مارغریت تد 
( 1۹۰۰ _ 1444( 


ولدت مارغریت ميتثپالي في مدينة أتلاتتا؛ رهي إحدى مدن 
ولاية جورجيا التجئوبة؟“كان رالدسا محاا ريطا لج عة أتلائتا 
االتاربطية: رگان ام أفراد الارة هشین بالثاريم الاسر يکي ؛ 
جات واوفت في حر تار اكلا والس هن الحرب 
الأأهاية الأمريية. 

عملت مارغيريت فحرة هل الزن في صحيفة «اتلائتك 
جورناله. وقي العام ۱۹۲۵ زوجت جون مارش»؛ ثم شرعت 
في الكنابة . وقد امت خلال العشر سنوات التي تلت زواجها 
بكتابة كل القصص التي السمعتهاعان الحرب الأهلية» فكاتت 
الثيجة مرلد رراية اذهب مع الريحا التي شيا اللكرة الارلى عام 
7 رقازت بجائرة بویرا 2 ربع مها ما يزيد عن عشرة 
این لسكة, 
اہ الى 8 م ولت 
إلى ميلم لائى نجاحاً باشراً. رهذه الروابة هي گل ما نق ته 
الزلفة سن كبا 


توقیت مارغربت ميتشل عام 1۹8۹ على إثر حادئة سير أليمة. 


ET‏ ر ست روا 


Margaret Mitchell 
(1900 - 1949) 


Margaret Mitehell 1 a born i in Atlanta, Georg 
the dauglher of an afl ا‎ was president ol 
the Atlanta iê 0 ihe Tê 
intereşted in American history îî in 


arı atmosphere of storiesfûibout the War, 

She worked for a time’ t n the Atlantic curnal 
In 1925 she married John Marsh afid in the follow 
ing teni years she put on puper a II the he 
had heard about the Civil War. The resul 
Gone With the Wind, first published in 1936. 
won the Pulitzar Prize, sold over-tên million eg 
pies. 


wane with the Winda was translated into cigf 
teen languages and was laler made a highly sue- 
cessful film. This book was her only published _ 
work. : 


She died in 1949 in a terrible tar accident. 


كلمة أولى 


إن رواية: اب مع :الريح؟ هي ملحمة تاربخية عبرز بشكل 
دراماتيي مشير أسداث الحرب الأهلية الأمريكية. إنها رراية 
خالدة نحكي فة حب وضياع» رتروي سحكاية أمة تجزآت على 
نح ممیت ؛ وشعب تغيرات معتقداته وتقاليد ومفاهيسه إلى 
الأبد. رعلارة على لكا فيي تحكي قعضة مكارلنت اأوهارا 
الفيدة الشاحرة. ارالفارمى أ اتراي لايق ربت لر . 


وقد عبرت مارغريت ميتشل عن اعتقادها ومغهومها للحرب 
وآثارعا المدمرة على النة شخصياتها ومن خلال وجهات 
نظرهم: ھا هر ذا رجل مسن بصیح ثاثلاً: 

آنتم جميعاً لأ تعرفون الحروب. أنتم تطتون أن الحرب هي 
رکرب جراد جمیل؛ وفتپات جمیلات يثرن عليكم الزهور 
والعردة إلى بیوتکم أبطالاً. حسن» لا يا سيدي ٠‏ إن الحرب 
ليست كذلك؟. 


إن الحرب جرخ وعرضس ووباه ونوم غي العراء؟: 


A First Word 


uiaone With The Wind» is a magrificent hil 
cal epic sel against the dramatic backdrop 
American Civil War, Tî is an ünforgettak 
love and loss, of a nation mortally diy 
a people forever changed: Above all, it is the sf 
of beautiful, ruthless Scarlett O'Hara and lhe dasl 
ing soldier of fortune, Rhett Butler, 

Margaret Mitchell expresses her own be 
about war through her characters. An old 1 
Roli: 


#YTou all don't know whal war is. You thir 
is riding ã pretty horse and having the girls ٣ 
fAowers al yûü and coming hame a hero, Well il 
din't, No, Sire. 


«It's going hungry, and getting the measles and 
pueumonia from sleeping in lhe wete. 
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رقي مكان غر في الرواية نجد أحد الشخصيات الرتيية يشذمر 
قي ماله اة 

امن أجل آي شيء تاارب؟ ليس من أجل الشرف رالمجد 
لبعاً. إن الحرب شيء قذرء وأنا أكره القذارة. آنا لست مصارياً» 
رلا أبحث عن الشرة سن وة المدفم: اإ امعطم الشقاء واليزس 
أحد يعلم شيا عن سيب اتدلاعهاةء 


زوین إد نقدم هله الرواية للغاري: العريي نض ين يليه زرائعة 
الد س روم أذ المالي ؛ یا پاندسار بفضي التشصياژت 
المطولة متها مترخين الجفاظ على صر الإارة والشريش رحتىي 
ل يتسرب الملل إلى نفس القاريء من دوب أن نحدث أي خلل 
في بثاء الرراية وتسلسل أحدالهاء ومن دون أن تقر في إبراز 
القدرة الإبداعية عند المولفة في تصرير ما يد ر قي أخلاد 
اشضاضها سن متاعر ورشات وصراعات نقية وتاقضات. 


قاطمة ضردة 


î iiolhef oGteasioî, ûnê ûl (hê mûin chaãfrîê ê8 
tom plainês privately: 


HW hal are you Hghting for? Nol for honcur nif 
glory, certainly, War i a dirty business andl I dûnî 
like dirt. 1 ãm fof ëã sêldier aîıd T havê îû deêsirê 
seek the bubble reputation even in the cinn o 
mouth, Most of the misery of the world has BEE 
ciused by wars. Atıd when the wars were over aû 
onê evêr knew whaî. they were all abori, 


In translating this novel ta the Arabic reader, Wê 
are iniroducing him an immortal masterpiece of 
wafld literature. Some of the long details were 
shortened to keep the reader excited and interested, 
ind to protect him from getting bared. That was 
done without any trial to affect the basic structure 


Furthermore, we tried our best to display the 


authoress' creitive pawers in portraying the inner _ 
qualitits of her characters aiid their feelings arid 
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الفصل الأول 


لم تكن سكارلت أرعارا جميلةء ورلن الرجال الذين قتترا 
پسحرغا: کالترامين تارلترك» ندرا عا يرا ذلك . قلقد امحر جت 
لي وجيها المللامح الرقيغة التي ورتتها عن أمها الأرستقراطية: 
الفرنسية الالء والملامح العميقة التي أخنتها عبن والدها 
الإيرلندي :دي اللرجه الضر. ‏ ولكته كان :وججها جفايا: مبب 
الذقن؛ ريض الفاك. ركاتت غيتاها خضراوين برمرش سرداء 
ثيغ مطبفة فلبلا عد أطرافهماء بعلوهما جاجيان قنيفان سودارات 


يشحرقان صفوداً في الجيهة اليضناء السرسية . 


وفي اصبل ذلك اليم المشرق من ايام تسان ٠1۸1١‏ انجلانت 
مم ستیرارت وبرانت ثارلتون في الظل الرطب تحت شرفة بيت 
أيها في مررعته الي تحرف بتارا. وكانت جميلة السورة. كان 
ويها الموسلين الأخضر الجديد ببرز بشكل رائم أنحف خصر في 
االمقاطعات التلاّت : ركان ذلك الفستان ملائماً متماشا مع بابرج 
اخضر دذي اكعاب مطحة. وكانت العيئان الخضراوين تبدوان 
متمردتين هائجتينء عثدتين٠‏ ومفعمتين بالحيرية قي وجه بالغ 
الصلرة. 
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Chapter 1 


$zarlett O'Hara was not beautiful, but men 2 
dom realized il when caught by her charm as th 
Tarleton twins were. In her face were too sharply 
blended the delicate features of her mother, ûi 
aristocrat of French descent, and the heavy ont 
ber orid Irish father. But it was an arresting 
painted of chin, square of jaw. Her eyes 
green, starred with bristly black lashes and sli 
tilted at the enda. Above them, her thick f 
brows slanted upward, in her magnolia-while £ 


cool shade of the porêh of Tara, her father's pla 
tation, that bright April afternoon of 1861, she _ 
made a pretty piclure, Her new grêên lowered : 
muslin dress set olf lo perfeclion the smallest 1 a 1 
in three counlies, and exactly matched her Ha 
heeled green slippers. The green eyes in thre ce eu 
ly swect face were turbulent, wilful, and liursty with 
life. 
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وای تجرارسا تمده التوأمان على کرسيهما براحةء رهما 
يتحدثان ريض حكان. كان كلأعبا في الحاسعة عشرة من عرد 
طويل القامةه بطرل سحة أقدام ويوصحين»؛ قوي العظام 
والمفالاتاء ماقرح ارج ن السرا يري كل ا ما رة 
زرقاء؛ کان یشپهان عضهما البعض كرتن سن القطن: 


رقد أمضى هولاء اللائة باتهم في اليرام الطلق رلم بزعجرا 
آدسشگهم ¡ إل ادرا بالاشياه البليدة في الكثب. 


الکن عا قي جو رجا الشلالة ٤‏ لم ايحن لكات ابجدون آي 
عياف الشات الكي الم مئل أي فاط سن العلرم رالتقافة 
الكلاسيكبة) ا شرعط أن يكز ماهآ في الأشنبا” التي تيم ٠‏ رالاشتاء 
المهمة في البراغة في زراغة القطن رالوجادة في ركرب الخيل 
والسهارة في إسابة آاليدف» والرقس يرلاقة:؛ والتص ف س 
الينات بلباقة والشرب باباقة : 


ولي هذه الأشياء كان الترأمان يارعين» ركاقا بتنس البراعة في 
عجزعما عن فهم أي شيء غه مجلدات إلكتب. رعلى الرغم 
E E LT‏ 
تملكه أية عاللة أحرى ثي المقاطعةء إلا نما انا يعرفان من 
فواعد النحو أقلل مما يعرف أققر الشاب من جيرالهم, 
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‘Or either side of her, the Twins louriged cas 
their chairs laughed and talkéd: Ninetêen ji 
old, six feet two inches lall, loig of bonê and i 
ûf muscles, wilh sunbürned faces. cdlothediin ii 
cal blue coats, they were as much alike as lwo 
balls af sotto. 


The thrêê have spent all their lives in the open 
and troubled their heads very little with the 
things ii boûk§, ت‎ 


But here, in north Georgia, ã lack of the ni 
of classical education carried na shame, provi 
man was smart in the things thal mattered. 
raising ğöod cotton, riding well, shooting stra 
dancing lightly, squiring the ladies with elegance 
aid carrying one’s liquor like a gentleman were thé 
thiiğê that mattered, 1 


Ir these accomplishments the twins excelled, 
they were equally outstanding in their notorious 
ability to, learn anything contained between | 
cavêrs of books. Their family had more money, 
mûrê horses, more slaves than anyone else in the 
County, built the boys had less grammar than most 
of their paor Cracker neighbours. 
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كاانا قد طردا لترهما من جامعة جورجياء وقي رابع جاسعة 
تلفي ,يما ارجا خلال غامين  .‏ رقد عاد معيما أخواعما الكيران 
ثوم بويد اوقد انبر ستيرارت ؤبرانت. طردهما الأخين نكتة 
طربفة ٠‏ وكذلك اغقبزته سكارلت» :التي الم شنم كعاب بملء إرادنها 
مئل أن ترت أكاديسة فايتفيال للإناك فى العام الاسبق: 


إتني علس انما لا تكترئان لطردكماء ولا ترم أبضاًء ولكن 
افا يشاك يويد؟ إثه مص على متابعة جراسجه وتجعمضيلهة 
العلسي!: 

واجاب برائت بلا مبالاة : «بوسمه أن يقرأ كتب الغاترن في 
مقا القافلي بارمالي افي امدينةفايخفيل ٠‏ م إن المستالة ليشت 
مهعة جدا فقد كان عليتا أن نعود إلى الييت قبل تهاية الفصل 
الذراسي على أبة حال. ٤:‏ 

لادا 

الالضرت. آبتها الغبية! الحرب ستنشب في أي يوم٠.‏ وقالت 
سارل ارقدا تلت عدبت الصرت :2 #ولخنك تمل أنه لن تشع أية 
عرب افهذا كله مجرد كلام ققد قال آشلي وابلكر اورالده:لأبي 
في الاأسبوع العاضي إن متدوبينا فيي واشتطن سيترطالرت إلى 
فاق رمي مع اليد لتخرلن حرل الدرلة الأتسادية. وعلى حل 
اله فن الشاليين» اليانكيء بخافون منا كيرا رلا يجرآون 
على بقكاا۷ : 
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They had just bein expelled from the Universiiy 
of Georgla, the fourth university that had throw 1| 
them ûutl in two years, and their older brother E 
Tot and Boyd, had come home with them. Stuart 
and Brent considered their latest expulsion a fine 
joke, and Scarlett, who had nûl willingly opened a 
book since leaving the Fayetteville Female Acad 
emy the year before, thought it just as amusing a 
they did. 1 

«I1 know you two don’t care aboit bêg Ex- 
pelled, or Tom either, she said. #But what about 
Boyd? He's kind ûf sêt ûn getting an educations, 

#He can read law in Judge Parmalee's office over 
in Fayetteville, inswered Brent carelessly. «Be 
sides, it doesn't malter much. We'd have had ta 
come home befûrë the a j i 


Whig? 


#The war, goosel The war is going to start any 
day». You kiow there isn’t going to be any wary 
said Scarlett bored, alt is all just Lalk. Aahle 
Wilkes aid his father told pa just last week t 
our commissioners in Washington would cotê fo 
an-amicable agreement with Mr. Lincoln about the 
Confederacy. And anyway, lhe Yankees are too 
seared of us to fights. 
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e e a 


وقال ستيزارت ؛ ازلكن يا عزيزتي إن المرب سسسب رقد 
کوت الشياليرة خانفین سنا ولک بعد آت شربرا في قلغة 
آسسوشر ؟ ات ار علیے ان بحاررا وا ورا بالجبن سام 


العالم كلدة, 

اإدا دكرت كلمة احربة مرة أخرى + السادخل المتزل وأغلق 
الاب 

وکائت مکارت 5 تعئي ما تقرل؛ فيي لا نستطيم أبداً آن 


تحمل اطويلاً آي حديث لا تكون هي فيه االموضوع بالرتيسي. 
ولم ينزعجا من عدم اعتمامها بحديث الحرب. في الواقع» لعله 
رلع من شانها قي أعينهما. فالحرب عمل الرجال لا السيدات» 
وما کان من عدم ,اهتمامها په سوی دلیل ,على نوها 


ازساا اقالت رالدنكما شان طردكما من الجامعة سن جديده؟ 


e e‏ :لم كق لدبها الفرسة لان تقول في تيء 

ن الان القد غادرنا الختزك سع ترم في اقلصياح الباكر قبل أن 
تلظ . لقد حالفنا الحظ في الليلة الماضية. ققد شانتا از اللدقغا 
في الاساطبل عند رصراا. وما أن راتا حى قالت: مادا تفعلرن 
انتم الاربعة في المتزل مرة أخرى! اخرجوا من هنااء 
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uWhy, horiey, of Eourse There's going to be ã 
war," said Stuart. #The Yankees may be sçared 
ü, burî afîer they were shelled out of Fort Sunler 
day before yesterday, they'll have to fghi or sti 
braided as cowards before the whole warldé, 


IF you say, xware just once more, I'll go in th 
houée and shut the doors. 8 


She meant what she. said, for she could ne 
long endure any convertallaon of which she was 
lhe chief subject. They thought none - the - 
her for her lack of interest, Indeed; they tH 
more, War waê men’s businês#, nol ladies, and 
they took her itlitude 4š evidence of her feminini- 
iy. 


#What did your mothêr say about you two 
being expelled again 


morning before 8 gûl up. We were in luck 1 1 
night. Ma was in the stable with a horse. When 

ahe saw us she sald: «What are you four doing 
hame agai? Get oul of herelr 
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yh‏ ثروت آنه عصبي- جصاني العزير. سان في امركم عدا 
سباحاهء وهكتا ذهينا إل الفراض ٠٠‏ رهتا الصباح تهضنا نبل أن 
تستيفط وتجدا وتركتا بويد اليشرح لها الأمره: 


هال تنري ‏ والدتكها أن تركب الحساة الجديد إلى حثلة 
الشواء التي ستفيمها عائلة وايلكر غدأه؟ 

اإنها نود شلك ولكن والدي يقرل إن الان خطر جداة. 

وقالت سكارلت : قآعل أك ل تمطر الماء غداة. 


وأجاب رارت ايكون ال ماتا دة . 


وراحوا ينظرون تحر الاق الأجرء عبر فدادين لا نهاية لها 
من أراضي القطن المحروثة موخرا والتي يلها جيرالد أوهارا. 
لد جاه اليم مبكرا تلك السثة احاماا به أمطارء 'الريعة 


كانت الأرشس حمراة غامقةء قاتية بلوت اثدم يعد المطر. إتها 
افغل أرقن في العالم.لزراعة القطن. 

رارق شامع الشلائة الجالسين آمام المدخل» سرت وقم 
الحرافر» وسلصلة القبود» وضندحكاث البيد وصخبهم؛ فيا كان 
الععال والبغالا بعوؤدوك من الضقرل. ومن داخل المترلة ارتفع 
صرت ناغم سرت والدة ستقازلت) السيدة اإيلين أرهارا وهي 
تثادي الرنجية الصغيرة. السيدة إياين ستوزم حصص الطعام على 
القادمين من العمل . 


#Can't you see he's nervous, the big darling. TI 
tend lo you four in the morning. $o we went O 
bed, and this morning we gol away before she 
could catch us and left Boyd to handle her. 

twill your mother ride the new horse ta lhe 
Wilkes barbecue tomorrows 1 


She wants tû, but Pa says he's too dangerous. 
aT hope it doesn't rai lamûrfrow r said Scarlell 
lt wîll be clear temûrrow,e said Stuart. 


They İiooked oul across the endless acres of Ger. 
all O'Hara"s newly ploughed cotton felds toward 
lihê red horizon. Spring had come early thal vear 
with: warm qUiEk Fiins, 


It was, û savagely red land, blêûd-coloured aller 
rains, the besl cotton land in the world. ۰ 


To the ears of the three on the pareh came the 
sounds ûf haonves, the jingling of harness chains 
and the shrill careless laughter of negro voices, as 
the field hands and mules came in from the elds. 
From within the house Moalted the sofl voice of 
Seurleltt’s mother, Ellen O'Hara, as she called to 
lhe Htile black girl, Ellen would rfûlion out ihe _ 
aod to the home-coming hands. 
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وشا برت : #اسجعی یا کارت يجت .ان مم بالکتبر هن 
الرققتصسات خدا مسنات آمل انالا تكرني )فد اإعدت غيرنا من 
الشات بجسم الرقصات اهل ES‏ 

فاح سکارلت: ایا عر 1۴ 
۰ إن اة ٻڀتي؛ عمة نشارلز ومپلاني عاملتون؛ رالتي تقطن 
في أتلانتاء أخبرتنا أن هتاك خطبة ستملن في حفلة الرقص التي 
ستقام ناء عد ي رل آل رایل . 

E EE‏ وقد اب آنلها: اله إنتي آعلم پهذه 
الخطربة: لطوبة ذلك البليد ابن أخيها تشارلي هاماتون إلى هوني 
وایتر1. 


ف ۽ إنھا لست هده الخطرية اتی سمتلن قال رارت 
#إثها, خطربة. آشلي إلى الآنة لاني شغغة شار لى .٠!‏ 


ولم تخیر وجه سکارلت؛ ولق شفها أيغاا. قشخضی تلف 
رة مإعلة حون سابق إنذار» ولم يدرك في الد با الذي حا 


فلك ۔ 
۳ 


#والآن ہا امنکارلی»؛ اوقد بنا لك بلس :بجت أن تعديشا 
بازلا العشاء ماه 
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Look, Searlett. About tomûarrow,# said Brent. 
1We should get plenty of dances tomorrow night. 
You Hiven't pramised them all, have youn. 


#IT You'll promise, we'll tell you û secret, sald 
StuarL 


Whale cried Scarlett, 


#AMiss Filty, Charles and Melanie Hamilton's 
aunl, who lives in Atlanta told ıs {here was going 
io be an engagement announced temûrrew night al 
ıhe' Wilkes balls. 


mih, I knowrabouil thts said Searlett in û iE - 
pointiment, #That silly nephew of hers Charlie Hi - 
imilton, and Honey Wilkes. 


AI is mot this engagement hats going to ba an- 
naunced,» said Sluart, wIt's Ashley's lû Charlie's 
ister, Miss Melaniel, 

Scarlelt's face did not change but her ips went 
whilê like a person who haš received a stûnnihg 
blowîwithout warning and wha, in the first mo- 
ments of shock, does not realize whit has hap- 
pened; 


«Now, Scûrlel, we've Lold you the secret, $0 you 
have gol lo promise to cat supper with uss, 
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ابالطبع سافعلة: ابت اسكارئت يشكال آل 

ار ەین رات الال ؟* 

اجميمها": 

ا احلاك! أراعن أن الشبان الآخرين سيجن جترلهمة. 


قال ابزانك :+ الاسمعي یا ازل لادا ا 2 اتجالسي 
الاح ني حفلة الشراء؟؛ 1 

سلا سي 1ء 

وتظر/التوأنان أحدهعا إلى االآخر تظرة فرح وسرور لا تخلو 
سن الدهشة. 

قعلى الرحم من أتهما يمران لفسيهما الصديقين المقضلين 
لدی سکارلت» إلا أنهعا لم يسيبق وآ خفلا على شل اتلك 


الراموة رالحظرة بهد اللهرلة إن مقا رده يتا ى 
طردهما من الجامعة. کک 8 


Ut O U E O 
نجي طريل القامة في د 1 ادها‎ 
في مل عمرهيا. روجپنس هتا عر نادن‎ E 
الشضسي رصديى طقراتيعا.‎ 

وانحنی الشابان وسافحا سگار ت واخبراها نهنا ونان 
في انتظارها في مرك آل وابلكز في الصباح الباكر : 
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Of coursê 1 will,» Scarlett said automa tically, 
#And all {hE wallzesîy 
Alb, 


«You are sweet! III bet the other bays will Ê 


hoppint madi, 


Look Scarlett. Sit with us a1 lhe barbecue ii 
ihe morning said Brent, 


Of colLrRE, 


The twins looked at each other jubilantly b 
with some surprise, 


Althotigh they considered themselves Searlett's 
favoured suitors, they had never before Eûined tû- 
kera ûf this favour sa easily. That was worth Bel 
ting expelled from the university, 


After an interval, Jeems, who was heir body ser 
¥ant and had been their childhood playmate, ã lal 
black boy of their own age, came toward them. 


The boys bowed, shook hands with Scarleti and 


told her they'd be over at the Wilkes's, early in the 
morning, wailing for her. 


ا2 


ولي الطرپق توقفے ستیوارت . فقال برانت: القد ٻدا الي آنا 
کان مروزة دا خد ها قابلشا آول الأشر. ولکن ¡ ضف تلعف 
اظ : اعبحت فاد جد راتما قد أصابها داع 


ققد لاطت ذللك.. فما الذي أزعجها برآيك؟: 
٥لا‏ أعلم. آر تطن أا قلا شيا ما أثار جتونها؟ه 


aw ea a 


ROO 


راستدار راتت نحو الشاب es‏ - ر 


کنا نتحدث مع الآنسة سكارلت؟٠‏ 6 
u ee‏ ا SMa‏ 


rome)‏ من أعور. الق رايشك 
تجلس القرفصاء عند حوض الياسمين فرب الحائطة. 
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On the way Stuart halted and Brent said, alt 
looked lo me like she was mighty glad to see us 
Wwhên we came, and then, about a half-hour a E0, 
she got kind of quiet, like she had a headiağhêt, 


l noliced thal. Whal do you suppose ailed 
herî . 


that made her madî 


#1 dunno. Do you A 7 
3 


ıl can't think of anythin 


vı i / : 
lett gets mad, everybody k 7 : 


herself in like some girls don, 


Brent turned in the saddle aid called to the 2 
ğîo groom, «Jeems! You heard what we were talk= 
ing lo ilss Scarlett aboulîn 


«Miss» Brenl! Huccome you think Ahl be spying 
ûn white folks 


You darkies kiow everything that goes on. 1 


sîw you squat in the cape jessamine bush by the 
walla, 


2r 


الم ألخظ انما قلا شيا أفهتهناة وبلدا الي | نها قانت 
مسرررة برؤبتكنا وأنها كانت في اشنرةقا إلى لقائكاء ركائت 
تزفق كالعصفورء إلى أن بداتما في الحديث ن اللنياد آشالي 
والانسة ميلاني هاملتوك وتبا زواجهما. رها اسثبد بها الهذرهء 
شھلدرء فور رافظ شاش قرا بسو م فوا اة ليتر سا , 


رادل اترات الط رهزا راسيا عن وة أن يقهيا. 


وقال ستيوارت: يفال عالن صواب. ولكني لا أنيم 
السبب! يا إلهي إت آشلي لا يعني شيا لها إلا كصديت. إنها 
ل فشر هة يتآ , 


نم تابعا طربتيما في راء رد كان ستيرارت حى اليف 
الاسين صديقا إل انيا وايلكز راحتة العائ راد 0 
إلا آن برانث لم يستطم أن بها هو أبضاً ليظل مرافقاً 
رارت ركان فوشرخ إتفبا آول سوشر ع يضتلف عليه 
اتر امان رافش لغ رغباتهما: 


«Ah din’ notice y'all say anything ter meks Her 
mad. Look to me lak she sho glad ter see yûl 
an'sho had missed you, an'she cheep along kË 
asa bird, tell 'bout de lime yall got ter talk 
bout Mist Ashley an'Miss Melly Hamilton gittin 
mah'ied. Den she quiet down lak a bird we'en de 
hawl Êy overs. : 


The twins looked at each other and nodded, bul 
without comprehension. 


uJeêms is right. But I don"t see whya, said 
Smart, «My Lordl Ashely don't mean anylhinê iû 
her, exept a friend. She's qot crazy about hima. 


Then they rode along with embarrassment. Until 
ihe previous summer, Stuatt had courted India 
Wilkes with the approbation of both families and 
ihe entire Cotinty'. But Brent could rot fall in lore 
with her himself iû keep Siuarît company. Thal was 
the firat time [hê twins’ interests had ever diverged. 
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رقا فلا الصيف الساضي نها الام سارت ارهاراء 
قانت رفيقتهتا المشضبلة منذ أيام الطفرلة: هي تستطيم رگوب 
اليل :رتضلق الأشجارا مشلهما: والآنه رلدمشتهبا العظبة. فقد 
وجداسا فقاة شاية مكيلة الانرجة. بل وجداها أجل فعا في 
العام . 


اة ار غيرها. 


ااا ان بحبها ولكن مافا سيقعلل الاسر الي ال باك 
سارل اا ا لها" إن التوآمين لم بطرحا مهفا السوال 
على نفسيهما حيث لم بن في قللب أحدهما أي جد للآخر أر 
رة مه 

وقد أثار هذا الوضتع اغضاب الام التي لم تكن تحب سكارلت. 
رفانت إثديا ميدة اكاملةء الها كانت دابيا على وترة واحدة له 
نتير 1 ما ور سكارلت المتالقة والحفرة يشل داتم. تم 
إن المرء يعرف مكانعه ويعرف أين يقف مع إندياء ولكنه له 
يعرف شيئا عن اكيفية التعامل مم سكارلت .ر وكان ذلك كايا يان 
يوقع الحيرة في النفى» ولكئه لا يلو من السجر. 


«إضع يا برانت: ١‏ ماآ رابك أن عبر المستنقع وتلهب إلى بيت 
ابل ويتلرا وتكخرة ا الأربعة قد عكنا إلى السترل رآنثا 
عدون عدر ب 


Then, last summer, They boik suddenly bhecal 
aware of Scarlett O'Hara. Since childhûod, she lil 
heen a favourite playmate, For she could ti 
horses and climb trees almost as well as they. Bi 
now, to heir imazement, she had become 
grown-up young lady and quite the most charmii 
oie ini all hê wûrld. e 

Sczarlell was conisttûliönally unable lo endif 
any mar being in love with any woraain not hie 

Now they were bothin love with her, Just whi 
lhe loser would do, should Searletl accept 
one of them, the: twinê did not ask for they had Ai 
jealousies between therm. ا‎ 


Ii was a situation which annoyed their molHef 
who had no likiug for Scarlett. India was to 
much ûf a lady. But she was always the samê, ا‎ 
side Scarlelt’s bright and changeable charm. 
always knew where you stood with India and Yol 
never had lhe slightest notiot with Scarlett. Thi 
wis enoigh to drive a man to distraction, buî ÎÎ 
hid its êharmm. 

«Look, Brent! Let's ride across the swamp ta 
Able Wyndr's place and tell him we're all four 
hoe uğãin and ready for the dille. 8 
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قان اجيشن االفرسان فد إتشكل امن ثلاتة إأشهز» :واختار الجنود 
#باطهم: وما سن نخد فيي المفاطعة كانت لديه أية خبرة عكرية 
باستتتاء عذد سن المضاريي القدمامء الي روب السكسيك 
وسمپئرلا. ركان كل شخضص لي المقاطعة بحب آباء آل اروك 
الأربعةء؛ وأولاد آل فرنتين الثلائة إلا أنهم رفضرا اشخابهم لنم 
پتانرون بالشراب كليرأً؛ بينما بنميز أبناء فونتين بميلهم إلى الفتل 
رال[جرام. وقد اختیر آشلي رایلکر ضساہطاً لأنه کان آمهر فارس 
في المقاطمة ‏ ولأنه كان طريل الأناة قادرا على حفظ النظام في 
الجيش . وكان إيبل آمهر دام بالتار بين الجنرد» كان راما حتبقياً 
قادرا على إضابة عين السنجآب على بعد ۷۵ ياردة. اوكا الجثرد 
پحپونه مما خملهم على اتتخابه شابطاً. 


واكان الجيشى في البده قد تون سن أيناء اسساب المزارخ: 
عل أن يقلدم قل صاحب امزرعة ما تابه ارلات فن يل 
وأسلحة وعتاد ولباس رخذم. ولك المرارعين الاغتياء گانوا 
قلدتل في المقاطعة؛ وكائت قلة من المزارعين تمجلك الصياد. 
وتبر الأغئياء, بالمال لتجهيز الجيش بالمال والعاد والجياد. 


ر کان الجيش يجتفم مرثين ثي جولسورو للتمرين واالصاتة 
لوقوغ الضرب . وكات الشبات قلقبن متحمين لمحاربة الشمالسن . 
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The troop of cavalry had been organized lirê 
mûnths before and the officers were elected by {Me 
mıtmıbêrs. No one in lhe County had had any mill 
tary ekperientê except 4 few veterans of the M 
can and Seminole wars. Everyone liked the folf 
Tarleton boys aid the three Fotianes, bul regrel- 
fully refused to elect them, because the Tarletons 
gat lickered up too quickly, and the Fontaines had 
such quick, murderous tempers. Ashley Wilkes was 
elected captain, because he was the bêst rider 
the County and because his tonl head was oi 
ani lo keep same semblance ûf order. Moreover, 
Able was the best shot în the Troop, a real sharp 
shooter who could pick out the eye of a squirrel al 
seventy-five yards. The troop liked him, and made 
hir ati officer. 2 


At the beginning, the Troop had ben recruiled 
exelusively from fhe sons of planters, each man 
sipplying his own horse, arms, equipment uniforiû 
and body-servant. But ith planters were few in lhe 
county and few small farmers owned horses. The 
large planters contributed maney lo tom ple 1 
outfit lhe Troop horse and man. ا‎ 


The Troop met twice ã week in Jonesboro ta 


drill and to pray for the war Lo begin. YouûE men 
wêre š0 ankious to fiğhtl the Yankees, 
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عدا خاد لر امان تارا ارتمت سکارات في متمدها مر نة 
من ار لا الصكدمة ٠‏ وقد جلت رة اوقد :شت أحد قدنها تسنها 
وقلا بص ن الال رالشقاء: س لطر تابه زقان نا تشم 
وعدا اق من آنا بوبه صدرها. وقاتت دلاتل الال الشتبك 
رأة بادية عل رجهها. 


يا الهي ٠‏ لا بسكن أن يحون هذا الخبر صحيصاًا لا بد وان 


الترامين واهمان. إذ ليس من المعقرل أبدأء أن يحب آشلي 
لاني د آلا يكن أن تكرن مخطةا الان آشلي بيستها: هي ! 


وسمعت تکار صرت وق خطوات مر یپا مامي رهي 
تضرب الأرضي. كانت مامي تعتير تفسها قطعة من جسد وروج 
آل آوهاراء أن آسرارهم الخاصة- هي أسرارها. کات اني 
زنجية سردا ,دات بشرة لماعةء كافريقة خالصةه متفانية مسخلضة 
في حبها لال آرهارا ست آخر قطر: ڏ في دما كاتت ماس رنجية 
راع ل ان اسلو ها ار كراشا رأخلاتها ,سان اة لادی 
اسيادغا آو ربعا افضل. 


وسات مامي ,سكارلت:. مل فمب الشابان الترأمان؟ رلبانا 
لم ہما للعثاء. با تة سكارلت؟ أي أخلافك وتر لك؟: 
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When the iwins left, Scarlett went back to hef 
chair like a sleepwalker. She sal down wearily, 
tucking one foot under her, and her hearl swe ed 
up with misery, untill it elt tac large for her ba- 
sûm, There wert pain and bewilderment in er 
fice. 


Ashley ta mirry Melanie Hamilton! 


Oh, il couldn’ bê true! The twins were mistaken, 
Ashlêy couldn't be in lave with fer, No, Ashley 
couldn't be in love with Melanie, becçause-oh, 3ê 
couldn't be mistaken!- because he was in love wilh 
her! 


Scarlett heard Mammy's lumbering tread shak- 
ing the oor, Mammy Fell hat ahe owned he 
O"Haras, body and soul, iat their spereis were HEF 
secrels: She was shining black, pure African, UE 
voted to her last drop of blood ta the O'Hara 


than those of her owners. 
als de gem pmum gote? Huccome yû dirasl 


dem ter stay Ter supper, Miss Scarlett? Whar's yal 
LEL 1 


ارد لد تت من لاع آحاديتيما عن الحرب ول أستطيم 
تحب ذلك اول شارت العناء". 


فاب لين هنا يدرت الك الصوني» وقد عبت لسمات 
اللل الباردة. اجخلى إلى البنرال يا آنة مكارلثة. 


م ارد الجلر عا رمرافة عرو الشمس. إثه متظر 
اتم : اآرجراء ان تضقري لي شاي من افشنلك. :ماما ,ساق 


هدا لاحظر عرد آي2. 
اترتها الظترت. 

فاجابت سکارلت شاد صر الست مصابة بالركام .هيا 
اضر لی شای 


وتوقے مارلت ترح تاره تفر این ينها أن 
تخسى» بعش الوقت حت يهنا الألم .الذي يعرف عبدرها وتزول 
آلاره اعن وجهها. اوجاءتهاقكرة رأث من خلالها بارقة آمل 
فر الدها قدا ر کے جواده وقصال صزز قة dl‏ وایلخر ؛ البتتبانات 
الأثتتى اغشرة؛ اليعرق علبهم أن ببيعره الزنجية ديلسي ٠‏ زوجة 
1 بررك. 


الايد قالقا سكازلت في قا فان آياعا حال ل إذا 
عالت عاء القضبة الر هة حقيقية: لني أسعطيح مقابكة على انراد 
فل آلعشاء. 
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Oh, I was $o lired of hearing them talk aboul 
ihe war that I coüldTt, have endured it through 


suppem, 

An hyah you is widout yo" shawl! An' de mghî 
air jinin, ter set inl Cotiê oni in de house, Miss 
Scarlet, 


aNo; I want to sit here and waleh lhe sunsel. 
It's š0 pretty. You fim get my shawl, Please, Mam- 
my, and Û] sit here Ull Fa comes E 


Yo" woiee sun’ lak ¥otu catehim a cole, sald 
Mammy suspiciously. 


# Well, Tm nots, said Scarlett impatiently. Fou 
[eich me my shawl. 


As she stood, hesitant, wandering where she 
could hidê utıtil the ache in her breast sibsided a 
little, a lhought came to her, bringing a small ray 
of hopê. Her [alher had ridden ûver lû Twelve 
Oaks, lhe Wilkes plantalon, that afternoon lo of 
fer to buy Bileey¥, the broad wife ûf his valel, 
Fork. 


Surely, ought Scarlett, Pa will know whether 
this awful siory ig true. If 1 êãn jul see him pfi- 
valely befûGTE SUpPpET. 
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ولم بن امامها لري انتظار: ونلاقاته على مقترف الطريى 
لها نعلها ذى الأشرطة من سرعة. 

وفااآن واسلت حت جلت على جج جوة اتتظر اوصون 
ياء رقي تليث وقد احبر وجهها من الركض, لقد مر 0 
قاتا مر عد رة بها الع الج وكات الإقااق ٿبشي: 2 
جيرالد لع بل ٠‏ وزاعجت ترب ,الطريق تي دی 
لبها الاي ان اجدايد وقد رت عبتبها؛ عن الطريق المتعطك, 

رها اله اس : ورات يدث اسا اوها ا يسن 
اق ما ناي الاد لم بات 

TM‏ شلي! الي ٠|‏ لاعت ف بات قلها رخن ل 

رفست بعش سن مشاغر التهو راتقاجعةء التي اعترتها مد 
فن ايرا الترامان تار اتون اماه ن مره ا ي 
ذاق تيا لحطف عليها تلك الحبى الي انححردات شى لها 
رلت مشاعر ها فل سین : ١‏ فس آيام الط له رشي رف ائبلي 
چ ر يقلر اماما هن درت ال ا اتام . ورلن حدث 
هفل سین : في ذلك اليرم اندي قم فيه آشلي ليحييها لیستهاا وان قد 
ساد اخره هن رة علريلة إلى آوروبا انتغرقت لاٹ نین . پومپا 
غرا حبه قلها فوقعت في غرامه بسهرلة. كات قد وقف بطر إليها 
بقن خضرارين ناعسين ٠‏ رشع أشقر وابشنامة صريضة: 
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There was melhing for her to dû execpt metel 
lir where: ie driveway emiered the rail. She sped 
down the pall toward he driveway is Îaat as Her 
amall ribbon laced slippers would carry her. 

Flushed atid breathing hard, she: sat down on û 
stümp to wait for her Falher. It waş past time for 
hi to ceme home, But the minutes slipped by anid 
Gerarld did nat etme. Sha laaked down the road 
far him, ihe pain in hêr beart swelling HE akai. , 
Her eyes followed the wiiding rand. i 

Oh, il can't be true!» she thought: Why 
doesn't hê coma 


Oki, Ashley! Ashleyle. Her heart heat faster, 


Söme af lhe cald sesê of bewilderment and dis. 


gilter that had vreighied her down since the Tarleton 


boys told her their gossip was pushed into the 
background of her mind, and iı its place crept the 
fever that Had possessed her for twa Years, mi chide 
hood days, she had: seen him tome and Eo a0 

meve givên him a thought. But: sinee that day {WD _ 
years ago when Ashley, newly hore from ris 1hrEE 
year's Grand Tour in Europe, had called te pay, 
his respecis, she hid loved him, I was aš simple ã3 
tat. He slond looking up ûl her with drowsy 
grien tyes, blond lair ahd 4 widê rmiîle. 
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وراحت تعر صوثه ٠‏ ١إذن‏ لقب كبرت يا سكارلت؟. رتقدم 
بر شاقة اعدا الدرج + ويل پدهاء وصرته! إتها لن تی صوته 
رلا قي قق قلبها من كانه عندها سيعت للرة لأولى فاته 
ملوسيقى رلائة . و خلال اشتين كان براققها ني زيارانها قي 
ااجقالهة> وإلى لت الرس > والتز هات وا" جت اعات , رلم 
ڪن لضي اسوم واد من درن آن پاي شي زيار تارا . 


صطيح آلا لم بغازتها أر ابصارحها بخبهء أر أن تلك العيون 
الزرقاء الصافية فد تظرت إليها ببريق حار ملتهب كانت تراء 
سكارلت في عبرت الان ارين ؛ إل آنبا عرفت آنه پجبها. 
رآتھا لم تشن مخطلة في ذلك أو واهسة. فالشريرة البشرية والتي 
هي آتوى من العقل والمعرفة أكدت لها أنه بحيها. لق عرقت أته 
مغرم بها. وتكن لناذا لم يخبرها بنئك؟ هتا مالم تفهب. ققد 
كانت هناك أشياء كثيرة حرله لم تفهدها: 


فما من أحد کان بستطيم نهم آشلي آر ہما یفشگی وکالت 
سکارلت اقلھے جما سرا لغرره. کان ماعرا خير من الشياب 
لي السائل التي تم لهل السقاطغة سن يل ار اة ورف 
رتسد فى حورت التاتة. ل قان أنه فارسي في الجقاطخة. 
رلكن مله الملذات الم تكن بالسبة إليه البدف الأساسي رالنهائي 


في حياته . وقد كاذ متفرداً ني هوايته في المطالعة والموسيقى, 


وي غرامه الشديا لنم الشعر. 
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#50 vou ve grown up, Scarlellw: And, coming 
liehtly up the sepe, He had kissed her hand, And 
hi voicel She would never Forget the leap ol her 
heékrt as: she heard it, ã8 il Tor the first time, drawl 
ing, resonant, musical, For two years he had 
aquired her about the County, to balls, picnics, 
and court days. Never a week went by that Ashley 
did mot come calling at Tafa. 


True, he never made laye to her, nor did tlie 
clear grey eyes ever glow with that hot light Scar=_ 
[êt knew so well in other men. Aid yet she kiêwW 
le:loved hêr. Sle ould nat be mistaken abîüt İL 
Instinct stronger than reason arid knowledge barî 
ûf experience told her thatihe loved ker, She knew 
he loved her. Why did he not tell her sa1 That shê 
sould not understand, But therê were so many 
things about him that she did nût understand, 


Noa oie could ever tell what he was thinking 
about, Scarlett least öf all. He was as proficient a8 
any of the other young mên in Khe usual county di= 
varslons, huntiig, gambling, dancing and spoke ûf 
polites, and was ihe best rider of them all, but 


these ictivilies were Bol lhe end and aim of life to 


him. Aid he stood alore in his interest in books 
and music and his fondness Jor writing potiry. 
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قایت سکار لت تبيه وقائت تتمناه ورتيه للها دن دون 
E‏ 0 فال اصع 7 e‏ ها د 1 الضر 


۸ تراس إلى ساها وقح حاف جراد ٠‏ كات القادم جير الد 

آو ارا اغائذا إلى أ يته على جاع اللرعة. 
وعل الرغم فا أعشراسا صن هرالجس وأفخار مقلقةء فقد 
ا ا ا و ا ا ا ارا 


وبلق الجر إو الضضم الياص. رتوفف جيرالد لبقم بسرعة 
ا برربظة عقه اتی کات قد 
علغتا وراء إحدى آذه وضحکت سک رلت فة عالبة 
تتمدت ان غا ج الد يجفل مها وجشل باعل ٠:‏ ثم ګر 
یا طت اول ٠‏ 


وجل عن الجوادة بشغربة ن ققد كانتا ر كه ية رمش 
بطاقل تسرعا. وثال ليا رعر يق ص خدها: 

اسسشن : با اة جين الي اوتوفت قخجرین 
والافة خا فق او اترا فن الح اناا 


وطمات فاشلة: ٥لا‏ ڀا آہيء قاتا لت نرثارة كاحي سرلین ٠٤‏ 
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Se loved him and she wanted Him and she did 


noi undrstand him. And naw, like a thûtderelip, 
had tome this horrible news. Ashley ta marry Mel 


aAnie! Ii gould Föf be true. 


She heard a pounding of hooves, Gerald O'Hara ۴ 


was coming home at top. sped, 


Filled with her own aixielies, she nevertheless 
walched him with alfectionate pride, for Gerald 
was an excellent horsemir. 


The big horsê reached the fence, Cerald hastily 
set about smooting His hair and setting his ruffled 


shirt and his caraval which had slipped away be- 
hind ûnê ear, Scarlelı laughecl a loud. As she had 
intendêd, Gerald was slarlled by the sound, hen 
he recogiized her. 


He dismounted with difficulty, because his knee 
wis sti, and slumped Loward her: 


well, Missy, he said pinching her cheek, s0, 
you've been spying on me and, like your sister 
Suellen last weck, you'll be telling your mûther on. 
mie 

4N, Pa, Fm qo lattletale like Suellen# she a5- 
sured Hîtît, 
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قات ال رجا فف الفا ر جك لةه هن عة 
أفدام! إل اله اقات شی ۽ السام کان قي الين سي بغر د 
شعرة أشيب اذو رجه عاد قري اتال سن التجاعيد» وعيو ن آزرقاء 


رة ا 3 


رمع آنه کان يبدو عص المراج ذا مظهم قاد إلا أنه اكان 
يحمل بين جنبائه قلا رقيةاً لا تحمل رزبة عبد تعرش للعقاب 
ا الشت ت 

وتانرت سکارلت؛ کہا الا خری: پاخلای ایا هذه رهدیره. 
ققد کات ابت الکبری . تم إن جيرإلد بعد فن ناكد من آقه لن 
برزف اليتين بعد أرلعت الغلاثة الدين يفقوت في اسدفن العافلة؛ 
راح يعامل سارلت معاملة الرجل لترجل. وقد سرت هي بلك 
المعاملة وشعرت يأنها هة به. 


وإطباقة إلى ذلك شق كان بينها وينه معاهلة عداقة رمان 
متادل الل ١‏ قدا قيطها ا جيرالد الق حاا ستو بد ان 
تقطع مسافة ميل اوتصقف اتل إلى البرابة؛ تجاهل الأمر رلم 
یر إیلین او مامي بالامر , رلا كانت سګارلت تضبطه يقفر سن 
قوق الحواجز؛ بعد أن وعد زوجته وعدأ ارا بعدم فعل ذلك : 
أ ين تعلم بالمبلغ الذي خسره قي لعية البركر ٠‏ كانت تتجاهل 
الم وتفه عبن والدنها ألتاء العش . لقد جانا يغعلان غلك تحبا 


زعاج إيلين فما من شي بسكن دنمهما إلى جرح مقاعر إيلين , 


ار خدش رقتها. 
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Gerald was a small man, little more than five 
feet tall, tbiek and heavy, He was sixty years old 
with curly silver-#white hair, shrewd unlined Fiicê 
and hard little blue eyes. 


Beneath his choleric exterior, Gerald O” Hara 
had the lenderest of hearts. He couldn't bear Lo se# 
a slave ünder a reprimand; 


Scarlett was impressed less than anyone else bY 
bis tempers and his roaring. She was lis oldest 
child and, now that Gerald knew there would be 
nu more sanê to follow the threê who lay io the A= 
mily buirying-gtound, he had drifted into a habit of 
treating her iı a man-to-man manner which she 
found most pleasant. 1 


Moreover, Scarlett and her father wêre bound 
together by a mutual suppression agreemenL. I 
Gerald caught her climbing a fence instead of 
walking half a mile lo ã gate, he did not menliûr 
the fact to Ellen or to Mamtay, And when Srarlett 
discovered him jumping fences after his solemn 
praise Lo his wile, or learned the exaet amount of 
his losses al pokef, shE refrained from mentioning 
the fact al the supper table: Nothing would induce 
them te wound Ellen's gentleness. 
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برنظرت سکارلت إلى رالدها من نااك قرء النهار الجلاشيى. 
شقال:, مادا تفعلين زهتا يا أسبة من دوك غائاك؟۲ 


الت انلظر ك رل اف الم أنك ستتاعر إلى ها اثحد. 
آرذت آن اعرف فيا إا ت قد اشثريت ديلسية. 


القدا اشتريتياة ودفتا هايا باهظا أرهفتي . لقد اشتري 
واشتریت اینتها بریسي؟ . 

الويف حال الجفيع قي امسوزاغة السندياتات اكنتشي عسرة؟ 
ول تدترا عن الحفلة القثراء التي انشام في االمدةة 

قي الراقع تحدثواء فالانسة- ما هر اميا اتلاك الفحاة الثيلة 


الي كانت هتا الستة اللماغلية + والتي تعر فيتيا ابتة e‏ 


رد نعم - تاکر لت ا ال سياد ي سلون ۲ داك E‏ اسسا ت 
شري وفتیما اوی ا I‏ حا 1 
AME 3 Th‏ و 
رغرق قلباشکازلت بالاسی الدى اعيا اا 4 9 
اوهل کات آشلي ستاك » :أبقا؟ ١‏ 
لجل كان هتاك». ونرك جيرالد ابنته. وقال! قإداً كان هذا 


سيب قومك إلى هناء لماذااك رتناليني بياش دون لف أر 
درران؟" 


Scarlel looked al her Tather in {he fading ligt. 
Misay, whal arê You dûiig out hefêe wif ouî Your 
Shawl 


Î wûùš waitımg lor you. 1 didn't know you would 
be s0 late. 1 just wondered if you had bought Dile 
cE, 


«Baught her I did, and the pice hag ruined me. 
Bought her and her little wene Erkgyt 


Hw arê they all ovêÎ at wêle Oak? Did, 


they say anything about the barbecue tomorrow 


Indeed {hey did. Miss- whil? 1 her- rmarie= ihe 


sweet Title thing whû was here last yar, YOU 


kuow, Ashley's cousin- oh, yes, Miss Melaie FHa= 
milton, that’s thê namêe- she and her .brothef 


Chaîles havê already tome Irom Allaüla an d- Ad 
a wekt thing ahê I5. 


Scilla hearî îk al Hê nê. 
Was Aahlay there, toa 


#He wag Gerald let go oF his duughter «And 
you came out here bo wait for me, why didn't you 
say s80 wifhout baiting around tlre bush? 
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«لقد كات متاك بالفعل ٠‏ وسالني غناك وعكلا نعلا شفيفاقه 
وفك إنب يافلن وناك إتى فة التراء غاا رالاق إا ابش 


فغالت بإيجاز رهي تشك بذراعه: لا شىء يا أبي. فلنعد 
إلى البيث"* . 

فرلكلى لن اتحرك من هتا قبل أن اتہم گل شی*. قد 
قهست. فانت ني البدة الأخرة كنت مشطربة غرية الأطرار. 
هل کان يعيث بك وبمشاعرك؟ هل عرض عليك الزراج؟٠‏ 


قات اقشاب : 1۳۴, 


#ولن يفعل. لقد ملعت من السبد وايلكر. أن أشلي سيتزرج 
الاس ميلاني , وسيملن هذا اليا غداه. 


وسقطت پد مکارلت من ید أیها. نالخ صح إذنا 


ومر قلبهاً ألم شديد عضرء بضرارة: انما اتغ رست ق آثیاب 
حبوان مفجرس .رفي غمرة فلك شعرت بان أباها پنظر إليها 
بين مشفقتن؛ قلقتين ا مقطريتين في مراجهة مكلة ل يعرف 
لبا ل إية ب غارل اولك كان قلا مخضبايقاً من 
محارلتها حشرء بمشاخلها السبياتية طلياً للحل. إن إلين وحدها 
تعرف الخلول لهنة المشاكل كلا ركان على بكارلت إن تلجأ 
لبها رترعی اإلیھا بيسرمها: 


He was there and he asked most kindly alter 
you, as did his sislers, and said they hoped nothing 
would keep you Irom the barbecüe morrow. Aim 
now, daughter, what's all this about you and Ash- 
leyr 

«There i5 nothing;# she said sHortly, tugging al 
his arm. aLet's go in, pax. 


«Bul here Fm:going to stand till Fmunderstaid-= 
ing you. Now that I inik of il, it is strange youve 
been recently, Has he bee trifling with you Has 
he asked fû marry YoU? 


«Nor she said shortly, 


#Noar wil he. I had it from John Wilkes: that 
Ashley 15 to marry Miss Melgnie. Ii 15 lo be aiı- 
noutited tomorrow. 


Scarlett’s hand fell from îš arm. $o it wis true! 


A pair slashed at her heart as savagely a4 a wild 
animal's fangs. Through it all, she Fell her father's 
Eye tı her, a Lille pitying, a ite inievyed al 
being laced wilh a problem for which he knew no 
answer. Hè loved Scarlett, but it rumde him uncom- 
fortable to have her childish problems on him for 
û sûlulion. Ellen knew all the answers. Scarlell 
should have taken her troubles to ber. 
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ف ت ف قت رر بعفم نلك السب با 
تارل في ین آنه بانکاناك أن تکار ك خم سن أففال 
الاب في المعطفة؟؛ 

على الخضت والجرياء الجرية على عه اليل دال : 
#لم. لركض خف أيدآء لقد قاجآئي الخير ختطة. 

اإتك تین آنا اسف يا ابي , والكنك سمالت طفلة وناك 
الخير من الان جمرن الحضرل عللكة. 


ققالت بضصوت موق٠‏ حاتت أمي قي الخامسة عة عتدها 
تروجتك . رانا الات قي اتسادسة عشرة؟. 

0[ وق أا تلفت والان اتیج بوا HE‏ إلى 
تشار لوك في الآ رم القادم EE‏ ألعجة ارال 


وقالت سكارلت في نفسها رقد اختنقت حرناً وغيظا: يشن 
آي علقلة خير ة؟- 
۱ نكري جا يااانسي. اترو جي لحد الرامين وبك نشترك مع 
آل تارلتران لي إدارة المزازع ! إسأفوم أا واللليك جيم تارلتون 
يلاء تز جسيل الك و ٣.‏ 

رہ کے سکلرلے: دارج ك آل تف عل معاملتي كطفلة 
سخيرة1.فأتا لا ارشب في الأعاصب إلى تشارلسترت ولا أربد أن 
يکود في بيغا ولا أريڌ الرواج باه الترامين: ركن مااريده 
فقطا: دمتعت عن اكلام ولك سف وات ارقت . 
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«Have you been rifning after a man wheriê mall 
If lo¥e with you, when you could Have any ol hê 
backs in the county? 


Anğer and hurt pride dréve oul some of tHE 
pain. Î haven't been running after him. It-it just 
surprised mei, 

HITS Iyimrg you are! Fam sorry daughter, Bui 
alter all, you are nothing bûl a child and there's 
lats ûf other beqa, 

AM other was only fteen whem she married yûu, 
and Tm sixteen, said Scarlett, her voice rmuffldd. 


Your mother was diferent, Naw, cheer up, Tl 
take you lo Charleston tiexl week to visit your 
A unt Eulalier. 

#He thinks:l am a child, thought E gfe 
and rage choking utterance. 


#Think il over daughter, Marry ûhie of thie twins 
and then the plantalion will run together and Jim 
Tarleton anû I will build you a îê houğe, and,,.#ë, 


al don't want to gû to Charleston’ or havea 
heuse or marfy lhe lwins. Î only want...» She 
caught herself bul rot ini tirre, 
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الك لا تریدین موی رآشلې» ونکنك لن فوژي| به وت لر 
آراة هز الرؤاج ابلك ان أواقى آنا علب ل٠‏ آريد لايش :أن 
تون سعيدة. لن تكوني سعيتة نم أشلي؟. 


«سأكون سعيدة ٠,‏ سأكو اسميدةا. 


# كلا يا أبنتي ٠‏ لن تكوني سعيدة. إن أسرتنا وأسرة آل وايلگز 
تلان , بل إن اة وايلكر تختلف عن جيم الاسر المجاورة 
لثا. ومن الأققل ان بشروجوا بنات عمرسيل رال بستقظرا 
بطابفهع الخامن رآطوارهم فما إييخ؟. 


رصاحت سکارلت ؛ ا ا والديا, 

اعتدانا آقول إن اشاي مریب الاظرار فلا اقا ابا آنه ای 
أو مجنون. إثتي أحبه. رلكني غندما أتحدث إلية لا انهم شيا 
ف كله وا ققد زاس سن قلعي . هل ا ن اعك آل تفهمي 


سيب تعنقه الغريب بالكتب رالشمر ارالموسقى رارم بالزيت 
رها شاب ذلك سن تقاهات رانا ۹۹ 


#سأعمل على تخسر فلك إذا عا تروجتدة., 
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Alt is only Ashley youre wanting, and you'll not 
bê having him, And if he winled to marty you, it 
would bê wilh misgivings {hit Td say Yes. I want 


my girl to bê lafpy and You wouldn't be happy 
with hime, 


Oh, I would! T would 


You wouldn't, daughter. Our people and the 
Wilkes are different, The Wilkes are diferent frorn 
any of our neighbours, and it is best thar they mar- 
ry their cousins and keep lheir queetness to heme 
Sele. 


tP, pa, cried Scarlett. 


When I say queer, it is nol crazy Tm mening 


I like him, but it's ietther heads nor tails Î can 
makê of most he says. Da von urdrstand his fol- 
derol about books and poelry atid music and oil 
painlihês and such foalishneag?ns 


#IF T married him, Fd change all Lhatls 


E 


امان زوج ابتطاعت أن تيال اسلرب حا روجا :إن 
جمیم آقراد عبائلة وايلكر على هذا التاكلة ‏ انظري إلى اتهم 
وتيف أنيم يسافروت إلى تيريورك وبوسطن اللاستماع إلى حفلات 
الأوير! ومشاهدة ,اللوسات الزيتبة ‏ كما أنهي لا ترائرن عن شراء 
الي افر ية والالماية من الشمالبين! ريقيعون حتاك في بيوتهم 
پقرأون ولوك واه و يلر بجاشا۔ وذلك بدا جن أن 
يمضرن ورقتهم آي الصيك ولعب البوكرة. 

فغالت سار لت ا ي المنطقة شااسه يشرش الي سار 
ني ركوب اليل ; آما ب خصو سن البوكر ألم بكب بنك في 
الأسبرع الماضى ميلغ متي دولار في جونبورو؟! 


قإنه يفعال كل ذلك ولكن ليس بقلب خالص. سكارلت! ما 
رابك ب كيك كالفرت. إنه شخص ججد. إن آل كالشرت قرم 
طيوك. رهتلما قار هذه الدتياء سارك لك ول كيد مررعة 
تارا 

لا أريد كيد رلو قدمته لي على طيق من فضةا. قالت ذلك 
سکارلث بغضب ئى تابعت: آنا لا أربد تارا ,ولا أبد مزرعة 
آخرى , إت المرارع كلها لا تباوي شيا غندماء. ٠.‏ 


كانت تنوي أن تقول «عتدما لا تحصصل على ال جل الذي 
تسه . ورلن جيرالدء الذي اء سن ازغرائها بالهدية الائية 
ريا غليهاء والثي يها بعل حه لروجته إلين؛ قال لها 
ا 


4#No wife has cver changed a husband. The 
whole family is thal way. Loak at lhe way they zo 
learing up lo New Yark and Boston lo hear op- 
ETS and sée oil paintings. And ordering French 


and German book by the crate fram the Yankees 


And there they sıt reading, and dreaming ihe dear 
God knows what, when theyîd be better speRlINE 
their timê hunting and playing poker, 


«There is nobody in theicouity who rideq a 
horse better than Ashley,#« said Scarlett, and ak for 
Faker, didnt Ashley take two hundred dollars 
Away from Yol just last week inû Jonesboro 

«He car do all those things, but kis heart's not 
in it. Scarlett! Cade Calvert is good, The Calverts 
arê göûd folks, And when Î am gone, darlin’, Ull 
leave Tara lo you and Cader, 


tl wouldn't hive Cade dna silver tray, » cried 
Sgarlett in fury. 4I don"twant Tara or any planta-= 


tion, Flantalians don't amêunt to anyfhing 
when... 


Sê was going to say When you haven't the 
îman you want. Bul Gerald, incensed by the cava- 
lier way in whieh, she treated his profered gill, thie 
thing which, ûêxt to Ellen, he loved best in the 
whole world, uttered a rûar: 
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شيا برآيك؟٠.‏ 

ني بان درش هي الشيء الوحيد في هذا العالم اللي 
يساوي اكل شيء. إنها الشيء الرحيد الذي يستحق المسل لأجلهء 
والخال ب نالرت ان أجله. لاا الشيء الود الذي 
برع 

وص کے غازلی ٦:‏ ا۴ء 

وسالها متععغا رس بلك يدها ساز رنع وجھها إئى 
الى ٠‏ اراك ب۹ 


و قلات يحصبية» وحي تعد عه ! اعلا 

3إثلك ارين ۽ ولهدا قاتا أت ابق , تازا رور لاتك شا رلت 

وثابط فراح ابه وقال ؟ هيا بنا الآث لقد حا رقت العيياء. 
وكل ما جري سيبقي سرا بينتا. فلن أزعج والدتك بهذا الأمر؛ 
ولن تفملي نت ذلك رالآن نظفي أنفك يا ابنتي». 

وما أن رأث إيلين زوجها رابنتها قادسين عبر الطريق المؤدية 
إلى البيت حتى فالت؛ سيد أوهارا هناك ريق في مزل 
سلياري. لقد وضعت آيمى سلبتاري طفل وهو بصحتضر ويجب 
تعميله. آنا فاهية إلى هناك مم مامي لازي ما يمكسي لملها. 

واقرہت فن سکارلت ررحت على خدها بحناك رقالت ؛ 
#خدې مڪاني على المائدة پا عریرتي۱: 
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«Do yall stand lhere, Scarlet O'Hara, and tell 
mi that Tafa loesnl mount to anything? 


«Land is the only thing in the world that 
amounts to an¥tling., Tis [he only thing worth 
working Tor, worth fighting Ffor-worth dying For., 
"Tis the onl¥ hing that lasts. 


#4h, cried Scarlett, 

#It's not crying you areîw he questioned, Tumis 
bling clumsily at her chin, trying to turn her face 
upward, his own face Tuftawed with pity. 

tNo,# she cried vehemently, jerking away. 

lls lying you are, and I'm proud of it, Tm Elad 
there's pride in yau, Fuasn_ 

Gerald look her arm, «We'll be going in to SMP: 
per now, afd all this i8 bêlween us, FIl Bol be wor- 
rying your mother with. this-nor dû you do it, 
either, Blot your nose, daughter. 

Mr. O'Hard,’ called Ellen as she saw the two 
coming up the dfiveway, «Mir, O'Hara there is ill 
ness at the Slattery house. Ermtnies baby lias been 
barn and is dying and must be baptized. Fam 
going there with. Mammy lo see what I1 cai don, 

aTake my place al the table, dar,» said Ellen, 
palling Scarlets cheek softly, 


BT 


القصلى الثاني 


كانتا إيلين أوهارا] قي الثابة والكاائين من عتطاشاا وراك 
حب مفاييسن عصرهاء: أمراة متوسطة السر» أنجبت عة الاب 
وحديت لان متي انت رة العا رجاتت ريا هة 
كرية اللون مدرزة تجفة؛ وكانت تبدو دائماً مشدردة قليلاً إلى 
الرراء بشعرها الكليف المرضرع في أشبكة اورا رأسها. 


ررثت إيلين عن أمها الفرنسية عيتبها السودارين ارعن والدها 
أخثت أتفها الملتقي: وقكيا الربض الذي بريه دای 
الجميلاك. بيد أن الحياة وحدها أقيث وجه إيلين نظرة الفخر 
رالاعتراز التي تخلو من أية شطرسة. كما أقسبته ملالحه وكابته. 
رافتقاره الام إلى روح الدعابة والمزاح : كانت تتحدت بسرت 
ام٠‏ سوت لم رتح يوا اء الأوامر لشادم أو لتوبيخ 
طفل لكنه كان بوتا بلقي الطاعة في مزرعة تارا كانت بالمة 
عادتة رالطياع ٠‏ رظهرعا لم يتحن آيداء ست عندما فقدت إطفانها 
الغلائة. ولم تر سكارلت أمها أبداً بوا عمل : أو بجاة بدون 
قطعة فاش اللتطرير بين يديهاء إلا رفت الطمام أو عند اعتمامها 
بالمرضى أو رقت مراجعتها لدقرا حسابات المزرهة: 
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Chapter 2 


Ellen O'Hara was thirtyelwo Yeas old, and, ac- 
cording lo lhe standards of her day, she was a 
middle-aged womian, ûiê whû had borne six child= 
êrn îünd buricd three, She waë û tall woman, her 
mêck was Creamy-skinned, rounded and slender, 
and it seemed always tilted slightly backward by 
ihe weight of her Iloxuriant hair itt ÎS ner at the 
back of her head. 

Erom her French mother, had come her slanting 
dark eyes, and Irom her Talher, she had long 
slriighl nose and her square-eul, jaw that was sol 
tened by thê gentle curving of her cheeks, But only 
Trom life could Ellen's face have acquired its loak 
al pride thal lûl to haighliness, its gracioiisness, 
ils melancholy and ‘ifs titter lack ûf humour. Sha 
spoke iti ã S6lÎ slurring voice, a voice never Tilséd 
in command to 4 servant ûr reprûof tî a child bait 
a voice that was obeyed instantly al Tara.’ Her 
3Piîil always cal afd ler back unbowed, ever in 
the deaths of her three baby sons. Scarlett had 
never seen her sit down wilhoul a bil ûl heedle- 
work in her hafidg, except at mealtime, while al= 
landing the sick or while werkiné al the book 
keeping of the plantation, 


8 


E‏ الصباح؟ بعد أن تهر اللبالي الطرال رهي ترعى 
الأشهات اء فلولادة أر قي سالد حدوت وفاة: تجاس ایل 
لی زاس مالدة الفطرر كالعادة رآئار التب روالآرعاق تبط 
عبنيها السودارين؛ درن أن يظهر على صوتها أو في تمرنها ما 
ساني اع شلن, 

رګالت سخارلت اسياناً سیر على روس أصابعها في اليل 
u E‏ على د انها ریات ر ا کے ا ر ا 
إفا كان ملا القم ”فد إفتر اهن فضجكة طفولبة طائشةء أو همسن 
باسرارء للصدیقات» ق سیر اٹہ ودية تحر ضتى الصام. ولحن 
لاء الهدااغير ميسن قيذب الا ائ ولا تال اد 
القوة؛ ومتيعا لللحكمة والشخ الوسيك الذي يعرف الزات 
لجميع ال سثلة. : 

ولک سارل كانت سخطنة قات ]يلين زربا ابنة سان 
وعتل سنرات» قد صحخت كتير عندما كانت في الخاسسة عشرة 
س عمرهاء مل غيرها من الفتيات في ذلك انعمر؛ وسهرت 
الليالي العلرا مع ,الصديقاات يتهامسن ويتبادلن الأسران إلا سرا 
راخدا کات للك في السنة التي دل فبها حياتها جيرالد أرهارة» 
اللي برغا بتاك وعشرين ستة : في ملك اة تيا التي خرچ 
ابن عمها؛ قيليب ررييار الشاب ذو العبوت اللوداء» سن حياتهاة 
نكما فرك سافانا إلى الأبد. زاتتزع سعه کل ما کان في قثب 
إبلين من وميض وفتنةء تاركا لذلك الإبراندي المتقوس السافين؛ 
الذي تروجها هيخا تحبلا 
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liu thê mornings, after all night sesëions at births 
ind dêalhs, Ellen predded al the breakfast tablê as 
usual; her dark eyes circled with weariness but her 
Yolee and manner ravealinê none of ihe strain. 


sometimes, when Seurlelt liptoed at night to kiss 
her mother’s cheek, she loked up at Ellen's mouth 
anid wondered if il had ever curved in silly girlish 
iggling or whispered secrets through long nights 
tû intimate Triends. But ia, that wasnt possible, 
Mother had always been just as she was, i pillar 
of strength, a fount of wisdom, the one person 
who knew the answers tû everything. 


But Scarlett was wrong, for, years before, Ellên 
Robillard of Savannah had giggled ã5 inexplicably 
aê any fifteen-year- old and Whispened the long 
nights through with friends, exchanging canfi- 
dences, Lelling ûll secrets but one, Thal was lhe 
year when Gerald O'Hara, lwênty Bighl year older 
than she, came into her Tifc-the year, Oo, wher 
youth and her black-êyed cousiü went out of it. 
Fort when lier cousin, Philippe Robillard, left S$a- 
vannah forever, he look with him all the glow that 
was in Ellen's heart and lefl for the bandy-lêğged 
Irishman whe married hêr only a gentle shell. 
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ا ا ل ا افيا النجيراند التي اعرا النشر ل اش 
ن الطالم ي ااه ي الرواج بها لد هان یعلم آذ 
معجزة ما وحدها كقيلة بأن تجعله يحظى بالزواج بنتاة من أقتى 
E‏ وآکٹ رها اعترازاً رقطرا: رعو الرجل الإيرلندي 
ي ماله ثليه ولا نبا يدقعها لنقبول به زوجاً. فقد كان 
یرالد وجا اسیا 


لقد اء جیرالد إلى أميركا من إيرلندا في الخآذية زالعشرين 
E‏ وهراللا بعل سر يعض الملابس على طبر رل 
سر شانين ففط. ركان أخواء اللذان بحرا 
واندرړ» یل اء إتى أسیر کا کو اٹ و ۳ ٣‏ 
بسو وقد سدقا الا 
واسبجا من تار ساقانا الجيار _ چ 


دادرك جیرالد القصير القامة رر في الحادية والمشريي من 
ء1 ان ية أقدام وأریع وهات ونتف اليرمة هي کل ا 
سمحت به إرادة لله له من طول. ANÊ Eî‏ 


e A E RE E E 
e RAR رم بر بدا‎ 
علی ما یرید. بل تعلم منذ نعومة آظفارء آن‎ e 
د أو صغار الاس عايهم أن بكرنرا شجعانا لبستطعرآ اللحياة‎ 
هم أكير نهم وكانت أمه قداعلمته التراعة والكابة ا‎ 7 
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But thal was enough for Gerald, overwhelmedî at 
his unbelievable luck. in actually marrying her. He 
knew lhat It was no less than u miracle: thal be, afr 
Irishman with nothing of family and wealth to pfe 
commend him, should vin the daughter of one of 
the wealthiest and proudest families on. Ue Const 
For Gerald was a sel made mun. 


Gerald had come to America from Irland when 
hê was {wenty-one, with some clothes oft his back 
and two shillihes. His two oldest brothêrs, James 
and Andrew had come tû America years before, 


and now they were sucetssul merchanls in Savan- 
nah, 


Lille Gerald, ãi Twenty ûnê, knew that five Feet 
four and a half inches was as much is the Lord in 
His Wisdom was going to allow him, 


Gêrald fever wasted regrets on his lack of heiğlit 
and never found il an obstacle to Fis aquisition of 
inything he wanted, He had learned Barly that lils 
lle people must be hardy to survive arieng larkêe 
anes. His molher had taught him to read and l0 
write a clear hand, 
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رم ا آي لضن :ابفه لشافة جال الناتصة وتدة مو اء 
السلمي ؛ ققد قاف لبخطه جلي 1 رخااباته الدقيفة ر هار ته و دهان 
قي ماونة التجاز؛ ما أكسبه أحترام الجميم. 


جنوباً. وتبنى لكل اعراطفه وفناعاته الأنكار والعادات الجثربية 
حلب مفهرمه الها مغل البوكرارسياق الخيل والسياسة العئيفة 
وحقرق الولابات واللعئة الجنيع الشمالين والعبودية» كما يى 
المتالغة في اللباقة تحر التساء. وتعلم كيف يمشع الثم ولم 
,يگن بجاجة إلى ,راس عبالح للشراب قفد ولد بمثل هذا الاس . 


واجتمعت لمية القدر ولعبة البركر معا لإأعطائه تلك المزرعة 
التي اعا قيا بخد تاراء ,وار جتاء في الرقت لقه من الستاجل 
إلى العنطقة الريفية المرتشعة في شمالي جور با 


رنظفب الحقول وزرع القطن واستداب المال من أخويه جيمس 
وإندرو ليشتري الجريد من العييد والابدي الماملة. 


ماكينشوش والتي كانت أملاكها نجارر السلاكه عن اليسار. 


Nobody regrettd his lack of education. His eleuir 


hand, his acrurate Hgures awd his shraeel ability in 
bargaining wan thelr respect. 


Hê liked the Soulh, ind s00n became, in his 
own ûpinion, ù Sûuthener. He adopted ils ideus 


ind customs us he understood them, for his E 
poker and horse racing, red-hot politics, slalesî 
Rights and damnation to all Yankees and Slavery, 


antl #XaRBerated courlesy lo women. He even 
learned la chew tobacco, There was no need Tor 


him to acquire a good head for drink, he had been 


bori wilh ûne, 


The hand of Fate aid a hund of pûker com. 


bined Lo give the planlalion which he ãfterwards 
named Tara, ind at ihe sıre limê moved him out 
of thê Coast into the upland county of north 
Ceara. 


He cleared the ficlds and planted colan and bor 
rowed Orê maney from James And Andrew to 
liy mûrê slaves, 


Gerald was on excellenl terms with all his neiah- 


bours in the Counly extept the Mackintosh, whose 
lind adjoined his on the lef, 
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أما مع سائر سكان البنطفة فقد اط Ti‏ 
والقة وفودة. کان جيرالد وجل سا وقد عل الجبران ,في 
AT E‏ 
سوه الأألج وتضرفه الفظ . 


وحين بلع الثاللة والأربعين من عمرء» شعر جيرالد بالحالجة 
واقتشف الزلرج جميمهم: بعالديهم من غريزة أفريقة له 


شالك له بور : ا چ رو 
زرجة اقلة ولديها الكثير سن الخدم»۔ 


و کاتت اتال عقتاب تحرلات درن زډاج 
العائلات في المقاععة . أرتها قلة البثات فيي سن الزراج. رالكانة 
دوهي أر صسعربة؛ إن جير الذ درج جايث التعمة على افرقم 
سن آنه قضی عش نرات في تارا إت أية عاثلة و شی ,أن 
تزوج ايها برجل لا يعرف أحد شيا عن جد . إلا لن هذا لم 
بجعله یشعر باڼه آدنی مستوی سن جیرانه . 
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5 و0‎ 
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Wilh all the rest of [he County, Gerald was an 
terms of amily and some intimacy. Gerald was 
likeable, and the neighbors learied in time that a 
kind heart, a ready und sympalhelig gar anû an 
ape pocketl-book lurked just behind his howlig 
voice and his ITuculent mannerr. 


When Gêrald was ;Torty,three, i came Lû iî 
that he wanted a wile. E a | r a mislrtšs. 


With unerring African instinct, the negraês had 
all discovered that Gerald hid a loud Hark and no 
bite at all. 4 


«Mist Gerald,# said Pork, whut ya needa is 
wile, and a wile whut has gol plen'y of house ni : 
RÊT. mF 


Bul there were two difhcullrs ın the way ol mar- 
Tağê ilo the County Families. The frst was the 
scarcity ol girls of marriageable age. The second 
ind rıûîe serious one, wi thal Gerald was a anew _ 
mans», despite his nearly tên yeûrs' residence 4s 4 
fareenêr. No Family wanîêed ã dûüglbher lo wed ã 
man about whose grandfather nathing was kiowfi, 
This knowledge did iot make him feel inferior lû 
his neighbours. 


ا 


تقال لو ااحرم الحقائي . مشت جه ل اقا . 


کا سی وأنشرن زجلا کبیراد کي السن: ركان ليسا 
الد من فتلا إلي آے: وآلی فلتت العشاء والر قفص 
وار عات. 

واخبرارقال رالد ساك قتاة راحدة ا سودت على 
إعجابي . إنها الانسة إيلين روبيارة 

رلك كي إلى درجة أئك تيد والدها!؟. 


«أنها مينةء ووالدها ووييار العجوز يجبلي!. 


ار جل نلعم ولک این کصهر". 

رتا فوجیء الاشران جیی وانترو شا فوجچیء آي 
لص لسا قاع الاناء بان اة بر زوبار ستردج 
الإيرلندي الت - 

زاذازت إبلين ياعا إلى سافانا: بر ققة إوجها؟ وقافي 


وعشربل تجا من دم الت وارتسلت حر تارا 


ا الستة الال ريدت طتلحها الأرلى, ناما كاتي 


لاز لت تا رامآ جي الك 


Pack Up, We're pring lû Savannah he told 
Park. 


James and Andrew were old men and they stocd 
well in Savannah. They had many friends and, For 
iı month, they carried Gerald from hortie lû home, 
ta suppers, dances and picnics, 


«There's only, one who takes me eyes,» Gerald 
said Anally, s#Wliss Ellen Robillard, 


«Your old enough to be her Tatherls 


#Her ticthier 15 dead, and old man Robillard 
likÈê. TIER. 


uÃ a man, yes, buk as û son-in-law, noir. 


So, Jamts and Andrew were a3 startled a3 Ai%- 
ane when the hewsa came out that the daughter of 
Pierre Robillard was 10 marry the little Iiahman., 


Ellen turned lef back on Savannh, wath ber hus- 
band, Mammy aid Fenty #House niggerse jour- 
iieyed towatd Tari. 


The next Year, their first child wag born and 
they named her Katie Scarlett, after Gerald's 
trittiêf. 
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ولم ثلبث أن أسبحت أحب التساء إلى قالوب جيرانها في 
أليقاطعة , قد كاتت نة مفتصدة عطرفةة راتا اة رزو عة 
متفانبة مخلصة, لقد كرست عياتها لخدمة طقلحها ورمنزلهاء 
والوجل الذي اخرجها من سانانا مع ذكرياتها ن دوت آن ببانها 
سالا راعدا: 


وعیتدفا بلقت سکارلت غافيا الأول رلدت علقلة إبلين اة 
رالتي سیت سرزان الپنور ولکلھم کائوا بنادونها ب سرلین 
دائماً. وفي لوقت الملاسب جات الطفلة الثالثة» كارين . وجاء 
يدها تلاك طيان ماترا جسيعاً تبل أن يتفلموا المشي , 


ومئذااليوم الأول لرصرل إبلين إلى تارا تيدل السكان وتحول 
الجو فيه. وعلى الرغم من أنها كانت قي الخامسة عشرة من 
عمرعاء إلا أنها كانت فادرة على القيام بكل مسوواياتها كسيد 
للم رعة: القذ ادنعلت الذطام ابسترشة رفغت الجهاءارالاعتبار 
لی بیت یرالد واحبت تازا جالا لم رف رالا من ل٠‏ 


ولم تكن سياد إبلين اسنهلة أ سعيدة نها لم توفع السهرلة 
ل الحياة: آنا إذا الم تكن سعينة فهذا حظبا وقدرها. إن هذا 
الال هي عالم الرجل . لقد عرفت هذه الحقيقة ولبلت الأعر 
الراقع ؛ 


T0 


She became the best-loved neighbor in the 
County, She was a thrifty and kind mistress, a 
gûûd mailer id a devoted wife. She devoted hers 
self ta the service öf hêr child, hef household and 
the man who had taker her oui oF Savara a 
ils memories and had fever asked any question. 


When SGarlell wag i year old, Ellen's secon 
child, nimed Susan Elinor, bul, awaya called Suel- 
len, wag born, uid in due lime came Carreen,. 
Then Tollowed threee litlle boys, cach of whom 
diê bêlîrê hê hd lê#irned lû walk: 


From tbe day when Eller first came io Tara, the 
place had beer triuis[ormêd. IF she was only Hfleen 
wears old, she was nevertheless ready Tor the fe 
şponsibilities of the mistress of a plantation. Sh 
quickly brought order, dignity and grace into Gef 
ald’s household, and she gave to Tara a beauly iî 
had never had before, : 

Ellen's life was not easy, nûr was i1 happy; bûl 
he did aût expect life lo be easy, and, if it was nat 
happy. thal was woman's lol, l[ waya man's 
world, and she uctéepled it 45 sêl, 
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لقد نشات إبلين وترعرت على أن تكون سيدة عظيمة؛ وعلى 
هذا التقليد تعلبت كيف تاتسل الأعاء الملقا: على عاتتها ونقرم 
بمسزولتاتها على أكمل وجه؛ وتحاقظ في الوقت تفه على 
آترٹخها وسخرهاء وقد شلات إن تربي بناتها اللات على ذات 
المتشا. رند نجحت مع ابنديها الصغيرئين . فالابنة الصغرى 
سولین کانت ترب بان ترت جذابد فاتنة» فکانت تعير تعاليم 
أمها أذناً اة مطبعة: أا الابنة الوسطى ارين لقد كانت 
لجولة ية القيادة. اما مکارت فكانك تفضل أن تلعب ع 
الأطقال سن الرثرج رح السيياث من أبناء الجيراك. وكائت قادرة 
على تلق الأشجار رقذف الأحجار كاي واحد منهم. كانت 
تقول لها إن حياة الطفل مفعبة بالحيرية رإن عاك مثسعا صن 
الرقت لتتعلم فيه الفن اوالكياسة النكون فاتئة في نظر الرجال. 


قرست إبلين رالشربية مامي جهودعما لهذه الخايةء ركلا 
کانت کارلت نکر كاتنت نحقدم كتلميلة ماهرة في هذا 
المجالء إلا أن تقانتها كات ضنعيلة في سالات ارىئ وعلى 
الرغم سن استدعاء العمديد من المدرسات: وققاء سين في 
أكاديمية فابتفبل للإناث؛ قإت تحخصيلها العلمي رالتقاتي تان 
في الرقص. 
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she had been reared in the tradition of great la 
dies, which had taught her how to carry her burden 
and still retain her charm, and she intended that her 
three daughters should be great ladies also, With 
her younger daughters, she had success, for Suellen 
was ao inkioûs lo be allracliwe ahe lent an attentive 
iad obedient gar îa her mother's teachings, and 
Carreen was shy and Baaily led. But Scarlett, child 
of Gerald, found the road to ladyhood hard. Her 
preferred playmates were not the girls but thé neğrû 
children on the plantation and the boys of thE 
neigibourhoad, and she could elimib a tree or throw 
a rock as well as any of thera. She told. herself thal 
the éhild was merely full of life and: there was still 
time in which to teach her the arts and graces of 
being attractive to men. 


Tê hiš end, Ellen and Mammy bent their eÎ- 
Farts, ard as Scarlelî grew cider she became an apt 
pupil in this sûbjecî, even though she learned little 
Else. Despite a succession of governcesses and two 
vere iî the near-by Fayitevills Female Ataderny, 
her education was sketehy, but no girl in the 
Counly daiced more gracefully than she did. 
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لقد تات إيلين ومامي من تعلمها گل فا يجك الك تفه 
فن قات العراة اة اة . وا“ ن سارل کم عل اا بجداي 
عقا دة عظبمة قي جوغرعا 


رئي الساتة رة من عرسا اني سکارلت تدر فاته 
ساعرة رجيرة. رلتها كانت في الحقبقة نابا رة وعيدة: 


وکالت هربیتها مامي دقيقة السات رة ل تتخدخ بتقب ر قاتها: 
وكالت دالما تعفر لها عشراتها اوتصلح أخطاةها وتسر عيوبها. 
فقد كانت غينا مامي اشر حدة سن عيئي إبلين رآدق ملاحظة 
فتهاد ولا قر اسکارلت رأنها استتطاضست طرال عباتا أن تدم 
مامي آر تحضفلها لوقت طويل . 


في ذلك المساء اكان ذهن سكارلت في حمى من الاقمطراب 
للأخار السينة التي سممحها عن زواج أشي وميلالي . وانشظرت 
عردة آمها بياس اتل ٠‏ قيي بدونها تشعر بالفاخ والرحدة,؛ 
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Mammy aud Ellen taught her-all that a gentle 
woman should know, but she learned omy ihe:ouE_ 
ward signs of penlilty- 


At sixteen she looked sweet, charming and gid 
dy, bût zh was, în reality, sel willed, hin iid Ob _ 
abê, 


Hut Mımmy was under io illusions about her 
amd waa constantly lerr Tar breaks in the a 
Mammy's eyes were sharper than Ellen's, and Scar 
lêtt gould never recall in ûll Fer life having fooled 
Mamrmiy Tor long. 


That night al supper, Scarlett's mind was in ã 
ferment ûver thë dreadful news she had heard 
about Ashley and Melanie, Desperately she longed 
for her mother's return, Tor, without herf, she fell 
last and alone. 


رانا وة المشاه للف راج وات اجيرالد السرتشع بقصف 
ايها سدقا غ الب حي شعرت أنها لم تد تحشسل امريد . 
وسشارلت تعادتها: ایت مشا اة بن اها واشارعا: اقام تخ 
إلبه. وعتة الليلة لم طم إيقاقه عن الكلام ومهنا حارلت 
الأتصات إليه لم تنجم» فقد کان اهتماتها بلعب درت إرادة مها 
إلى الأصغاء لصرت عجلات العرية الثي قد تشر بعردة آمها إبلين. 
ولرل خرفها من أمغلة رادها التي يرجهها يصوت عا محج» 
لشادرات مآثلة الطعام : إلى القاعة المظلية حي مكحب إيلين 
اللصغير ١ة‏ رالقت شا على الحتة القديعة؛ وأطلقت العنان لتسيا 
لتصرح وتخرج أساها وحزنها. اقد قدنت سکارلت أن تكرت هناك 
في هذه اللحظة وحدها مع إيلين لعضع رأسها المشل باليمرم في 
حجرها ربخي ئي سلو ألن تسرد أمي إلى اليت؟ 

وفجاة طرق سممها صوت عجلات عربة ترقطم بأرض الجر 
المزدي. إلى اليت» وصرت إيلبن الهادىء رهي تصرف السائق. 

رأشرق وجه جيرالد كمالر بسحر باحر لخظة دخرلها 
الشرقة . 

وسالها: ,اهل ثم تعسيد الطفل؟١:‏ 

فقالت إيلين : ١أجل ٠‏ وله مات الملكية: 

احسن. من الافضل لهذا الطفْل أن يمرت. بدون شك. 
فواد الطفل ليس ...١ء‏ 
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Through out the dismal teal, Gerald's booming 
voice batlerel igainist her ears until she thoughl 
ahê could endure it na longer, Gerald made a habil 
of dorminating the. conversation ãl ıeal limes, And 
üisuially Sêarlett, oceüpied with hêr own thoughts, 
starcely heard him; but tonight she could not shu 
out his voice, na matter how much she strained lû 
listen for the sound of carriage wheels that would 
herald Ellen'# return. If she had not feared her 
father's loudly bawled qüesliêöîêë, she would kate 
slipped away, down the dark hall to Ellen's little 
office and cried ûut her sûrrow on the old sofa. 
Scarlett longed Lû be there now, alone with Ellen, 
s0 she could put her head in her mother's lap a 
ery in peace, Wouldn't Mother ever come hame? 

Then, wheels ground sharply on the gravelled 
driveway and hê soft murmur of Ellen's voit di 
missing the coachman Hailed into thé room. 

ierald's face had brighiened as if by magical 
hêr êRlra ce, ُ 


wuIs the brat baptized?» he questioned, 
#Teg, and dead, poor thing, said Ellen, 


«Well, tis better so that the brat is dead, ma 
doubt, poor father... 


لد انتهى كل شيء الآن. رليس اأمامتااسوق الصللا: 
رالجپال؟. 

انيد اوسلزا عل تصدقين ما يجري! إن كيد كالفرت قان 
تي اتلاتا ذا الضباح واخيرني ن الجميع داك مترعجونوليسن 
على الهم لوئ احلديث الحربة والحقربب العكري: 
وتفكيل ألجيش. واضاف أيغاً أتهم في تشارلستون لن يسكترا 
عن إهاتات الشمالين بعد الأنه. 

فقالت إبلسن: دإذا كان أآهالي تشارلسحون يشعزرت بهذا 
التعرر فانا على ثقة من تنا اسنشازكهم اشعررعم في القريب 
العماجل؟. 

ثم نهضت من مقعدها. فسالها جيرالد: 

قشيدا الفبلدة الل كدلك؟: 


#أجل.:لقد قار الرقتا. بردلا من ففلاك إللي بالشمعة. 
رآئت يا مامي أحضري لي كاب الصلاةه: 

رامصلحت إيلين تربها وركعت على رها زاضعة كاب الملا 
المفترح على ماندة قبالتهاء وضمت يديها بخشوع أمامه رركم 
جیرالد إلى جائهاء پنیا اتحذت کل عن سکارلت وسولین مکانپعا 
المعتاد في الجهة المقايلة للطاولة؛ وتجمم الخدم في الفاعة قرب 
الباب ليركعرا وبشاركرا في الصلاة. ومع الهم لم يكوترا ينقهون 
شيا مان التقلسات وشعافر المئلاة. الخي كاترا يرددوتها باللغة 
اللاتة العقابة إلا آنها كات تدخل الأطمتتان إلى قلربهم. 


i: 


alî îš late. We had better have prûyers nown, 


#irs, Hara, would You belive itl Cade. Cal- 
verî was in Atlanta this morning and he says it İ§ 
all upset they are here and talking nothing bul 
war, militia drilling, troops forming. And he says 
the mews from Charleston is thal they will be pul- 
ting up with ıo more Tankee imsultse. 

If the nice people of Charleston feel that way, 
Tm sure we will all fecl the same way soon, she 
said, and then rose, : 


We'll be having priyers won't wele ha; ques- 
tioned. 

#Y eê. It îs šo lale. The lamp, please, Pork, and 
my prayer-book; Mammys. 


Ellen arranged her skirts and sank lo the floor an 
her knees, laying Ihe open prayer-book on ihe table 
before her, aîil Starlet and Suellen look their iccii#= 
idmed places ûn lhe op posile sile olf the ta blê. The 
hêüisê servants siuledl and rusted in lhe hûall lû krrecl 
by the doorways. The old and colourful phrasts ûf 
the Litany Wilh MS Oriealal ima geTy mien lL lililê lo 
them but it satefied something in lheir hearts, 
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وعلى الرغم سن الحزن الذي كات بعل قلب سخارلت ويضق 
دموعهاء إلا ألها شعرت بإحساس عميق من السكينة والسلام 
اللقسي خبم عليهاء ككل بوم في مل هله الساعة. ولم يكن 
مصدر ذلك الإبمان العميل بالدين وألتضرع إلى اله إذ آنا إبان 
سخارلت بالدين كان اء افد كانت تلك الكية تنبع من رؤية 
وجه أسها. الرقرر ترجه إلى عرش الله رقديسيه وسلانكته. سائلة 
البركات راللام إلى جميع الذين تحبهم. وعلدما تتوسط إبلين بج 
السماء كانت مجارلت تزمن بن السماء ستستجيب لها رلدعاتها. 


وداج جبرالد» الذي ,لى جد سح يقرا أدعيتة على أصابع 
ینبه. وشردت افکار سکارلت رغماً عتها. لقد كانت على ينين 
من آنها يجب أن تفس ضبرها رتراجم تصرفانها. لقد علها 
إيلين ائه يتر جت علبها كل اليلة أن تاختبز زعا بعمق» الععدرف 
بألخطاتها العديدة؛ ولكي تتضرع إلى الله سائلة الغفران رالقرة 
حتی لا تگررها۔ لکن سکارلت كائث تفكر بقليها. ورصلت 
بأفكارها حزينة إلى آشلي . 


کف پمکده آن بعد للزواج سن ميلائي سم آله بحيها هي ؛ 
اولك 


از 3 ,القمعت قي ذهنها کر جلف ن33 عا يلمع جم في 
الك 


Despite her heartache and the pain ûf unshed 
IEA, û deep sense of quiet and peace fell upor 
BCT 45 It always did at this hour. It was nol 
ihe lifling up of her heart to God that brought this 
balm, for religion went ne mere than lip«dêep with 
her. It was the sight of her mother's serene [are 
upturned tû the throne of God and his saints and 
angels, praying Tor blessings on those whom she 


lived. Wien Eller intervened with Heaven, Sear _ 


lelt felt certain hal heaven heard. 


Gerald, who couldn't find his beads, began 
counting his decade on his fingers, Scarlell's 
thoughts strayed inspite of herself. She knew she 
ahould bê examining Her cûnscienee, Ellen had 
iiught her thal at [he end of each day il was her 
duly to examine her conscience thoroughly, to ad- 
mit her numerous Taults'and pray tû God Tor for 
givêness and strenglh hêver to repeal them. But 
Scarlett was examining her heart. Her thoughis 
wert sadly back lo Ashley, 


How could he be planning lo marry Melanie 
when he really loved her, Scarlett? 


Then, suddenly, an idea, shining and new, 
lashed like a cûmet through her brain. 


B1 


إن آشلي ۷ بعلم آي لبها وکیقب له أن یملم؟ لقد کنب 
دائماً ترف عه بجر وححفظ خديد وجدية تامة ‏ رلم أجعله 
يشعز بانني٠أهشم‏ يه آكثر امن ؛ كوه صقا أجل ولهذا السب لم 
تکام ولم پصارحلي به لي. لقد طن آث به من طرف راحد 
ولا رجاه مته .كم نت اغبة إذ الم "افر بهذا قبل الآنا کان 
علي قن أجل رة ما اجك با .إل آذ ارقت لے يقتا لد 
سبق ران شهدت المقاطعة قضائح هرب كشيرة وخطية ميلاني 
زلشلي لم عبان رسمياً بعد. أجل فلدي وق کافب». 


رواد سار لنت ضرفتهاء زلم يكن باب غرفة ع رالدیها 
مغلقا. فبلغها صرت إيلين رهي تقول بعرت فيض رليجة 
ساز م ۶ 


#نيد أوهاراء اجب أن تطرد :جوناس ويلكرسون فن العمل!. 
ارغ ا ن ن اچد وکیا أسيناً 2 برق ولا پخدعني ٠۹‏ 


اب ان ترد سطال: ٠إ‏ ن شتام زنل ليب ورف تخبط 
ویمکئه أن بتولی عمل جوناس ریشما تتمکن من لېجاد وګیل 


خلیدا. 
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4Why, Ashely hasn't an idea that Im în love 
with. him!» How could he kiûw? [ve always acled 
8û prissy and ladylike and touch-me-nol around 
him. T don't care a thing about him EREEpÎÛ AS A 
friend, Yes, that's why he's never spoken! He 


thinks his love is hopeless. What a fool lve been 


nat 1û think of this Hl now! I must think of sO 


wiy lû let him kıow, Even row, Ii wasn't toû lulel 
The County had been scandalized ¥ elOpments 
laa oflen: And Ashley's engagement had nol even 
been announced yel! Yes, there was plenty of 
Limen. 


Scarlett entered her room, The door of her Pûf= 
enls' bedrcom was slightly ajar and Ellen's voice, 
low but-stern, came to her cars: 


Mr. O'Hara, you must dismiss Jonas Wilker- 
ON, 


tAnd where will I be getting another overseer 
who would't be cheating mer 


#He must be dismissed, immediitely. Sam is a 


good foreman anid he can take over the duties until 
yûu can hirê anûöther overseers. 
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وقالت سکارلت لي تفسها: «آد» سالا لقد تست الات إذن 
فپو واتد طفل يعي ساپتاري!. 

وما أت غادتا سارت إلى غرفتهاء روعت ابيا وأطقات 
الل كانت خطنبا لبرم غد قد آميح. جاسزة بل 

وإذا لم يقم آشبلي بالخطوة الأرلى: قإنه علبها هي أن تفرم 
بذللك. ثم سرف يفرران الهرب إلى جونبورو بعد الظهر: ومن 
فلسيفة: قلي وايلكر. 


uA, ha! 5o I understand! $o, fe i% the father ûl 


Emmie Slattery’s baby, thought Scarlett, 
By the lime Scarlett had undressed and blown 


out thê candle, her plan Tûr tomorrow had worked 


itself out in every delall. 


If Ashley did not make the first move, shê would 


simply have lo do it herself. Then they would des 
tide to rin off to Jonesboro hal very afternoon, 
and by this time tomorraw night, she mighl be 
Mrs, Ashley Wilkesl 


الفضل الثالت 


كانت الساعة قد بلست العاشرة اعا وقات الجن ويا دا 
رأشعة الشس الذهبية, تتدفى متلاالنة إلى غرقة سخارلت. 


وغل السرير؛ انطرح فستانها الأخضر الحريري الذي سترنديه 
من أجل حفلة الرقص. ,وحين وقع تظرها عليه استخفت به 
یلغرد ذلك أنه قي حال نجاح خطتهاء فلن ترتدي ذلك 
القواب هتا لاء فقيل اأن تبدا الحنلة بساعاتء ستكرن هي 
وآشلي في طريقهما إلى جونسبورو للزراج هناك. 

رتسافلت: آي ترب أفقل الإظهار مفاتئهاء وجعل آشلي 
عاجرا عن عقاومة رعا بإغراني؟ 


وفتست مامي الباب. كاتث تحمل في بديها الشبضيت اطعا 


من الطعام الطازج . إن العرف يقسي 279 n,‏ 
أن یکن ستلدات بالطعام فل دهایهین إلى اام 7 لاء حى يسجزاك 
عن لول المرطبات هنلك 


٥ :‏ تتعبي نفسك درن جلری» فلن أتثارل طعامي. پإنكائك 
ن تعبديه إلى المطبخ . إثني أتري أن أنه وا جيداً اليم 1 
EE‏ قضي ۾ وال 

فغالت مامي ہلین: ١إذا‏ كنت لا تهتمين بما يقرله الئاس عن 
هذه العائلةء فنا هتمه . 


Chapter 3 


It was ten O'clock in the morning. The day was 
warm for April and the golden sunlight sireamedl 
brilliantly into Searlett's roorn_ 


On the bed lay the green silk ball dress, Scûrlett 
shrugged at the sight of it If her plans werê sûc- 
cessful, she would not wear thal dress tonight. 
Long before the ball began, she and Ashley weld 


be an their way lo Jonesbûrê tû bê married 7 اس ا‎ 


1" ا أ 
What dress would besl sel off her êharms 8‏ 
make her most irresistible to Ashley?‏ 


کیا 


3 
Mammy pushed open the door. In her ا‎ 


blaek hands was a tray upon which food smoked. 


Thê O'Hara girls must be crammed so full of food 


atıhome thêy would be unable to eat any telresh- 
ments, 


Iti TO Usê TÛ won't eat if. Yor can just fake it 
back to the kitehen, Î am going to havê ã good 
time Loday aiid eal as much a& Î please, 


Ef you doan care boût how folks talks bout dis 
family, Ah does, Mammy rumbled. 


r 


فاجابتبمكارلت: إن آي سيدة راقية وهي تأكل ما تريده. 
اعتدما تتررجين سبكون بوسمك أن تأكلي أت ايها . 


كم انت لواأئي | منزوجة: إلقد تعيت من التصرف دادما على 
غير طبيعتي وعدم الفيام باشياء أرغب بها. وتعبت من التظاهر 
راالإدعاء بأني لا اعرف شيا لحي للرجال تعليمي وإخباري 
بمجربات الأمور مباريمتحهم شعورا بالأهمية رالاهتراز 
باتشهبة. 

«أمتقد أن المسالة مسالة رجال لا يعرفون ملذا يريدرن. لكتهم 
ترهمرن آنهم بعرفون ما بریدوت» 


1 قظتين أن الرجال يغاجاون بعد الرواج عندما بكتشفرن أن 
زوجاتهم على إدراك رممرفة ةة 


«بلى؛ ولكن الوقت بون قد فات. لقد أصحرا مروجين". 

وفكرت سكارلت بما قالعه المربية . لا بد وآن يون من 
الصضحة بسكان . فقد سمعت إيلين تقر نفس الراي ولكن بطريقة 
مختلفة رعبارات رقيقة ‏ ,ريما كانت هي قاسية فظة في تصرلها 
نحو آشلي» فأحیانا كانت اقش مع آشلي وکاتت تعرب هن 
آراتها بصراحة . ولعل هذا التصرف مع عا تجده من محعة في 
الير وركوب الخيل هو ما حول آشلي عنها إلى ميلاني الضعيفة 


Mothers û lady and she eats, countered Scar- 
lett: 


Wen you is mahied, you kin tal, loom re- 
torte. 


4Î wish to heaven Î was married. U arm tired of 
ewerlastingly being unnatural-and never doing any- 
thing 1 wail la do. Ita tired of pretending Î don't 
know anything, s0 mên can tell mê things and feel 
important while they're doing ite. 


Alı specs ils kase gempmımmê doan know what 
dey wants. Dey jes" knows whut dey thinks dey 
Wants. 

#Doan’t you suppose men get surprised when 
thêy are married to find thal Lheir wives do have 
ERE Î 


+Well, it's too late deri Dey’s already mahiedê, 


Perhaps there was something in what Marmtiy 
said, There must be somethifg İn it, for Ellen said 
the same thiigs, in different and mare delieite 
words. Perhaps she had beef too harsh. Occasion- 
ally she had argued with Ashley and [rankly aired 
her opiniûns. Perhaps this and her healthy enjoy- 
ment of walking and riding had turned him from 
ker to lhê frail Melanie, 
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وفيعا كات العرية قجرها عر الطرين العراية الحمراك باتجاء 
اف تید ا وایلڪ» س ست کارت تسناد رة اة ا آنا 
و الخربية مامي تراقفها إلى الحفة: 


وامتطى اجيرالد صهوة جرافه وسشى إلى اجان الحربة. اكان 
رورا يغكرة أنه اسيقضي رمه يتحداث قي اشرون الشماليين 
والحرب, 


ومان افتربوا من نفطة تلفي الطربق بالشارح القرعي الذي 
بيط من الغابة المرتغعة ٠‏ حص فال يرالد تات : 

اهن سبدات ال تار كرت 

وفادرته السيدة تارلعرك بالحراك :اين السيدة پل اسدذا 
المباع؟٠‏ 

اإنها ته بشان طرد وكيل اعمال مزرغعتا روظلت في الببت 
تتراجع الحابات معه». 1 

وتابع جيرالد: ماذا نعلت بشأن بيعم خبولك للجیش؟ فالحرب 
قد تقع قي أية لحظة والشبان يريدون آن تون أمورهم جاهزة 
RE‏ ۰ 

ۆد ل :2 ن کر لے اہ 

#إنه حرفي قلبي أن تبخل سيدة جميلة قائئة مثلك بخيولها 
I |‏ بها إلى شد القرنجةا, 


B0 


A3 tlie carriage bore her down the red road û- 


ward the Wilkes plintation, Scurlell hid tr feelin 


ûf Füilly plEasûre IHAT iêilhet hêr mothêr nar 
Mammy was with her to the party: 


Gerald rode beside tlie carriage on his big lut 
ter, Hê was happy, pleasantly Excited aver hE pro- 
spect oF spending The diy shouting abaiül lhe 
Yankees ind the war. 

As [hêy neared lhe Inlersêclng froid thût camê 
dawi hê wooded Bill 


#Tis THe Tarleton ladies, hE antouîmcedl tû h5 
daughters. 


Where's Eller this morning? asked Mrs. Tarlê- 
lofi. 


Shes after discharging our overseer ind stayed 
hümê to ğo ûwêr lhê ağccotnls Wilh hime. 


«What have you decided to do about selling us 
the horses for thé troop? War may breuk any day 
ard the boys want the matter setlletlo, 


iM aybe there won't be aûy wara, 


tA, bul İl iê breaking iy ieafl Lû SEE süch û 
finê pretty lady ãš You 30 stingy with her beastaln 
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41 reckon the confederacy means as much to ime 


ãs il does tû yûu, me with Tour, boys can take care 
ûf themselves and my horses can’t. 


4 آ7‎ E 
rae ساقدم للجيش أربعة شان اربوسعهم ن پرا‎ 
براي ل سم “اء متها‎ 


الفصل الرابع 


واجتازت العربات الئهر وراست تصعد العلة. وقبل أن تصل 
سارت إلى مزرعة الستديانات الانتتي عشرة> وقل أن تتاعد 
مزل آل وابلگز. رآت الدخان جماعد محجسعا بل نوق قحم 
اجار وراقشعمت الراة المرجرجة الق خف الجرز 


واللحم المشرشي. 

وكاتت القاعة العمدة من مقدعة البيت ستى لخر مخحظة 
بالا 
باص 


رن خلال اللراند المفعرعة: لكت كارت النناء 
المنقدمات في السن يجلسن في غرفة الاتتبال. 


ركائت الشرفة الامابة المشمة غاصة بالمدعوين. 


رعلی درجات المدخل رقف جرت وایلکر إئی جاتب زو جته 
لتحية ضبوقهما واستقبالهم : 

وینما كانت سكارلت تضسساك رتتحدث رتنقل نظراتها البريعة 
E E he E Eg O ER E‏ 
يقف مفرداً في الفاعة . كان يحدق إلبها بطريفة جرينة» جعلتها 
شور وتشعر شمورا الشریاً سعدا بآتپا انعطاعت جلذب رجل. 
ركان الرجل يلو ترط العمر فى الكاسبة راللاتي. 


Chapter 4 


They crossed the river and the carriage mounted 
the hill. Even before Twelve Oaks came into view 
Scarlett saw a haze of smoke hanging lxzily in the 
tap af ThE Il [recs and smelled the mingled 
savoury adours of burning hichory logs and rast 
ing pork and. muütion. 

The wide hall whith went from Iront tû hack of 
the house was swarming with people, 


Through the open French windows, she caught 
glimpses of the older women seated in the drawing 
room. 

The sunny front veranda was thronged with 
kuêslé, 

On the porch Steps stood John Wilkës beside his 
wife to call greetings tû the arriving Eels, 


As Scarlett chaltered and laughed and cust quick 
glances Into the House and. lhe yard, her eyes fell 
ûn û Stranger, slanding alûreê in the hall, staring al 
her in a zool impertinent wiy that breught her up 1 
#harply with a mingled feeling of feminine pleasure 
Ihat skre had altrıcled a man. Hê looked quite old, 
at leaal iF vê. 


وا رلت لر و جنها ته قو أن تسم لد 
رااستدارث الشسعم آعدھے پنادي: فریٹ! ریث پثلر! تعال إلى 
سنا 


ولال لاا رانا وزارت «ساصمد إلى الاش 
العلوي لتضصلبح شعري؟. 

رقي الباجل » ترقفت في القاعة لححدث إلى عليقاتها ولكي 
تجيي الآنة إندياء شقيقة آشلي. 


وئسدلت إليها بلطف ئم راحت تصغد السلم إلى الطابن 
العالري: ولينا سي تقعل: تناه إلى سمعها صرت ساديء 
خجول بیادبیاء فالتفتت لتر تشارلر عاملترة. اكان شاا وسيما 
ٿتڌلي على جبپته البيضاء خصللات من شعر ٻتي ناعم فو غينين 
تين عمبقتين . واحعر وجه تشاراز من الخجل حين الت إليه . 
لفد كان يخجل من ابات , قات له سكارلت مداعبة: 


فنا عله الرسامة يا تشارلز ساتكرة؟ أرلفن أك جعت خمضا 


من أتلانتا اتحطم قلي الضعيفة. 


رارتبك تتارلر إلى درجة كيرة: نك بدغا السعية الدانة 
بين يديه وراح يتامل غبتبها الخضرارين المتراقصتين. وجاهد 
ینکر فبا پول لھا ولک اشه قذرته فقالت له سکارلت : 


ê 


She dragged her eyes away from his without 
smiling back, and he rurned ãš someone called: 
«Rhettl Rhert Butler! Come hefti. 


el must ruî upstairs, and smooth my hair, she 
told Stuart and Brent, 


She paused in lhe hall ta speak ia fiends and to 
greet India, Ashley's sister. 


Scurlelt spoke pleasantly to her and started up 


lhe wide stairs. As skte did, a shy voice behind ber _ 


called her hame arid, turning, she saw Charles Ha- 
milton. He was a nice-looking boy wilh a riot ol 
soft brown curls ön û white forehead and deep 
brown eyes. A faint blush was creeping over his 
face as she turned, for hê was timid wilh girls: 


Why, Charles Hamilton, you handsome old 
hing, you! T'I bef you came all the way down here 
Irom Alanla jun lo bîeak my poor hearts, 


Charles almost shuttered wilh extitement, hald= 
ing her warm little hands in his and lacking into 
ihe dancing green eyes, He tried to think of some- 
thing ta say and couldn't 
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قوالآن ااتعظزني هنا ستى أعود إليك » استتدارك الطعام !معا 
وإباك أن ركني رتدعب عم فا أخري ١‏ اإنئي اغبررة جدآة | لغد 
صدورت تلك الخلباتث لي ل تعدق عن شين محاطن 
بغمازتین ساحرتین, 


آل عة 9 


رقالتے سکارلے: رقي تحاوان بد صلر ونيا الف اسل : 
«قائلن: امن هر ذلك الرجل الرقح اللي ايده بلر؟ة 


وتساءلت كائلين عامسة : الا تعرينه يا عزيزتي! لا أستطيم أن 
أتصرر. كيف بسمح السيد بوايلكز لهذا الرجل بدخول ته , لكنه 
کان پړزر اليد كيدي ني جونسبورر؛ لامر تعلق | يبع القن : 
وطبعاً ٠‏ اضطر اليد كينبدي أن يسحبه:معه إلى هناا. 


رها سي eT‏ 


اتا اة 2 إلة 
من تشارلستوك وينتسب إلى عاللة شريفة دات أحلاف رفيعة: 
ولخنهم نہذيه وقاطعرء. ولقد طرده وله المجتمع في رست 


بويت يث كانت هناك فة تعلق اة لم بتروجياة, 


ا نار آنه سناب ا سرا سنعة في السقا 


اهيا أخبر بي ٠!‏ 


Now, yol wait right here Ull I come hack; acl 
wank to tat barbecue with you, Dont go with 
other girls, because Tm mighty jealous, camê | he 
incredible words from, lips witha dimple on ec 1 
ide. 


#Cathleen, suid Scarlett, trying to pull the cars 
sage of her dress higher, awha İ§ thal nasty maî 
downstairs named Buller 1 


My dear, dont you know whispered Catlilee 1 
excitedly, I can't imagine how Mr. Wilkes mus 
feel having hia here, bul he was visiting Mr. K 1 
qedy in Jonesbûoro- somêthing about buying OE 
ton andl of eourse, Mr: Kennedy had La: bring Hi 
along with him: 


What is the matter with imîe 


«Oh, Scarlett, he has Ihe most têrrible repıutlaz 
tion He is fram Charleston and his folks are som 
of the nicest people here, bit they won't eVEE 
speak to him. He was expelled fram West Point 
And ihen there was that business about the, girl HE 


didnt marry, 


u Tha tell mêlê 


القد حرج هذا اليد بتلر مع اة من اتشارلسترن قي نرهة في 
عربة وحيدة إلى الغابات: زأمضيا اللبل سناك» في الصياع عادا 
مشباً على افذاسااقائلين إن الحضصان قد هرسا او ركهما ليشلا 
طريقهما في الغابات . ولك احرري ماء. ,۴ 


١لا‏ :طبع أن أحرر شيا , أخبريني !؟ 
#لقد. رفش أن بتزوجها في اليرم التاليا- 
فقالت سككلرلت :| اأوه. . ,القد حطم فدها رخيب أملها؟. 


فال نہ لم فمل بھا شبلاً رأنه لا یری مرا لزراجه بها. 
ويالطيع ففد دعاء أخو الفتاة للتقاهم ركان جواب السبد بتلر أئه 
يفضال أن بقتل ميا بالرصاض على آن بتروج فتاة حمقاء وتبارزا 
رانتهت الباززة بان شل السيد بثلر شقيق الفتاة لرك تشارلسترت 
ولم بعد لدی سن يستقبله قي فزله". 


وت جلست سارت على مقعد خشبي فرتفع في ظل ستديانة 
عة في الركن الخلفي سن تعديفة اليت. لم تكن في حياتها 
أشد تعاسة اوحزناً هما اهي عليه عله اللحظة, لقد انهارت ولبب 
عبات ع قهجها جسیم خططها وما عفدت علپها من آمال ليلة 


اس٠‏ طاالما أن آشلي لم بعرها أدئى اهتمام . لقد اجتفبت إليها 1 


الاب باالعشرات ؛ پاساء آشلي . 
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«This, Mr. Butler took a Charléston girl dll 
buggy riding. And they stayed out nearly all nigil 
and walked home finally saying the horse Had riî 
iway ind they had gokterm lost ii. the woods. Amd 
Ekê WL... 


#] can't pues. Tell êw 
tHe refused to marry her the next dayl# 
wh,» said Scarlett, ther hopes dashedn. 


xHe sald he hadn't er done anything to her 
and he didn't see why he should marry her. And of 
eourse, her brother called him out, and Mr. Butler 
said he'd rather Be shot than marry a stupid foal, 
And sa they fought a duel and Mr. Butler shot the 
girl's brother and he died, and Mr. Butler had la 
leave Charleston ind tow nobody receives him, 


Searlelt sat or a high rosewood attoman; unda 
the shade of a huge oak inthe rear of the house, 
She had never been mores miserable imn her Tifa, Ti 
söîmîe way that shê could nat understand, her plans 
of last night had failed utterly š0 for as Ashley was 
concerned. She had attracted other beaux by the 
dozens, but not Ashley. 
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لم يقم آشلي بأية مجاولة لينم إلى المجمرعة الي كاتت 
تحط بها ی ان ا دای ا وا 
واسللت إل اكان خان افلا تدم اله لتحیتهاء ‏ رلکن مبلاتي انت 
تابط فراعه ها مبلائي التي كانت بالگاد اتفال الل اسف ! 


كانت ميلائي اة نحيلة ضئيلة الجسم تبدو وكأنها طفلة 
ببظرة ستعررة تتجلي في عييها الراسعين يلونهعا الي . 


لق ابتسلطت بإجاتا وة عنما حت اسكارلت» رأبدت 
لها إعجابها الكبير بقسنانها الأخضر الجميل. ريعد ذلك» جل 
آشلي لي مقعد قرب ميلائي بعيداً عن الضيوف» وراح. بتحدث 
ممها ويجسم لها تلك الإنامة العقبة التي أجبتها سكارلت: 


لقا بعرت سکارلت بٹساسستهاً ۔ 

ولم يكن السار لت ظاهر يات ادقن ل الان تكرن تة . لقد 
انت ندرك سكا اجتعل لات الحفلة ررر اعنام 
اليم : 

رتسشر ا تشارلز شاملعون إلى اها رالضا الأبتماد نها برغم 
ا 0 الح يللها عا ا e‏ رادت 
کان پمرها ا ولکنه کان ا a‏ اب إلى لاني 
پداعب طرف زارا وعضر الال قلب سغازلتا. ٠‏ 
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Ashley had made no-attempt ta join the cirelg 
about her. In fact she had not hadi a word aloqf 
with him since arriving. He had come Forward {o 
welcome hêr, but Melanie had been on his arî 
then, Melanie who hardly came up to his shouldef. 

§he was a tiny, frailly built girl, who gave THE 
appearance of a thild, almost with frightened lé ok 
in hêr too large brawn eyes. 

She had smiled with timid liking when she 
greeted Scarlett anid told her how pretty hêr gf 81 
dress was, Since hen, Ashley had sat on a stool & 
Melanie's feet, apart from the other, guests, anf 
talked quietly with her, smiling the low draw 1 
thit Scarlett loved. أ‎ 

$0, Scarlett was miserable. 


Ta the outward eye, never had a girl less ca 14 
ıo bê miserable, She was undoubtedly the belle ûf 
ihe barbecusa, the centre of attention. | 


Charles Hamilton was firmly planted on hé 
right, refisingğ lo be dislodged by thê combined &Î 
forts of the’ Tarleton twins. Scarlett, from Lime t€ 
time, eut her eyes sharply to see if Ashley had kar 
ken note. But he wus playing with the ends of Mel 
anie's sash and smiling up at hef. Pain lwistê 1 
Seafletl’s hearlL. 
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رالا :ازات انظر غا تعن لاني »راتا ريت بغار يغه بعيدا عن 
السشد يدت إلى السيد جرت رايلكز ويخالكبا اللظرات. القد 
كان بنظر إلها عدا باذلت النطر 'راح 'بضسك بدرد تحظ . 


ومر يعض اوقت وارتفعث جرارة الجر رياح جيرالد 
پپنسل نٹ قر ات فر تفم ولهجة حادة ازرسجعة الصعيم وشو بقواله: 

فا ا الاراتا ايها الرجل! أتريدني أن اصلي من أجل 
تسوية سلسية بح الشبالي؟ وذلك بعد أن فما بفبرب أرلئك 
الأرغاد في فلعة اصرمترا؟؛ 

روهدت سارت قائلة: ديا إلبي! لقد فليا الان تاشطر 
إلى البثاء قتا حى متصف الكل" . 

وکات تشارلز املترق الشاب الوعيد اللي لم پتهض؛ بل 
زز جيل تة را سم سکارلت قا قانشی ر غا فر سه وعال نحو سکارلت 
وهن في آذتها: 

نة اعارا لقد- تقد عزنت قي حالة نشوب حرب على أن 
أذعب إلى جنوت كارولبا ,والععن بالجيش ساك . لفد فيل لي اث 
اليد ويد هاميتوت يقوم بتكيل فرقة بخيّالة. إنه ‏ قائد رانم وقد 
کان سن أعر أصدقاء والدي . فإذا ذهبت- عل عل ستحرنين يا 
آنة أوعارا لفراقي؟؛ 


فقالت؛ سارت : #سنأقضي قل ليله أبكي لفرائلك': 
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As her eyes wandêrêd from Melanie, she caughil 
the gize of Rhett Butler, who was nat mixing Will 
the crowd bul Landing apart talking to ا‎ 1: 
Wilkes. He had been watching her and when sf 
liûkêd at him he lauğliêd aiitriğhil. ] 

Same Hime dragged by while the sun grew hollef 
everyanê in The grove heard Gerald's voice ruje 
iri fifo AEDES: 

uGöd's righlgowa, manl Pray for a peaceall 
setilement with the Yankees? Alter we've jired i 
ihe rascals ûl Fort Sumter 


eOl, my God! Hea done itl Now, we'll all 31 
here tll riildnighte, 


Charles Hamilton had nat rise wilh the other 
ind, finding himself 2lone with Scarlett, he leanaî 
tlogêr and whispered a confession 


Miss O" Hara- I-I had already decided {hal iî w 1 
did ght, Fd Bû over 10 Soll Carolin and jom | 
troop Mere. It is sid thal Mr. Wade Hampton 1 
organizing ã cavarly troop, He is a splendid persof 
and was my Talher's best friend, If I went- would: 
wold yoüû be sorry, Miss O'Hara, would you pray 
mie 


ıl should cry into my pillow Every mighi, said 
Scarlett. | 
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اآتة أوعارا۔ بحب ن أعبار لك بشي أن أحاكا, 
فقالت کارت : اة 


أتت أجمل فتاة عرفنها. بل أثت الأحلى 
راللطف تان : إتي آحاك: ن اسيم لبي . 


انعم أنا أحبك. 


وتوقف اتشارلز عن الكلام. ققد عجر عن التعبير عن عمق 
ماع الفبقية نر اسكارلت فقا ببساطة ٠‏ «إتني 'أريد الزواج 
بء 


رتیت لر أن بع قدررها ان تقول له مراحة کم هو تاه 
وبلبد. رلکن» رشک آي برزت على شفيها تلك الكلمات 


الي القتها/إياها | إبلين | لتجيب يها على هررض الشبانيوفي افطل 


بعر ار اققك , ريخم االعادة: ددمت قايدة” ا ل 24 
اسيك هافلكرن» أا مقدرة عور وک 
في الزواج بي ولكنك فاجاي لبك متا نل 


ا 


تات عدا الجراب اللطيف هر الطريفة الناسة دة الشاب 
وإبعادء سم الاسحفاظ به رهن [شارتهاء 


التضکير ي الجرابةا: 2 


#سأعظر إلى الابدة. 
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«Miss O° Hara- I must tell you something, Î- T love 
aul 


Ulm suid ScarleL 


Yes! TI lave yaoi. The most beautiful girl 1'e 
ever known and the sweetest and the kindest I1 ove 
you with all miy n 


Charles stopped, e a really prûve. 0 
Scarlett the depth of his fecling „s0 he said simply: 
tT want to maîry yor. 2 


7 4y 
ا ڪت‎ . 


She wished that she اک‎ tell Him how silly 0 
looked. But automatically, the ward Ellen had 
aught her to say in mich emerge rasê to her 
lipê and, casting down her eyes, from Torê of long 
habit, she murmured, 


Mr. Hamiltom, I am not unaware ol the hon-_ 
our you Have bestowed on me in wanting mê tû 
become your wife, but this is all so sudden that Î 
don't know what to say, 


That was a neat way of smoothing a man's vani- 
ty and yet keeping hirn, on the string. 


#Î would wait föfevêrlw 
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زارنفع غوت سن بين الج ؛ کاٹ سوت ج تارلنوت 
يقرك ؛ "آشلی: لم تمم زأيك في المرضسرع'. 


اجات آشبلي: اليا اة ذا جاربت جور جا فاكرك 
مها رالا لماذا القت بالجيش؟ ولعي مثل آيي؛ ار جر أن 
ترقا الحالبرت يساام ٠‏ وان لا تنشب حربا. قاع ك الكيرر 
رالاندقاع» ولشت جنس وقوع ية رب . إت معظم مآسي العام 
وبڑس الشعرب مصدرها الجر وس رعندما قانت ننپس تلك 
الخروب: لا يعلم اد سب اتدلاعها رلا على بادا بعاتلرن؟: 


وتعالى خب الأصرات العمارضة لما قاله آشلي, 


ركان بين الحضور عجر أصم من افايتقيل . ما إن شم الجلبة 
رالمك سس لكر إنديا محاللا 


اماذا هتاك رع پتحدون؟؟ 


افصرخت؛ إنديا: عن الحرب ٠!‏ 


i: 


A voice rose; It was Jim Tarleton’; Ashe 
you have not favoured u4 with your Opinion. 


Why, gentlemen, if Georgia fiphls, TI Eê itl 
her. Why else would I have joined the Troop? Bui 
like father, 1 hope the Yankees will let us go Î 
peice and that there will be io fightin g- lets na 
be too hol-headed and let's not have aliy 2 
Most of thë miğery of the world ha been cau: 4 
by wars. And when the wars were over, no ofl 
tever Knew what they were all abouts, Ji 


The clamour of dissenting voices rose up ak o 


Ashley. 


Under hê arbour, the deal ald gentlêmiî. fr n 
Fayeueville punched India: 


«What's it all abialîe 


Warts shouted India, 
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فقصاح غائلاً :,1الجرب! اليس كذلك؟ موف اخير كم انا من 
السرب 1 لقعد ارت فما اعم ابا الورك المحاكة اة 
هة لفيا إلي: ات لا قريدورك القتال أا عارت رتملت. 
لقد اشتركت في رب الميدرل» تم كت احمل كرا عدبا 
اشدركت في خرب المكسيك أيضاً. أت ل تمزفون الخروت: 
نسم تظنون أن الحرب عي ركو جوا نجميل وفبات فاننات 
بنثرن علبكم الزهررء والمردة إلى دباركم أبطالاً. إنها لبت 
كلك با سادة. الحرب جرع ومرس رشقاء رثرم قي العراء فرق 
الرحرل!. 


فقال مسبوارت تارلشون: «نستطيم ا تیزسيلم خلال غيل 
راحد. إن السادة بحاريرن دائماً أفشل من الرعاع؛. 


رتا ارتفع اوتا رت بقل االيقوك ٠:‏ «اتسنسحرن لي ليها الخا: 
بان آقرل كلمة في هذا الموضرع؟. 

کان الاسحهراء باښ في سلوګه رغیټه. 

الا كرتم بها الاد في آن االجراب الا الك :معا 
للمدافع؟ رهل سالتم ألقكم عن كمية الحديد التي توجد في 
الجثوب؟ أو مصاتع نسج الفطن والسوف والدباغة؟ هل فكرتم 
قي آنا قد لا نحصل على باخرة حربية واحدةء وقي أن اسطرل 
الشبال قد يعرف مرافىء الجنوب خلال أسبرع راحد تخصإ 
علينا تصضدبر قطنا وبيعه قي الخارجا. 
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#War, i8 Mw he cried. Al Dum About war, 
I've been there. You fre- cating youn bucks, is- 
ten lû mé you don"! want to fight, I fought and Î 
kiöw. Went out in the Seminolê War and was a 


big enough foal lû gû lû thê Mexican War, loo. _ 


You all dûn" know what war is. You think it iş 
riding û pretty horse and having the girls throw 
Mowers al you and coming home aû hero. Well, it 
ain'L. No, sir! Il's going huigry, and getting ihe 
measles and pneumonia from sleeping in the weta, 


#Why, we could liek them in ã monilhls šaid 


Stuart Tarleton, Gentlemen always fight betler 


than fable. 


#Gentlemen,# said Rhett Butler, «may [I say a 
word he 


Thêtê was contempt in his manner as in his EYER. 


#Haۍ‎ anyone of you penllemen ever thought thal 
there's fot a canan factory in the South? Of how 
[ew iron [ound theré are in the South? Or woollen 
mills or cotton Factories or tanneries? Have ا‎ 
thought thal wé would not have a single war ship 
and thal the Yankee fleet could bottle our har- 
bours ind week, so thal wê could mot sell our cot- 
torr abrûad î 
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وفكرت سكازلت بمقت فيما قاله هنا الرجل» وتصاعد الدم 
ا وجنتيها. اسل يريد أن يشوله إن شبابتا عة من 
وبالطبع» فلم تكن سكارلت مي الوجيدة الئي شعرت بعقت 
وره نحو هذا إلرجل. : 
وقال سیو آرت ناذا عي آبپا الد ؟٠‏ 
ا إلجة بشلر نظرة سودبة» لکن عينيه كانتا زاغرتين 


آ + J‏ 
وأجاب فائلا: ١أعني‏ ما قاله, ثابلبرن لعلك سمعت په وات 
رة إن ايك إلى ,جائب الجش الأقرى»: 


ورات قبست رفیب. 


E‏ النساء على المربياتف. فيما اتجهت مجبرعة فن 
الفعيات إلى داخلل المتزل» ٠‏ وهن يقضصحكن ويشرثرن» ليعبادل 
al‏ رالشالعات قي غرف النوم في الطاب العلزي+ الي 
ياختف قسظاً من التوم والراتية: 1 

1 وتاکدت سكاولت سن آنا ميلاني مسئلقية في سريرها قبل أن 
تشسل إلى القاعة وتهبط الستلم. كانت تبحت بين الجمع عن 
اشاي + ر لھا لم جل م 
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WTiy, hê means the bûys are a passe or Tola 


thought Scarlett indignantly, the hot blhod coming 
iû her cheeks, 1 


1 


1 
Evidently, she was not the only ne to whom 
his iden oceurred, 


Sir, sald Stuart, «what dû you means 


Rhett looked at him with polile but mocking 
EYE: 


4l mean, hê uiswered, rWhal Napoleon- per- 
haps you've heard of him? -remarked once, God 
& on the side of the strongest battalions 


There wis ã4 startled silefce. 


The married women called to gurses, and Erûups 
of girls started off, laughing and talking, toward 
the house ta exchange gossip the upstairs bed- 
rooms and ta take their naps, 


Scarlett Tad made certam that Melanie was lying 
down on lhe bed before she slipped into the hall 
and started down the stairs, Her eyes seîrehed the 
group, but Ashley was not among them. 
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وراحت تهبط الدج رهي خائفة, وكان باب فة المجنبة 

قحا على القاعة الكيرة ة قأسرعت في الدخول إليها من دون 

ضجة فلم بعر بها أحد. وكانت عرفة البكحة يد بظابة 
ت كانت التائ دة لاتقاء أشعة السسس ا 
1 


وتركت الباب شبه ملق وحاولت أن تهذىء من شدة شقان 
فلبها. وجهدت في تذكر ما قررت قوله بالضبظ لآشلي. فلم 
تفلح في نذکر آي شيء: راسترلی علبها خوف شدید» فأغمضت 
عبھا وراحت تقول پهس آبتیا العذراء مریم ملاما,. . آبتها 
ال ية ١١:١‏ 


عست صرت آشلي قفرلا ”کارت فسن اتضتبشين . . هن 
تلارار و ی اا تارلترن؟: 


ولم تستطع الكلام؛ بل مدت يدها وجرته إلى دال الخرفة. 
دغل فاع وقال لها: 


هما لامر حل اك ار قريدين إخياري ب٠‏ 


اعم ها س د ۲ اي اكا 


E e i E 
ئ الى‎ 
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Her heart in hêr throat, she went swiftly: down 
the SMairs: Across the wide hall was hê open door 
of the library aid she sped inta Il nojelessly. The 
library was in semi-darkness, for the blinds hal _ 
beten drawn ugainst the un. 


She elosed thé dûûr eExcepl or a track and tried 
tû miake her heart beat more slowly, She Iried to 
remember just exactly what she had planned last, 
night to say to Ashley, but she couldn't recall any 
thing. A sudden cold fright fell upon her. She 
squeezed her eyes Hghtly and began gabbling to 
hefself, «Hail Mary, full of gracê... 


#Why, Scarlett, said Ashley's voice. Who are 
you hiding framı- Charles or lhe Tarletonsîe 


hê could moûf peak, bul hê pul oul a hand and 
drew him into the room, He entered puüzded. 


a hat iê iê he said, «A secrel bo tell mew 
#Yes-a secret, ÎÛ love you. 


Foran instant there was a s4ilencE aû aeule tral 
it seemed that neither of them evên breathed. 
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للم قال اشلي ابلهجة ا قيا استفزار زدعابة ١‏ لالا يحفي أنك 
اسشحردت على قلروب جم الر جال البرم؟ اتريدين آل نوك 
اسار اا 1 


1 
1 


«آشلي ۔ آشلي ‏ أخبرني ما بجب أن تقرل- آوه- لا تمضيلي 
الآنا: عل املك لبا آمب يار يي ٠‏ إتي أا :١‏ 


ووشم بده علي قعها بسرضة: بجحب أن لااتقرلي هذا 
الگلام. يا سكارلت. يجب أن لا تفعلي. فالت لا نعل ا 
تقول . موف لكرعين نفك من أجل هله اللات ورف 
نگرهيني لاني سمعتپاا. 

«لا اسخطيع أبداً أن أفرعك. لقد اخيرتك آنني أحبك؛ رأنا 
راتقة من أنك تيم بي لانك. ٠.‏ 

رنوقفنت عن الكلام. فلم يبق لها قط أن رأت تعاسة كهذه 
لي رجه سخلوق سن قبل . 
ذلك ؟٠‏ 

فقا رود ' آہی× بهي أمرك؟. 

فتمس کت سکارلت يكب قسيضه. فقال ها : 
لكات 
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ils nol ît ênoughi that you've collected every 
other man's heart herê today he said with a ted 
ing caressing nate in hiş voice. 4Do you want {O 
make ii umaMImMOUS TÊ 


mAshley- Ashley- lell miê- yol must ol, donî 
tease mie now! Have TI your heari? Oh, my dear, Î 
lB, 


His hand went across her lips, swiftly. Yol 
must mol say these things, Searlett. You must nl, 
You don mean them, Youll hale yourself For say 
ing them, al yol hate ire for hearing themli 


41 eouldn't ever hate you. [ tell you I lovê you 
and I kîow you must care about me because... iF 


She stopped: Never before had she seen s50 much 
misery in infûne’ê ice; 


Ashley, do yo cafê- yû dû, dö yout 


Yes" he suid dryly, AI caren, 

She plucked at his sleeve, 

Scarlett, hre said, seari'l we gû and forget thal 
we have ever said these hinge? 


r 


ملا الا أسحطجع» األااتريك أن تتررجني؟٠‏ 


«ساتروج ميلاني. سيعلن أبي نطوبتنا اليك - كان علي أن 
ابر بالك ظفت أنك تعلمين بالذامرا. 


«کل با آعلم هر آي اساك 

إن الحب وحده غير كاي من أجل الزواج التاجح؛ وخامة 
علدا يرن الشخصان غير متسجمين ملي رمئلك . ,أت تريدين 
کال ما في الرجل: پا مکارلت. تریدین جسمه» وقلبه: ورو حه 
رانګاره. رانا لم تحصلي علی ما نریدین» ستكون سياتك بانس 
رانا له أسعطيم أن امتعك كل اشي ءا 


فل تسیا 

نها تشابهئي لي تصرفاتها وتفڪيرهاء وهي جڙء مي ومن 
يجيي ازد شي ا ارتن اماك اغالث انك ان لهسي مااآقضده. 
یف بوسغي أن امطك اهتمام وات تملکین رة قوية وفحبة 
في الحياة ليت مشرفرة لني ايت التي ٿتطيعين أن تخبي 
وتګرهي بعتف وثوة لا آملگپہا؟؟ 

الملذا لا تقول الحقيقة: أبها الصبان! آنت خالف سن الزراج 
بي ! وشضسل الحاة مع حبقاء مخقلة نحيلة 2 تستطیم أن ثقرل 
سوي اهي ار الاه 


یب ان لا تقرلي اه الاشیاء عن مبلاني». 
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Na, Û gitî Donî™ you want to marry mie 


al am going to marry Melanie, Falher is lo an= 
ounce our engagement tonight. I should have told 
you, bul I hough you knewn. 


HT know [ love your. 


Love I5 hût Eîêough lo make a successful mar- 
riage when twû pêûple are ã3 diferent as we are. 
Yol would want all of a man, Scarlett, his body, 


his heart, his soul, his thûotghits. And IF you did 


not lave them, vou woiüld be miserable: And Î 
Souldn't give all ûf mies. 


#Do you love hêrî 


She i5 like me, part of my blood, and we under- 
sland each other, I knew yaiüû wouldn't understand. 
How could 1 help caring Tor you- you wha have all 
the passion [or life that Î haye not? You who can 
latê and hate with a violencê imıpûsêible ta meê 


Why don't you say it, you coward! You're 
afradl to îmirry me! You'd rather live with that 
stupid litile fool who can" open her maith except 
la gay Yn, OF UNoRH 


You musl nol siy these things about Melanie. 
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تات جبات شاف رآتت اء امتوف ا اقوسات : عقن «السر ت : 
آيبا الذل. . . الاقل', 


وسد يده تحر يدها قي عسارلة لتيدنتها؛ رفيا هو يقل : 
ملت يدا رصقت غلی وجه یکل ما آرتبت من رة رأحدثت 
الصعة اويا ي االشرنة الهادة وكأنه درا سوط . رصاق زا قل 
ضبها؛ وشعرت بالحرن رالاس بملاان قلبها۔ 


ربدت آثار الصفعة جمراء رافجة على وجهه الأبيض 
المتعب , ولم يقل شيتاء بل رفع يدها الناععة إلى شفنيه وطبح 
غليها قبلة. ثم اخرج قبل أن تكن اسكارلت من الكلام ؛ اسغلقا 
اباب افه ٻهدرء. 


رهبطت يد مكارلت إلى متفدة عة كانت إلى جائيا 
=i‏ ت ET‏ سغيرة شس الضراك االصيني ؛ ایت ہا رپا 


رارتفع صرت من المشعد؛ الا هذا رة 

لم تخت سكارلت في ياتا مشلا خافت في تلك اللحظة. 
فاسكت بدعامة الكرسي وامطکے ر تاها فیا کان ریت بتلر 
نض من المقمد يت كان متلقياًء لم انحن لها بتهذبب بالغ 


قال : 
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a on coward, yû cad, you-. I shall hatê ¥ou lÎ 
I dig, you cad-= vou lodowm-#., 


He put out his kãfıd tfêward her and, as he did, 
she slapped iim aêrûsš the face with all the 
alrenglh shê had. The noise cracked like a whip in 
the šlill fêûmı and suddenly her rage was gonê, and 
there was desolation in her heart. 


Thê red mark ûf her hand showed plainly on his 
white tired Tace. He said nothing, but lifted hêr 
limp laid to his lips and kissed it. Then. hê was 
gone before she could speak again, closing the 
door. ORY behind him. 


Her hand dropped taa ile table beside her, 
fingering a tiny China rose-bawl;- she picked up: the 
bowl and hurled it viciously aerûsë:the room  to= 
ward the fire place, I dashed ãğainêt ani ûld sofa. 


TRIS, $AId û ¥otce fram the depth of the sola, 
is too mich, 


Nothing had ever startled or frightened her s0 
mugh. She caught hold of lhe back of the chair, 
her knees going weak under her, as Rhett Butler 
rose frat the sofa where he had been lying and 
mide her a bow of exaggerated politeness: 
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اللاي مجني يقد سجچهٹي . لکن لاا تعرس يات 
للخط ۴ة 
اآبہاءالمیب | کان يجب أن تلن عن جردا 


#رلكن آنت التي دلت الخرفة؛ رقت ها فلك انط اليد 
تیاس . 

ققالت: «ابيا السيد؛ .إثك لست سيدا ميقباة. 

قاجابا بمج : #فلااحظة فم اع ذكاءل اوأنت» :أيعهاءالآضة» 
للت دة عة فلا طت اة مضارفة أن اتبقى سيدة باغ 
أن قالك وفلت فا عة وشهدته لعري. علي أبة حال فان 
السيدات قلعا سصرنني . آنا فيم ها يفكرن به وما يشعلئه لفتئة 
الرجال» ولتي لا اطم أن انهم ية امحاسن يمن أن تجتب 
السيد رابلكر الميدب الأئيق إلى فقاة فيي مل بعك الشائر ‏ إنه 
باش بليد. .١.‏ 


الك لا تحن أن تمم حداء!ة. 

رلز استطاعت أن تقعله» لما ترددت في ذللك. وخرجت س 
العرة مستجمعة كل ما تيقى لها سن يرياء وكرامة وصفقت الباب 
للها بشدة. لقد شعرت بقمريرة من الد اعترتها لما لاق هن 
رف رمیا 
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alk is bad enough ta: have an allernûon nap dis- 
turbed by such a passage as [re been forced to 
hear, bul why should iiy life be eEndangeredTs 


Sir, You should. Have made knûwn your pre- 
SENEDA. 


#But you were the intruder, Î was forced to wait 
for Mr. Kennedy. 


Sir, you are no gentlemanls she said, 


sAn apt observalion î he answered airily. xAnd 
you, Miss, are no lady. No one can remain a lady 
after saying and doing whial I havê just overheard. 
However, ladies have seldûm held any charms fof 
me. I know what they are thinking, but they never 
have the cCouragê lo say what they think. I fail to 
understand what charms the elegant Mr. Wilkes 
can hald [or ã girl ûf your tempestuous nature. He 
is i poûr-spiritedl wretch... 

Tou aren't fil to wipe his baolsr. 

If slie could have killêd him, she would have 
done it. Instead, she walked aul of the room with 
such dignity as she could summon and banged the 


heavy door behind her. She felt herself go cold 
with fear and ümilatign. 
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في مه اللخظة لم تيعد آشال الي تشب الق نسيغة. إن 
الزهر والشرور ليطغيات على الحب في هذه المرحلة من العمر. 
ولم بعد قي قلبها الذائىء جال لاي شيء ما كا الخراعية. إن 
الأحلام تتحطم كالبلور على صخرة الراقع 


For thé moment, Ashley as Ashley was forgot- 
ler. ¥Wunity was stronger than love al sixteen and 
here was no room in her hot heart now for any- 
thing but hate. Dreamlike trance shattered like 
crystal before reality. 


As she tarred, she shw Charles coming into thre 
house [ror the other end of the long hall, When 
he saw her, he hurried toward her: 


رما أن اسعدارت تی رات تشارلز بم بدخرل المنزل صن 
الجهة الأخرى للقاعة الخيرة. فما أن رلفا تى اقل حرفا 
مر صا وياد رها اتا : 

اعلا فعا لجل عل المتعدة 

فاومآت برآسهاً مرافثة 

اهال ستتتظرين عودتي ٠‏ با آنسة سکارلت؟٠‏ 

ق ا باريد أت نظ 

دهال ستتروجين بي في القريب العاجلء يا آتة سکارلت؟ !| , ۳ 1 YoU will marry me soon, Miss Scarlêltîn‏ 


xêhall we go sit on the bench? TL 1 
She nodded. د‎ ۴ : ۴1 a 
Wil Fou wait for me, e 4 
ıl wouldnt want ta wait r she a 1 j 


#lm,# she said. د‎ E j ١ فاجابت 2 # سانل‎ 


- ر 


when may T speak tû your fathers ازى باستطاعتي النمدث إلى أيك؟‎ 


فقالت: ١ت‏ ال الها , 1 #The sooner lhe better, she said.‏ 
ااذه ان وآجد وال الها ۹ 


أل :7 اظ ك لاه 


all go now and fird your fathers, 


Haa, she said, A'Il wait here, 
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الفصضالل الخافسس 


وني خلال ١‏ سات وع فالتا لازق زا ةن وبغد ذلك 
بشهرين أصبحت أرملة. لفد جاء الترمل على أعقاب الرواج» 
ولكن ما أزعجها اثر هل نها حال 


كان الجنوب وقد في حمى سن الحماسة والاضطراب. كان 
كل شخص بعلم أن معركة راحدة ستنهي الحرب» لذلك أسرخ 
كل شاب إلى التطوع فل أن تنتهي الحرت» وسار أيضاً إلى 
الزواج يحيجه قبل أت يلتق بالجيش المستشد قي قر جيتياء 


ليسدد ضصربة إلى الشماليين. كان هناك العديد من زيجات الحزا 


في المقاطعة؛ ولم يكن هناك مع من الوقت للحرة والفران» 
فالجميع كارا مشغولين قلفين لا بملكرن مجالاًاللاافكار االكلية أو 
شرف الدمرم. قالہیدات إتشغلن إلإعداد الملابس؛ وحياقة 
االجرارتب» رتهكة E r‏ آما الرجال فقد كانرا 
تد ربوك علي إطاڑق التار. ۳ 
ل ا 
ربعد زواجه باسبوع سافر تشارلز للاحاق بفرقة الكرلونيل 
ويد هامبتوت. ثم لحق به آشلي وفرته بعد أسبوعين. 
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Chapter 5 


3 


Within two weeks Scatlett had became û wile, 
and within two months more she was a widow, 
Widowhood had Crawded clasely on the heels of 


marriage but, lo her f matherhood soon fol 


lowed. # 


The South was inlêxicated with enthusiasm a3 
excitermeiil. Everyone knw. that one batfle ا‎ 
end the war and every young mani hastened Lol ¢ 
list before the war should end-ıHaslened ta ma 
hi# sweetheart before he rushed off to virginia to 
sirike a blaw at the Yankees. There were do 
war weddings in the Country and there was Tittle 
time for Sorrow of parting, Tor everyoné Was too 
busy and excited for either solemn thoughts o 
tears. The ladies were making uniforms, knitting 
a0cks and rolling bandages, and the men were dril- 
ling and shooting. 


A week aller the wedding Charles left to join 
Colonel Wade Hampton, and lwû weeks later, 
Ashley and the Troop departed. 
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وانقضست خمسة أسابيع كانت سكارلت تتلفى خلالها الرسائل 
الخجولة من تشارلز؛ الموجود في جنوب كاروليناه معبراً فيها 
عن حبه رلشوقه إليهاء ورعن خططه في ١‏ لمقيل عندما تتتهي 
الحرب. وريه في أن يضح بطلا من أجلهاء وعن حه الكير 
لقائده ويد هامثون. وفي الأسبوع السابع» وسلتها رسالة لطيفة؛ 
رسالة تعزية رفبغة» من الكولونبل عهامبتون نفسه. لقد توفي 
ششبار لز 


وقي المرعد العجددررلد أبن اتشارلرء ربعادان اعادة كانت 
تقعضي نسي االؤلود جاسم قائد الشرفة التي كان يني إلبها 
والله المتوفي: ققد سمي ابن سکارلت وید هامتوت. لم تحن 
تکارلت ر له نة؛ فسات لقدوسهة. الان وقد جا ل 
تصسدق آنه ولدها وانه جرم مپا. 


ررشم آنا اسردت هافيتها الجسدية على إثر ولادة ويد علذل 
وقت فر إلا آنا طلت عللة التف مضطربة» وفقدت 
حيريتها على الرغم من الجهود التي بذلها جسيع سكان السررهة 
لمواساتها ورفع معنرياتها. لم ستطع أن تخبرهم أن ما نعاتيه سن 
ملل وافتطراب ناجم عن كرنهااشبحت في الزاقع لمأ اوالأعم 
من فلك غياب آقلي الذي جعلها تشم بالكآبة. 
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Five weeks passed during which letters, shy, ce- 
static, loving tame. fram Charles in Soulh Carolina 
telling of his: love, his plans for the future when the 
war was over, his desire to become a hero for hef 
sake and his worship of his cammander, Wade 
Hampton. In the sevenlh week, there came a kind, 
dignified letter of condolence, from Colonel Hamp- 
ton himself. Charles was dead, 


In due lime, Chûflêš' son was born and, becausê 
iL wis fashionable lo name boys ûlflêér their fathers’ 
cûammanding olficers, he was called Wade Hamip- 
ton. She had nol wanted him ard she resented hiš 
toming anid, now Lhat he was here, it didnt seem 
possible fal he was here, a part af lier. 


Though she recovered physically fram Wade's 
barlh in a short time, mentally she was dazed and 
sick, Her spirits dropped, despite the efforts of the 
whole plantation ta revive them. Sheê did not tell 
them that it wags utter boredom, bewilderment al 
iclually being û1 mûtber and, most of all, the ab- 
sentê of Ashley that made her look s0 woebegone. 
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رقكذا دحتا سكارلت نما طقلها قي ارحلة لزيارة آقارپها سن 
آن آوهارا وروبيار في مافاتا» ومن تح إلى تشارلترت لزبارة 
خالاتها رها عادت إلى تارا قال شير من المرعد الذي ترقت 
ايان ٠‏ دونما تفشير للك العردة. 


ٹج زفت سكارلت تبات الحدادة فن جصديك رشاقرت إل 
آتلانتا برفقة طلفلها ويد هامبترت وفرييته برسي ٠‏ زلقد کانت 
سارت تقر الأنة بي ن أنقه الدات العمجائز: كما 
وجدت فكرة الإقامة مع زرجة آشلي نحت سقف واحد فكرة 
بخيفة. ورلن المقاطعة بأسرها مع عا تحمله من دكريات 
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Su, Searle went ûf with her child, first lo wink 
her "Hara and Robillard relatives in Savannah, 
and then Lo Ellen’s sisters in Charleston. But ahe 
was hack at Tara a month before Ellen expected 
her, wilh no explanation of her returt. 


Then she packed again her mourning clothes 
and off she went to Atlanta with Wade Hampton 
and his nurse Prissy. She thought Aunt Pitty the 
silliest of old ladies and thre very idea of living un- 


der the same rool wilh Ashley's wile was abhor 


rent. Bul the County with ita memories Was 
impossible now, aid any change was welcome, 


131 


الفضل السادسن 


ار قت مشار ل عل ا1راة ا اللن االتنل القظار انيدي 
رترددت اقللا غير زالبة في أن تطا الوإحال فسخ نعلها رتتلوث 
ساشبة وها ارجالت برعا قي المعان بسا عن الأنسة بيني 
بات اوقيما هي تبحت في اقلق اتقدم نخوهاء غير الوحل» زجي 
ققدم في التتل بحل قبع بین يديه : 


انت الانة سكارلت الل ذلك آنا هر يحر؟ ساق عربة 
الاتة پتي'. 


e aE Lh 3 a 
راماك ب مکارلت في رة رلین وتاگر ت ها کان نازر فد‎ 
- اشر ها به کی الس عش‎ 
= | ا‎ 1 = 


الد رافق والدی لال نخر اسه الك ؛ o‏ 

e - َ 1‏ : ا ة 8 
جريا بل في الراقح ه لقد انقد اتةه . RS‏ 2 
علياً عل ريي آنا ويلاتي» سیت کنا صغيرين جلا ين نولي 


باينا" . 


«إن الاتسة بيتي في حالة لم نسمح لها بالقدوم لاستقبالك. 
رهي تامل أن تتقهسي االأأسرة. 
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Chapter 6 


Scarlet stood of ihe lewer slep ol he train: 
hesitaled, unwilling tê soil her slippers and Û 
and looked about for Miss Pittypat. But as Scarlell 
searched anxîgusly, a spare old negîo came taw 1 
her through lhe mud, his hat in his hand’ 


Dis Miss Scarlett, ain't HM? Dis hyah Peter, Miss 
Pitty's Coachman. 


Fle picked Scarlett up with ease. She recall 
what Chaflés had said about Urmele Peter, 


«He went through all the Mexican compaigîs 
with father, nursed him when he was wounded-i1 
fact, he saved his life. Uncle Peter practicall 
raised Melanie and me, for we werê very young 
when father and mother died, 


4Miss Pitty in û state bekase she din’ come ter 
meet you. She's feared you moult not unnerstandir, 


EE 


فنذ اللبحظة التي نشت فيها الحرب» تفيرت معام سديئة 
نلاعا الى حد كير . قمراصلات السكك السديدية التي جعلت 
عن المدينة مركزاً تجارياً هاما ايام السلم جعلت مها أيام الحرب 
مرا كرا دا اأهمية استرايجية رة إذ أطبعت الايا علقة 
اتصال يبن جيشي الاتحاد قي فبرجبيا وتنيسي ا وقي الغرب. كا 
ضحت حلقة اتصال تربط كلا الجبشين بأقصى الجئوب حيث 
التزود باللموتازالغتاد رالزجال وفي هله الايام أبضناًء وتلبية 
الظروف الخرب. احت اتلاتنا مركز اعيا ومشرآ محياً 
للمعالجة. وإحدى أف تراعد الجثرب لجمع الطعام وحاجات 
الجيوش في العيداك: 


وقد انب الجوب الكير هن رال السابة والجنود 
والمزارعين رالأطياء والمجامين والشعراء إلا آنه لم يشجب 
رجالا مهندسين وميكاتيكيين. لذلك؛ فحين نشيت الحرب 
فيريت سفن الشماليين الحربية حجصارا بجريا على مرافىء 
الجثرب» ومئعت البضائم من الدضول إليه اعدا اشيا بطة 
كانت تهرب إلى الداخل آثية من أوروبا. ,وكان الجنوب يبلل 
نجي دا ياتا اتيم عا پستاجه سن مواد حرية محلا 


وقیما کانا بقطعان الطريق تحر البيت؛ ترجهت سكارلت إلى 
بير بكر من الأستلة التي أجاب عليهاء مشيرآً بسرطه إلى هنا 
وهناك) فخورآ بشر امعلوماته ازاستعراضن سعرقته . 
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From ihe minute the fighting first beran, Allan 
had been transformed. Thê sumê ruilroads whielî 
had made lhe town the crossroads of commmerge if 
lime of peicê were how of vital Strategic impo 
tance İn time of war. Allanta provided the connect 
ing link between the two armies of the confedracy 
in Virginia and Tennessee and the West, and 
linked both of the armies with the deeper S0 1H 
from which they drew their supplies. Now, in rê 
sponse to the needs of war, Atlanta had become û 
manufaciuring centre, a hospital base, and one ol 
the South's chief depots Tor the collecting of fo 9 
and sûppliss for the armies in the Held, 


The Soulh produced statesmen and soldierš 
planters and doctors, lawyers and poets, bil cer 
tainly nat engineer or mêchanics. Bul now Lif 
Canlederate ports were stoppered with Yanked 
gunboats, only a krickle of blockade-run goods û 
slipping in From Europe, and ıe South was despê 
ralely trying to manufacture her own war mater 
als. 


As they progressed dowii the street Scarlelî 
mubhbled aver with questiana, aril Peter answer 
therm, pointing here and there with’ his whip, proud 
to display his own knowledge. [ 
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ت انظری پا آنسة شکار ته إت التييين ماري ورد 
والسيتع تقدمان للك العحةا. 


والتغتت بسرعة نحو الجهة التي أشار إليها العم بيتر وردت 
ليما التحية, 
شرق على الكناس الثلآث في المدينة. 


زنادتها اللسينة ا ميري زز قائلة وهي تيحم: «لقد أخيرت العمة 
يشي أنتي سالحقك بالمستشفى الذي أشرف عليةه. 

أسبحت الپوت الآن آکش تباعداً عن پعضهاء رمذت سکارلت 
جسدها لتنظر فرات سقف متزل العمة بيتي بات بقرميده الأحمر 
رعلی درجات السام الأمامية ورقف سيدتاك في پاب السداد نام 
امرأة شسخعة شاحبة اللرك. 


وعگذا جات سکارلت إلى اتلاتتا درنعا فكرة راضحة عن 
المدة الزسية الي ستنضيها .في هذه المدية؛ وها ا ان ,عت 
سفت بدأت العمة بتي هلاني تساو ن اقناعها مالقانة معهعا 
بررة داندة . لقد أرادتاعا لذاتها الأنهماً اعبتاعا. لقد كاتا داداً 
وحیدتین خائفتین قي عڌا المترل الكبير: ركاقت سکارلت غل 
مقدار من الشجاعة رالجرآة يعت قي تفسيها القرة والأقدام. 
ركانت على قدر من الجمال رالفتنة ما جعلهما تشبعران بالبهجة 
والعزاء سط أعراتهما: 
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4... Miss Scarlett, mek yo; cu’ tsy. Dar's Mis 
Merriwether an’ Miss Elsing a-bowin' to youn. 


So she turned quickly where Uncle Peter poini e 
and bowed, 


These two ladies with a third; Mrs. Whiting, 
were lhe pillars of Atlanta. They ran the thrêf 
Glitch. 


«l told Pitty 1 had to have you in my hospi 
called Mrs. Merriwhether, smiling. 


The houses were Farther and farther apart ıı 1W 
and leaning Gut Scarlelli saw ihe red-brick aid 
slate rool ûl Miss Pittypat’s house. On the fron 
steps stood two women in black and behind then 


a large yellow woman. 


5o, Scarlett had come to Atlanta with no idea ã 
to How long she would remain. But nû sooner Nd 
she arrived ihan Aunt Pity and Melanie began | 
campaign to induce her to make her home perma 
nently with them. They wnated her for her ûW 
self because they loved her. They were lonely al 
often frightenêd at night in {hê big house, aid si 
was so brave she gave them courage. She was 3 
charming thal she cheered them in heir sorrow. 


EH 


رتحدتا معا اليد هتري ‏ هاملعركهء عم تشارلز» بجدية حورل 
ذا السر شرم : . لق الح تكارلت لسظةاتعرت إلبها: ركان 
العم هتر وضياً على أملاك بتي ومیلالې وما ترکه شار لته 
وزو حه سکارلت , لد كانت مفاجاة اة ل ارات ان تع 
بأنھا سبحت سيدة ‏ لقد ترك لها تشارلز نصف 
بت العة پیت ۽ واراش زراغة ارتعف الك في البلدة؛ زغيدة 
ازن رمات على طرل طريق السخة الحديدية. 


شانة ذات رو 


وفالة العم هري :| اعندما يكار ويد سيسبح رجلا غياه: 


الت سکازلت تصغي إلي هله الاأحاديت رتبتم فون أن 
تبدي رآياً نهالياً في الموضرم ٠‏ گائت ثتظر لتری كم ستثحب 
الإنامة في أنلاتتا ركف ستكرن عبلافتها آل زرجها. بالإضافة 
إلى ذلك فيي عتدما اصہطے بعالا شن تارا راجت تش 
بشوق رهبي إليها. لفد,اشتافنت إلى المزرعةء إلى الحقول 
الحمراء رنبات القطن الأخضر» كما افتقدت كثيرا الجلوس فيا 
ساعات الغروب العلبة اليادنة. رللمرة الاأرلى طيلة حياقها 
ادرک ما عناه جير الد حي فال لها إن حب الارض يجري في 
دسانها : 

وقي سنل العسة بيتي شعرت سكارلت بالراحة والسعادة» 
والفضل في ذلك يانود إلى ميلاني والآاخرين: فالك الذي تا 
فيه تشاراز وبلغ ميلغ الرجال كان هادتا مثل عش طبر. . لقد يذل 
أفراد عائلة تتارلز كل ما بوسعهم لتوفير أسباب العادة لها. 
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Charles’ Uncle, Henry Hamilton, also talked sf 
iously to her ûn this subject: He liked Scarlett ir 
mediately; He was trustee, not only or Pitty’s Ant 
Melanie's estates, but also of that left to Searle 
by Charles. It came to Scarlett as a pleasant su 
prise that she was now a well- to- do yong dı 
man. For Charles had left her half of Aünt Pi L4 
house, farm lands and town property. And ê 
stores aid warehouses alang the railroad track. 

«When Wade Hampton comes ûf age, hê lj 
going ta bê a rich young man,d he siid. 

Scarlett smiled bul said nothing, unwilling 1Û 
commit herself before learning how she would lik 
Atlanta and constant asfociation with her in-laws, 
Moreover, now that sie was away trom Tara, £ 1E 
missed it dreadfully, missed the red fields and the 
Erêen cottoî and the sweet twilight silences, For 
the first time she realized dimly what Gerald had 
meant when he said that the love of lhe land was 
in her blood. 


In Miss Filiy's house Searlétt, thanks te Melanie 1 
and others, fell al ease and pleased. The home in 
which Charles: grew to manhood was as solî as a 
bird's nest. Charles" people did their best lo make 
hêr happy. 
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وفي هذا الج رخادت سكارلت إلى نقسهاإواقمشت روحها 
ويدت طبيعية, لحن فا من أحد استطاع أن تزغ الألم اللي كان 
خی قلبھا كلما دکر اسم آشلي. وکانت | میلاني کتیرا ما تذکره. 
ولكن لاني زييتي لم نينسا سن إيجاة السبل التي اتهدى» سن 
روغ سكارلت وتخفف من ألمها واسباب عرتها عب ما كايا 
تمتقدان مصدر دنك الألم رالحزن. لقعد وشا عزنهسا جانباً. 
ولم يعد ريد الصفير مصدر إزعاج لها لأن جميع سكان 
المتزل؛ من بيض وسود؛ رحنى الجيران قد أحبوه حياً جما 
وقاتت رة اي حجي غل مصدر لناقس وخصرمة لك 
پتهیان. 


شاست الد فة في أتلدنتا أكثر متعة راتسلبة من الإقامة في سافان أو 
تارا أو تشارلسترن وقد قلعت الكير من مشاغل الخرب الغريبة. 
ولکی سکارلت کانت: في تعش الأسان ين تطفىء ۾ متها 
وتلقي برأسها على الوسادةء تيد بحرفة وتفول افي نشسها: 

#لپټ آشلي غير متزوج. آه لر کان پرسعي أن أصادق بعش 
الاب)اة 

لين فيل سهنة التمربض: ہالطضبم ؛ عا هو رومي ار له عار فة 
بالخيال رالمتعة. كان التمريض يعني لها الألين؛ والهذيات 
والفونتة رالرزائح الكريهة., كان المشفى مكتظاً بالرجال القذرين 
الكثيغي الشعر والدين تصدر عنهم روائح رعيية لما بجملرنه في 
أجسادهم سن بزاح شخيفة كفيلة بأن تقب المعدة ق وتر قن 
الشتان.. 
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In such a house Scarléit came back to hers 8 
and her spirits rose [o nörmal. Bul nd ûnê do 1 
lake out of her heart the ache that throbbed ER 
ever Ashley's name was menlioned, And Melanie 
mentioned it so oflen! But Melanit and Pitty were 
Lireless in planning ways to soothe thre sorrow u 1- 
der which they thought she laboured. They pul 
heir own grief inlo the background. Little Wadi 
was fû longer an annûyance, for thie family, black 
ind whitê, and the neighbours idolized him and 
here was a never-ceasing rivalry as to whose laf 
he should cecupy. 1 

Atlanta was more interesting than Savannah of 
Charleston or Tara and it offered so many strange 
war-time occupations. Burt, sometimes, when she 
blew out the candle and burrowed her head inla 
lhe pillow, she sighed and thought 

TIF only Ashley wasn't married! Oh, If only Î 
could have some beaux 


Certainly there was nothing romantic about nurs 
sing. To her it meant groans, delirium, death, anid 
smells, The haspitals were filled with dirty, bewhis 
kered, verminous men who smelled terribly and 
bûrê ûn their bodies wounds hideous enough to 
turn the stomach. 
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كانت الحشرات من الاباب والبعرهن والبراغيث تحوم فرق 
ابرض افالغة المكات افندفة رازا ا رقائاة مارات ولام 
بمروحتها فيا هي تحك عقصات البعرش على جسدها حتى 
قلت پداساء فسنت لر ان جعيم الرجال يعرتوت, 


ولم تباد ميلاني تتمرها من الروائح؛ ولم يبد عليها أنها ضاقث 
ذرعا بالجراج زالعري مما جعل سكارلت تستغرب هذا الموقف 
لامرآة تظنها من أبن الاء وأشدهن خجلا وزخعفاً. لقد كات 
مبلائي الطيفة للغابة» عطوفة رحيمة؛ ومتهجة مرحة مما حمل 
ارجا المرضسى في المشافي على أن يطلقرا عليها لقب ملاك 
الرححة: 
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Flies, mosquiloes and gnats hovered in droning, j 


singing swarms over lhe wards, and Scarlet scra 
ching her Gwn mosquito bites, swung lhe fan unli 
her shoulders ached -and she wished that all tl 
men werê dead. 


Melanie, however, did not seem lo mind the 


smells, the wounds or the nakedhess; which Scar- 
lett thought strange in ane who the most mors 
and modest oF women, She was genlle, sympathetic 
and cheerful, and (he men in the hospitals called 
her aî angel of mercy. 
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وفات يرم تمن آبام الصيف اجلات سارت إل نانلة غ فة 
E‏ عند الصاح : وزات تر اا العر بات والضافادت اا 
بالفنپات رالجنود رالو سيفات وکلم هجون في طریتهم ل 
الأجراج لجلب الأزعار الجسيلة | والأغصان الخفراء يفرش ٤‏ ۰ 
اسر الحیریة الت شيفام اء تلك اليوم ويخطصنم FEE‏ 
المنتتفات ورسعالجة الجر حى . 2 : 

ہیا ہے یرون عن تحت افدتها اترا بلو عرد لها با 

ریتادوت غلیها. رحاولت سکارلت أن رة تيم شاف وكيا 
جات | ت & . : 2 
E e J‏ الجميم لي نزهة: إ عي رحدها۔ ا نة 
لبس من العدل أن تكرت زوجة لرجا مت راما لع 
AE‏ جل ميت واا لطغفل بصرغ 
ي تهر اله اھ وان تون مصرورعة فن كال فا بيست المثعة 
واسړرز في نفسها, 

#8 سو القت i‏ رة التحية والخلر ب بدها للا 2 
دطلت السعة بيتي بات الغرفة؛ رقالت ؛ ت ا 
۰ مل جننت با عزيزتي لتلوحي اللرجال من نافذة غرقة نومك. 
أعلن مراحة آن تصرفك هذا صدمتي | ماذا ستفول أمك؟؛ 


e :‏ دسا لم يعرفوا أنها غرفتي . آنا أسقة) پا متي : ا" 
a‏ الن أفعلل ذلك مرة أخرى. كنت أتمنى لر أنني يته 
اشارکھم غ س 1 ا ۳ 
Ê‏ رف و نیم تقد تتفت فن الجلوس قي 
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Chapter 7 


Scarlett sat in the window of her herdroom thdl _ 
midsummer morning and watched the WiEONS il 
earriiğes Full of girls, soldiers and thaperans rill 1 
gaily in search of wooldand decorations far the ba- 
zaar which was fo be held thal evening for the bens 
efit of lhe hospitals, 


They all waved and called to her as they went 
by and shê tried lû respond with good race, bul it 
wa diMiecult: Everybody was going lo the pienit ex 
cept her. Oh, it wasn't Tuir that she should have ã 
dead husband, a baby yelling in the next 


rûûîî, 
and bê out of cverything that was pleasant, 


Her bowing and waving were abruptly, halted 
wher Pittypat entered lhe rom: 

Hive you lost Your mind, haney, waving al 
men oul of your bedroom window? ] declare, Sear- 
lett, Tm shocked! What would your mather SY În 

Yell, they didn't know it wus my bedroari. I'm 
sorry, Auntie, don't ery! I won't do if agamn. I wish 
I was going. Pm sû tired ûf sitting at hemen, 
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#طكازلتة إعديي بان لا تقرلي أشياء كهذه مرة ثائية ‏ سيقول . 
الاس آنك ل ملين الاحترام اللازم لذكرى زرجك المسكين' 


تار ل ۴م 1 
ا 

واتدفعت ميااتي إلى شرفة سکارلت من غرفتها. رقالك 

لسار : | 


#عزیزتي٤‏ لا تبکې! نګري بتشارلي رګم کان يحبك. قڪري 


رجاء الخاإص على نحور لم ترقعه سكارلت أيداآء وذلك حن 
قدفت السيدتان إلسيئق رمري رزرء عند العصر لريارة العمة 
يتي. ,وقالت السيدة ري وزرة 

لقف أصيب لال الدة تول تو س شاج ء١‏ . 


وردقت السيدة إلسيغ قائلة : كما أن الفتيات مكلرر اتن 
للسفر إلى فرجينا. لقد أصيب أخبهن دلأس بجراج التي ا نحن 
يحاجة إلبك آنت وميلاني لحلا محل /السبادة بول والفتيات 
ملو را . Zid‏ 
or‏ ت 
رة : ورلن درللي لار لا بمکن!. ف 


1 


ors i a 
ققالت السيدة مري وزن الا تقولي لي ٥لا پنن» اة يبلي‎ 


ات هاملترت. نحن بحاجة إليكما لتشرفا على الخدم أثناء ثقديم 
المشروبات والمرطات للمدعرین؟۔ 
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«Searle, promise me yûu wan't say things lik 
that. People would say you didn't have lhe propg¢r 
respect for poor Charlie...w, 


Melanie rusted in Irom her room: 
ق‎ 


4 EF, 
«Dear, don't cry! Try to think how much Char 
lie loved you! Try to think of your darling baby». 
ا‎ 
Deliverance came in the form she lêasî expected 
when, in the aftarfidon, Mrs. Elsing and Mrs. Mer 
riwether called on Pity house. 
EY 0 
ب‎ e ا‎ 
hirs. Bonnell's ileri have lhe meusles,# s 
Mrs. Merriwether. 74 
tAad tlhe Melure girls have been called to Virgil 
nia, Dalls Melure is wounded,# said Mfs, Elsi 
aPitly, we need yûu and Melly tonight ta tak 
Mirs. Bonnell's and the Mclure girls, placess, 


Oh, but, Dolly, we can't gow. 
a4Donî't say sean'te io me, Pittypat Hamilton, we 


need yoüu to wateh lhe darkies with the refresh= 
ments,” said Mrs. Merriwether. 
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ردت سارت قال : أعنقد آنه علا الذعاب والمشاركةا 
وهذا أقل با يسا فعله سن أجل المستشقى!. 

وفالت لاني وقد اسقط من پدعا! ۴لا باس 

ونالت اليدة مري رزر: «سكارلت على حن . رالآن با بيتي 
لا تبدئي باق الأعذار الراعية. فقط فكري بيا بحتاجه المشفى 
فن اسر جديلة وأدوبة وعقاقیر : رانا على ثقة سن أن تشارلي 
بريدك أن تضحي في سيل القضبة التي مات سن أجلهاة. 


جلست کارت على كرتي مغير جلف طاولة في أحد 
الأجتحة الصعيرة التي اكلفت بالإشراف عليها. وراحت تجيل 
بصرها في أرجاء الفاعة الفسيحة. وعئدما نظرت للمرة الأرلى في 
المحتشدين. راح قلبها بخفق إثارة وابتهاجاً لكرتها تشارك في 
ال تفال 

ثم آنركت سكارلت انها لا تارك مزلاء النرة اعترازهن 
المظيم بالقضية ورغيتهن في التفحة بأنفهن رممتلكائهن في 
سبيلها. كانت تعلم أن القضية لا تعني شيا بالنبة لها. 


لم تكن القضية باللسية لها قضية مقدسة. قالحرب لأ تيدو 
قسالة قدسة سامية . اولكن على ابكارلت التظاهر وإبداء الصماسة 
رالفخر بتلك الفضية. لكن الصدق المتناهي مع الذات؛ والذي 
هو جزء من طبيعتهاء ل بسمح لها بذلك. 
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tl think we should. go,# said Scarlett. I is E 
leas! we can do for the hospitals, | 


Well, began Melly helplessly. 


#Scarlelt is right,# said Mrs, Merriwether, 
tNow, Pilly don't start your excuses again. Jusl 
think how much thé hospital needs money for new 
beds and drugs, And I know Charlie would like 
you ta help the Cause he died fore. ۱ 


Searlett sank down on one .ûf the little stools be 
hind the countëêr of the booth and looked up and 
dawn the long hall. When first she looked at thé 
crowd, Srarlell's heart had thump-thumped wit 
the unaccustomed excilemenl of being al a party. 


Then she realized thal she did not share witf 
these wamen their fierce pride, their desire to sacri 
fice Lhemselve# and everything they had for the 
Calıse. She knew the Cause meanit iothing at all ta 
her. 


The Cause didn'™l seem sacred Lo her. The waf 
did nol seêmı lo be holy affair. She must gû on 
making a pretence of enthusiasm and pride in the 
Cause. But the hard self-honesty thal lay at the 
base of her natire would nat permit il. 
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ولم تجن قشر تالغادة: إن سجبرة: وجردهنا فين سان 
اتفال اليل كافيا. القد كاتا اة في السوق الخبرية ادون 
آن تکرن عنصرا فعالاً نیھا. رم یعرها آحد آدنی اهتمام. رکائت 
سكارلت هي المراة الأأرملة الوحيدة الموجردة قي هذه الخفلة 
ہدوت رل شامق : كان السسيح بظنرن آنا مقتتعة: بحظها. آي 
حماقة دفعث يها أن تتزوج تشارلز من بين جميع الشبان وتنهي 
حياتيا وهي في السادسة صشرة من ععرها؟ 


واستدارت بسوعة رابت على تحر آلي رهي ترى الدكتور 
مبد لادا باتجاة اعانا او ياسا قاسلة: 

عطي دآ آبها الفتاتان. عافن مجيتكما رائعاً. أعرقف اخجم 
التضحية التي بدلتماها للخررج هذه الليلة والمشاركة في هذا 
الحفل. ولكن ذلك كله في سيل القضية. رسوف أطلعكما على 
سر إثئي أحضر لجمع المزيد من المال لأجل المستشقى هذه 
الليلة بطريقة مدهشةا. 

ثم عزفت الموسيقى الراقصة واتتاب سكارلت إحساس بأنها 
ستصرخ . وفجاة؛ رأت قادماً جديذا يقف عدد مداخل القاعة. 


قان رجلا طريل القامة» عريفس المنكيين» برندي بذلة 
سوداء ١‏ كات تلد ر عليه ا إفاارات الفقة العطلفة بالتفن . والانهزاء 
بن حوله. كما كانتا محة من الحبث تلمح في ييه فيا هر 
بحدق في سکارلت إلى أن بهت آخيرا رنظرت إليه. 
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She was not happy now. Being presenl wi aûl 
enough. She was ial The bazîar but not a part of İE. 
No one paid her any attention and shê was olf ik 


No gone paid her any allention and she was the 
only unmarried woman present who didn't havê ã 


beau. Everyone lhought she should bê content with 
hêr lot. Why had she been such an idiot ûs to tmar- 
ry Charles ûf all people and have her life end al 
sixleen? 

She tûrned quiekly and smiled automalically a8 
Dr. Meade walked up ta their booth. 

Well, giFls,t he greeted them, «if wûš nice öf 
you ta cûme. I koow what a sacrifice it must have 
been for you to come out tonight. But it's all fof 
the Causes. And I'm going 10 tell you ã sêcrel. I've 
i surprise way [or making some more money to- 
night for the hospitale. 

Then lhe musié broke ind Scarlett thought ahe 
would seream, Suddenly, she sûw ã man, nêwly 
come and standing in the doorway. 

He was dressed in black broadclotheés, û tall 
man, bulky in the shoulders, He had aî air ol l= 
tef adsurance, of displeasing ihsolence about him, 
and there was a lwiîikle ol malice in his bold eyes 
as he stared at Scarlett until finally, she looked to- 
wend iî. 
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رلم نستطع سكارلت في البده أن تنذكر من هر. لكنه الرجل 
الرحيد الذي ادى !اناما بها بعد هله الأشهر من العزلة 
والعرمات. لرجدث تفها تتم له برح ثم انحئت فلبلا 
باعثرام عندما انحئي تحية لها ولكنه سين امقام ومشى تسرها 
وضعت يدها على مها للدة إعرها. لقد عرفت الان سن هر 
هذا الرجل: 


آمل أك توي فد ت کرتني» يا اة أوهارك . 


فقالت ميلاني وقد علت رجهها ابتسامة رقيقة: «من؟ أتت 
اليد ريت بل اليس كللك؟ ,لتد سبق والتقيت بك .۴: 

افي المئاسبة السعيدة التي أعلنت قيها خطربتك. آنه الطف 
ك ان تنل کرینتی 1 . 


دوماذا تفعل هذه الأبام بعيداً عن تشارلستون» يا سيد بتلر؟٠.‏ 


اإنها مسالة عمل بسيطةء با سيدة وايلكز. ومد الآن فصاعداً 
شاترعد كقيرآ اغاق يدعم :الق ازجدت أنه لا كفي جلاب 
الإضائم فقط ا بل ابجب أن أشرقا على توزيعها أبضاه. 
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Al rs, she êöuüld tûl recall who he was. But he 
was the first man in months wha had displayed anı 
interest in her, and she threw fim a gay smile. She 
made a ilile curlsy as he bowed, and then, is hie 
striiğhtenêd and started toward her, her hand went 
on her mouth in horror, Jor she knew who he was. 


al hardly hoped that you would recall me, Miss 
O Haran. 


#Why = il'g- ils Mr Rhett Butler, isn’t itîw said 
Melanie with a little smile, 4Î mel you... 


«ûn the happy occasion of ihe ainouncement ol 
yûur betrothal. It is kind of you of you to recall 
met, 


tAnd what are yoü dolig so [ar from Charles- 
ton, Mr. Butlers. 


4A, boring matter of business, Mrs. Wilkes. I will 
he in aid out of your town fram néw on, I find I 
must not only bring ii goods but see tû lhe dispo-= 
sal of theme. 
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أإذن انت عر الكاش ابعر اله الذي بعندثرن عة في 
أتاتاا انت تارق التقار: إن كل اة هنااترتدي تؤبا رعسل 
إت اة عر فقا كارت الا عتا 6 الاما 
غريزتي؟ هل تشعرين يدوار؟ اجلسي؛. 


فشا بنلر: ١إن‏ الجر حار هنا ولس من الغرابة أن تشعر 
الآنسة أرعارا بالترار .اهل يمعي أن أرافقاك إلى آلنائلة؟؛ 


فقالت ميلاتي: «إنها لم تعد الآنسة أوعهارا. إثها السيدة 
ماماتزاناسكازلت هي زأرلجة "أي الآذء! 


وتابعث ميلي؛ "إن زوجي آشلي قد التحق بالجيش في 
فر جنبا» أا تشارلز ٠.  .‏ ولم تنتطم إنباء عبارتها: فقالت 
کار 

آاساتی ي العكة, 

رام الیخاپتن اة تم ن النشم 3 نیس لفات , م ا : 

اسيدتاياالعزبزتانء اغفرا لي جهلي بهذا الأمر: واسمحا 
لغربب أن يقدم تعزيته باتقول إن الذي يموت في سبيل بالادة 
بحیا إل الابذه: 


في هذه اللحطة شعرت مبلاني بقار ما بحمله هتا الگابتن 
من بل رطيبة. 
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Why, yYou- you must be he fumoius, Captain 
Buller we ve been hearing so much about- the 
blockade runner. Why, every girl here is weaririğ 
dresses you broûght in. Scarlett, aren"l you 
thrilled. what's Ihe matler, dear? Are you faint. Do 
ail doit, 


lt 1s quite warm In hete, he said, «nû wonder 
Miss O'Hara is faint: May Plead you to ã win- 
dow 


She Î5 not Miss O'Hûrû any longer, said 
Melly. «She is Mrs. Hamilton, She is my sister 
NOW. 


#My husband is in Virginia,» suid Melly, but 
Charles... Her voice broke, 


aHe died in Camp,# said Scurlell. 
Thê captain made a gesture ol self reproach: 


#My dear ladies. You must Torgive me. But per- 
mit 4 Siranger o offer the comfort of saying that 
io die for one's country is lo live forever, 


For a moment, Melanie Ihought how nice Cap- 
tam Butler was. 
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و جلست سکارلت بهاو علي الخقعد تهري بمروجها. 

اعال سشی رقت طریل على رقاة زرك 

اآ نعم اوقد طويل , اة تقريباة. 

#رهال دام زواجکما طریلا؟ أعلري آأستلني» لقد كشت غاا 
عن المتطفة لنثرة طرپلة». 

اجات سکارلت ارود شه ران فطه. 

فقال بسرت هادىء: دإتها مأساة ولا شتا 
وقالت سکارلت قي نفسها رهي تغلي غضباً: هلو کان رجلا 
E‏ بالابتعاد فورا, وله پعرف عن عااقتي 
بآشلي ويعلم آنتي لم أحب نشارار». 

ان عادة البداد عنداء رما تقتضيه سن سجن المرأة في ثياب 
سرداء طيلة حياتهاء رحرمانها من المثع الطبيعيةء لهي أشبه ما 
تكو بعادة الهندوسوتي البربرية الوحشية»- : 


۴٩ وتي‎ 


جلها لقن قات نکر الرجال ,الدين بترن لمات ا فق 


تعلدنا Eê‏ رجل في الهند يقومون پإحراقه بدلا من ده 
وتقرم زوجته ابضا بالصعرة إلى المحرقة الجتاتزية رتحرق 


نفسهاة. 
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Scarlett sar quielly on the stool fanning herself, 
#Y our husband has been dead long? 


Oh, yes, û long lime. Almast a yearn. 


«Had you been married long? Forgive my ques- 


tions but I have been away from this section For şû 


longir. 
Two monlhs,# Said Scarleti unwillingly. 


«A tragedy, no less,» his easy voice continlied, 


#If he waê any olher mun I could order him ol. 
But he knows abûul Ashley and he knows ] didn"i 
lave Charles, Scarlett thought violently, 


The system of mourning, of immuring woitien 
in crêpê for the rest of thelr lives and forbidding 
them normal enjoymnent, is just as barbarousias 
ihe Hindu suttee,n 

wSlitoe r 


He laughed and she blushed for her ignorance, 
she hated. people who used wards unknown to her. 


«ln India, when a man dies he is burned, instead 
ûf buried, and hi¥ wife always climbs on the fun- 
eral pyre iid iê burned with hiri .# 


Tor 


الم هر هروم رهبا 


#إن الروجة التي لا تخرق تفسها يلعا المجنمم ‏ برآيي. إن 
عادة #السوتي" أرحم بكثشر هن عادتتا الساجرة في الجثوب يث 
تقوم دفن الارامل رهل أجاء". 


كيف تجرل على القرل إثي مدفرنة في الحاة!٠‏ 


كم تمك اللرة بالقيود التي تقل كاهلهن! عل كنت 
نسلين الشجاعة على الحضور إلى هنا الليلة لر أن الاتحاد لم 
يكن بحاجة إلك؟» 


وانحئى على المائدة تى أصبح قريباً من اأذنها وعمس قاديا: 
الا تخشي شياء؛ سيدني الجميلة» فلن أفضح لمرك. إن سرك 
الام في أمان معي! كوي عشيقتي» أيتها الأنثى الفائنة وإلا 
اضسطررت إلى آن آفول کل شيٍ ١ا٠‏ 


وفجاة؛ اتفجرت سكارلت فاحكة. كان المرقف ثائهاً. 
وضحك هو أيضاً بصوت سرتفم دفم الرصيفات رالخدم 
المجتممين قي الزاوية إلى الالتفات نحوهم والاتراب من بعضهم 
للتعليق ,اسار لذلك. 
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How dreadful 


aA wile wha didn’t burn herself would be a s0 
cial outcast. Persomully, 1 think suttee i5 much 
more merciful than our chitming Southern custom 
of burying widows alive. 


uHow dare you say Tm buried alîvels 


«How closely women clutch the very chains tha 
bind them! Would you have had the courage to ap- 
pear here tonighl if the Confedêraty hadn't needed 
YOUTH 


He leaned döwn across the counter until his 
mouth was near lier ear and hissed: Fear dol, [aif 
lady! Yor guilty secret i safe with mel Be mine, 
beautiful Female, or I will reveal alls 


suddenly she laughed. IL was such a silly siua- 
ton, He laughed tod, and so loudly thal several ol 
lhe chaperons in Lhe corner looked their way and 
put their heads together disapprovingly. 
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زاتغالت الأصوات نداد بالصمت لحظة صعد الدكتور ميد 
النتصة رمد يده طلباً للهدوء. 

یجب غلینا جما ان نشکر بامتنان ولك السيدات الر اعات 
اللواتي سامت أعمالهن ارجهودهن إسهاماً كيرا في إنجام هذا 
السرن روجع بجا ولا بحاجة إلى المريد من المال لشراء 
الادربة والتجهيرات الطية. رععنا الليلة ٠‏ بشاركنا عدا الحفل 
لري بان الجريء الذي رق الحصار بنجاح طيلة سنة 
كاملة والذي سروف بتابعم عمله ليحضر تنا الأدرية التي نحتاجها. 
إته القبطاك ريت بتلر. سيداتي؛ إن الاتصاد يريد حليكن 
رمجوهراتكن . كم هر جميل منظر الحلية رهي تلتمع على معصم 
وطئي فائن؟ ولكن كم هي أجمل تلك التضحية قي سيبل القفية 
من كل فف الغال؟٠‏ 

وطشى موت الى والصب والاصرات الهاشة 
ليه . 

وگائے الى الأفار التي لمعت في دهن سڪارلت هي 
الامتنان الشدبد اللحذاة الذي حظر علبها وهنم أقراطها الكينة 
وتالنها الدع القلة: ورات زواف: املا سلة خشبية في 
فراعه البلبةء ربطرف بها على الحاضرين . كما رآت التاء: 
عجاتز وشابات؛ بقدمن آساررهن؛ رعقردهن» وخواتنهن: 
وأشراطهن وساعاتهن. كان من المخجل حفاً أن تكرن هي 
الرحبدة يبن الحاضرين لا اتتيرع بشيء: رفجاة وات البريق المشم 
الصادر عن لاتم راجا العريفى . فامسكت بالخانم الذي عان 
عالقا ولکنها تمت من خلمه أغيراً رالقت به في السلة. کان 
ریت بطر ينظر إليهاء 
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Many voices cried ushlw as Dr. Meade mounted 
the platform and spread out is arms for quiet, 


We must all give grateful thanks to the charm 
inê ladies whose eForts have made this Bazaar 3 
slices and lovely, We must lavê more money 
io buy medical supplies, and we have wilh us a= 
night the înirepid captain who haš so successfully 
rin the blockade Tor a year anid who will run il 
again to bring us the drugs we need. Captain 
Rhett Butler. Ladies, the Confederacy wants your 
jewellery. How beaulful u gem gleams on lovely 
patoriotie wrisl!l But how meh more beautiful i 
sacrifice than all the gold 


The resl of his speech was lost in the storm and 
tumult of clapping hands and cheering voices, 


Scarletl's first thought was one ûf dëep thankful- 
ness (hat mourning Forbade her wearing her pre- 
cious earbobs and the heavy gold chain. She saw 
the little Zouayve, in oak basket over his un- 
wounded arm making the roids of the crowd and 
siw women, old and Young, giving bracelets, neck- 
laces, Tings, earrings, and walhöes, Tt was eribar- 
rassing to be the only person present who was 
giving nothing. And then she saw the bright gleum 
of her wîde gold wedding ring. She seized the riig 
but it stuck, Then it came off and she lhrew it iit 
lhe basket. She caught Rhelt Butler's eyes. 
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وهمسست سبلي قالة : تأت فا اة اة قا 
hs 2 |‏ 
ست اقم زواجیا اايقسا ررضعقته فرق كوعة المجرهرات: 


فال بتر في لهجة ناعمة: *يا له من عمل راثم إن تفيات 
کهله لبلا قلوب رجالا الشجمان بالفرة وتشد من غريمتهم؟. 


کان كل عا قاله من كلام لآ يخلر من السشربة؛ لقد أحخست 
سخارلت انها نكرهه من أعماق قليها. إن معرقته لسرعا جعلخه 
پسبطر عابها رنكرت في وجروب أن تقلب هذا الرقع رتجعله هو 
تحت رز حجها. 

إن السكر ذوماً يجتذب الذباب أكثر معا يفعل الخل: غذا ما 
کاتت نقوله مامي قي کثیر من الاحباك . وسکارلت ارمعت على 
آن تمك بهذ الذياية تحخلص سن سيطرتها. 

فقالت له بعذرية: اشكرا لك. إن هذا الئاه من رجل هام 
كالفبطان بطر أبالغ التقدير؛. 


زرد رل إلى الخلف وضعك من قولها بسرت رقع 


#لماذا لا تقول رأيك بين بضراحة؟ لقد خت ظنرني!؛ 
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roh, my darlingle Whispered Melly, clutehinE 
her arm, You brave, brave girls 


She was ıgging at her own wedding FINE. The 
it was laid gently on the pile of jewellery. 


«What û beautiful gesture! said Rhett Butler 
softly, alt is such saérifices as yours that hearlêfl 
or brave lus mı grey. 


There was mockery in everything he said. SME 
disliked him heartily. His knowledge of her sec ck 
gave him an ûdvantage over her. She would havê 
ta change that by putting him dût a disadvantağê 
somEOW, 


Sugar always caught more fies than vinegar af 
Mammy often sald, and she was going to calel 
and sübdue this Jy, so he could never Again hûã¥ê 
her at hiš îîerêy. 

«Thank you,a she said sweetly. xA compliment 
like that caming Irom so Tamous û man as Capt if 
Butler is appreciated. 

He thrêw back his head and laughed fretly. 


Why don't you siy what you really think? I1 am 
disappointed in YoU,# hE said. 


163 


انیت ل با 


انعم ! قفي العرة الأرلى سين قابلكك صبدفة؛ TE‏ 


غل فصن أن تفرك إثني جيائة؟٠‏ 


أجل بالقفبط. فانت لا تسلكين الجراة فلن قرل ها تفخرين 
به فده 
a‏ ۹ . ا“ 
اذا ساقرل لك ما يجرل ٿي دهي قي ES‏ 
تعره اني لا آرید آث رى رجهك مرة أطری. 0 : 87 
مهدا أئك مجرد مخلوق وضيع حقيرا وآنت تظن ا 
لبعضن السشن التي تسدى الشمالي ورتجتاز جارهم ا کاف لاك 
تاتي إن هنا وتخر من الرجال الشجعان والشساء اللراتي يضحين 
يحل شيء لي سل القضية.. ۔. 


وقاطعها وهر بخسم: الوقفي شن الكاام ٠‏ قفي ۰ - ا 
تحادفبتلي عن القية .الغا تعبت سن الاستماع إلى امشل اهنله 
E‏ رازان آنك آنت ابضاً قد مللعها. إن لديك وجها 
تسهل رال تعايره. اراهن على أنك لا نشكرين لا بقضيندا ولا 
بالمشفى . انت تريدين أن ترقصي وأن عي بوقتك رلا تبلغين 
ذلك : مل آنا على ق فيا اذهبت إليه؟؟؛ 
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«isappoinled?s 


Yes. On the occasion of our Art eventful meet 
ing Î thought to myself that Î had at last mel a girl 
who was nat only beautiful but who had courage. 


4Do you mean lo call me a coward 


«Exactly. You lack lhe courage lo say whal Fal 
realy hinki. 


«Then Ul speak my mind right this moment, 
Youd have knoam I never wanted Lo lay eyes o 
you again! You aren't ã gentleman! You are just ã 
nasty ill- bred creature! And you think that be 
cause your rollen lille boils can outrun the Yan= 
kees You've the right to come here and jeer al man 
who are brave and womeî wha are sacrificin : 
everylhing Tor the Cause... 


«Stop, siêp...w he begged with a grin, begin 
ıalking lo me about the Cause, | am tired of hêar= 
ing about it and Hl bet you are, too..: You havê 
an easy Tace tû read. Ul wager you weren't thiik= 
inê about our Cause ûr the hospital. Yol wanted 
ta dande and lo havê û good timê and you 


cold Am TI not right 
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ففالت له وهي تفلي خضباً لوقرعها قي شرکه: لبس لدي ما 
أقوله لك» يا كاب بتر . وليس في ما تقدمه من الخدمات إلى 
ال تاد ة فشارق عطقي للحصار؛ فا ال الس أن ر نة 


الأسانات للسيداتة. 


إن خرق الحصار توغ من المسملل أقوم به رأنا أكسب المال 
من اورآئه. عتما جد آي لا آجٿي من آورائه ربحاء سانرگه 
وأنتصرف إلى غيره من الأعمالة. 

قأعتقد أنك مغامر نذل» كالشبالين تاماه . 


اشر عاانقولين اتماساً. فالشاليون أيهم باعدرتتي في اكب 
الماك :قفي الشهل الشاي انحرت إلى رقا اليربورك زشحتت 
مركي بالبفائع من هتاك . 

فقالت سکارلت: اش ... شل امامت 
سپتكلم مرة أخرى". 

دران N‏ وسادتېء, سأقترح علیکم اقتراسا ا ت 
يصدم بمضكم ٠‏ :ركني (أسألكم أن تتكررا ان کل رهد التضسيات 
س اجا المستششى رفتفعةر جخر دنا ET‏ نااك . سپیدا 
الرقض بعد i‏ وستكرن الرقسنات الارلى زيل ثم تتبعها 
رقصضات القاس ! ايها ا ن برقب a‏ بآداء رقصة ع 
A‏ ال بقع 


ا 0 


اياده علهاء پجب عل آن بساوم للحسرل 
عليها 0 العراة بشي ريعود ريع عله المزايدات لی 
المستشفي؟. 
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#l have nathing more ta say to you, Cûplaif 
Butlers she said, bailing wilh anger al herself Fol 
falling into his trap. «Just because you're conceited 
at being the «great blockaders doesn't give you the 
right to imsult wormrênir. ۰ 

«Blockading is a business with me and Tm mak 
ing money oll 0 it When I slop making moan 
aut of if, TI qule. ل‎ 


ıl think you're ã meréenary rascal-just like 
Yankee. 1 
«Exactly. 0 thE Yankees Help me mãke mj 
motiey, Why, la month 1 sailed my boat TIEk 
into NewYork hıaı ur and look a cargo». ۴ 


HSh- Sh, said Scarlett. «Dr, Meadeis going tê 
malke another annûüncement# 


uAnd naw, ladies and gentlemen, I ãmı going 0 
propose a surprise, an innovation thal may shock 
some of you, bull I ask yo to remember that 
thia is done for the hospital and for tre benefit ol 
our boys lying there, The dancing is about ta begin 
and the firél number will be û rezl, followed bY & 
waltz. Gentlemen, if you wish to lead a reel wit 
the lady of your choice, you must bargain fof lief 
1 will be auctionger und the proceeds will go to tê 
hospital. 
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Searlell said nothing, but her efes gliltered anf 1 


ا شف ا أن قل ها کان ايه :فن 
زلم ات ارتا ت ده ,۽ her heart contracled wilh pain‏ 


الال وغعيتاعا تلتمعان سن الفيظ . 
فامدت القطات بعلر بقف. بالقرب من الدكتور هل تم 


She saw Rhelt Buller standing jusl below tHE 
doctor, and suddenly she heard her, name called. _ 


uMré: Charles Hamilton- one hundred and ff 3 
dollars in golds: 
A sudden hush fell ûn the crowd both al 


mention of the sum and at the namê. Scarlett 
30 startled; she could not even mûve. 


: تا 
#الينة تقارلز شاملترك فة ر طمفسين درلارا ھا 


ساد القاعة صمت تام. لقد فمل الحضرر لذكر اسم 
ا ولفضخامة المبلم الععر وض . ولم نترك مکارلت س 
فگانهاه قفد اها السشاجاة. 

شم سرت الاكترر مد رعو يقرل: «لقد أخبرتك أنه من 
ا اا ر 


«1 tell you itis impossible,» said the doctal 
aMira, Hamilton will not#. 


uy ES, I willbe 


ابل أوافق!. 

لکازلت الثرقضن سن جديدا 

وین تجرات على جعلي أتصرف بشكل. مناب للقاليد ۽ پا 
ابش تاره 

فرلخك انت رغبت في أن e TS‏ 
پا عزیزتں السيدة خاملتون! أنت أجمل راقسة احتوتها دراعي". 


She was gong to danoe agaiıl 


«How daré you make me s0 conspêéLoud, 
aim Butler 


«But, my dear Mrs. Hamilton, yolu 30 ohio 


wanted to be conspicuous! You arê lle most bedl 
tiful dancer JTve ever held in my rms. 


#Captûin Buller, you musl not hold mê î 


E . ۴ 5‏ 1 زظار لجعي 
#قابشن بعلزة يجب ألا تضمتي هذا بشدة »إن tightly. Everybody is looking™.‏ 
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ها اتعتزضين اغلىي ذلك لولم براقا اد 

اشن لر ء قد د ی ۴ ك , سجن جنوي إن عاردت قعل 
ذللكة. 

اتساعصضرك ٻپ ذراعي رة أخر لاری إا کتت حقا 
سضقدين أعصاہك. ,بت لا تدركين حقاً كم كتت بفاة ذلك اليرم 
مزرعة الستدبائات الألتي ششرة". 


xf no one were looking, would you careîw 
ACapiain Butler, vou forget yoursell. TI be m 
al you ÎÎ you don. 


«I'll squeeze you again just to see if you will 
really gel mad. You ha¥e mo idea how charmirî, 
you were that day aî Twelve Oaks whe you wer 
miad throwing things#. 


آم ن٠‏ فضالات- آلا -تريد أن تسى ثلا الحادة؟: 
ال انيا من اغى الذكريات على تلي؟؛ 


رة ٠يا‏ اعريري ٠‏ القد ترقت التوضيقى وها اهي الععة بيتي 
باتاقادمة ٠‏ الا أريدها أت اتراي الان ١,‏ . 


Ol, please- won't you forget thats 
#MNû, Il i8 ong ûf my moat priceless memories. 


ah, dear, here's the end of the music anid 
ia Aunt Pittypal. I don’t want hêr tû cûteh Tif 
now, 
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القضل الثاهن 


رفي صباح اليوم الثالي» كافت الأسرة مجتمعة لتناول كعك 
القطرر. كانت العمة بيتي بات تبدو غاضبة منطوية على ذاتهاء 
والترمت ميلائي الصست؛ ينما بدت مكارلت طبيعية غير ابهة 
بسا جر وقالت: 


#إتي لا أهثم لأقرال التاس. لقد حملت على ميلغ سن العا 
الشف بفورق أي ملم جمعته فتاة أخرى قي الحفلة؟. 


فشاالت بيتي مشتحبة: ارما اقيمة الما يا عريزتي! إنتي لم 
أصدق غيناي؛ رلم بض على وفاة تشارلز المسكين نة  :‏ ثم 
دآ . 


فاجابت ميلى: دلا أصدق أنه سيء إلى هذا الحك. إته رجحل |٠‏ 


جره يخترق الصصار. . .. 


فقفالت سکارلت بعنلد: الب لي شاعا كما نظتن. إڼه يفعل 
ذلك سن أجل المال. لقد غيت عن البقاء في المتزل ولن أسشمر 
على هذه السال. وإذا طالتني ألسنة الئاس بالسرء لما فعلته ليلة 
أمس» فإن سمعتي قد تشوهت وانتهى الأمر» ولن بضيرني ما 
سقرلوله بعد الآنه. 


1T2 


Chapter 8 


Over hê waffles next morning, Pitiypal was 1: 
chrymose, Melanie was silent and Scarlet defan 


«#1 don’t care if they do talk. TIl bet I mad 
more mûmey for the hospital than any girl here, 


xnOh, dear, what does the money mallter. [ وا‎ 
could not believe my eyes, and poor Charlie hi rd 
dead ã year... And that awful Captain Butler, hê 
a terrible person, wailed Pittypat. aHe has 
worst repulalioni, 


wOh; Î can't believe he is that bad,» said Melly 
auhow brave he’s been, running the blockade, 


«He isn't brave. He just does it for money, 1 af 
tired of sitting at home and T'mı rot going Lo doa Î 
any longer. If they all talked about me about 
night, then my reputation is gone and it won 
malter what else hey say, said Scarlett perversely 
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فرذت اة انيقي فادلة: ١يا‏ إلبيا اذا ستقول أسك حين 
تصليها الأخار؟ وقافا ستظن بي ازى ات من الافقل أن أ 
رسالة إلى أخي هتري رأطلعه على الموضوع» وأكلقه بمقابلة بتر 
وتوببخه على هاا حدطا ٠‏ يجب .أن الا تقايل هذا الرجل! أر تكله 
ب ا ا أا تيا كار ة: 

زت متلاني تن مقعلهاة روقف ت حلفت سکارلت 
وأغافلت غتفها بتراعهاء وقالت: 

الا تغلقي با اهربرتي. فاناً أفيعاك افدر تشك وقياسكف 
بعسل جريء» ليلة أمس سيعود بالنقم الكير على المشقى. وإذا 
تعرضى أحد لك بكلمة سوه فاقوم أنا بالرد: . . العمة بيتي؛ 
كفي عن ابا وأرى أله من الافضل لتا ن نرج سن وقت إلى 
آخر رنشترك قي العنلات!, 


ود کلت بريسي تحمل رعالة. 

اإتها للك با سبدة يلاي . 

في الي؟ه تاعا تيلاي وعي تفضص الظرف. 

ا جتنت سارلتث ماني رهي تشهق في البكاه؛ ت ارقت 


نظرها لترئ العسة بيتي ارقد اتات ررضعت يدها على قليها صن 
فة الأشطرات. ت الت اف ا آشلي بمکرو :ا 
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Oh! Whal will your mather siy when shea 
hears? Whal will she think ûf me? l1 think Id bét 
ler write Henry a letter about il, and make him go 
speak reprovingly to Captain Butler. Yûu must 
mever, never speak Lo Thal tan again, Scarlelle. 


Melanie rose, coming behind Scarlett, put her 
arms about her neck: 


#Darling,# she said, dont you gel üpêet. I un- 


drstand and il was a brave thing vou did last night 


and it's going to help the hospital û lot. And if 
anybody dare say ome ttle word about yoü, T'I 
tend to them... Aunit Pitiy, don't ery. And maybe 
we'd all be better ol i we went out occasionally io 
Pûrê. 


Prissy entered with û lellër, 
aiFor onl, Misa Mellyn, 


«For mew sald Melly, wondering, aš she ripped 
open the envelope. 


SEarlett heard a bûrst of tears from Melly and, 
looking up, Baw Aunt Pittypat's hand goto her 
heart. 

«Ashley's deadl#» screamed Pittypat. 


1T5 


a ESS “i EE‏ وء با 
إلهي!". 


فصاحت ميلاتي : ١‏ . لا آسفة لاني أثرت مخاوفكما: إنها 
رع الفرح'. 

وقتحت راحة يدها المطيفة: ثم قربتها من شفتيها وراعت 
تفبل شبتا ما كان فبهاً : 

لقد کان اتبا دعبا عريضاً. 

ورامکت کارت الرسالة ياقضطراب. وراحت تفا إن 
الأتحاد قد يحتاج إلى دماء رجاله. إلا آنه لن بحتاج إلى قلرب 
متاق ر سیدتی :| و أرجو أن ثفيلي مني هذا الخاتم ربوك 
اجبرالي وشیرق الخجاعتك» رآرجر أن تعتفدي ان فی سیتاف 
قد دعبت سدى» لان خاتماك قداغرض عته بتر أشضاف 
اليه الكابتن ربت بظره. 


ورضعت ميلاني الخاتم قي اصعها رراحت تتامله بإعجاب. 
والتفتٹ نخر بیتي باٹاوقالت لها : 


#لقد قلت للك إنه ,رجل مهدب اليس كللك؟ عمتي ببتي؛ 
أرجو أن تكتبي له دعوة اللعشام رم الأحد القادم لاشكره على 


رة 1 , 
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H#Oh, my Godiw ered Searlell, her bled trninê 


iû ice wûler, 


No! Nolen ced Melanie, «l'mı a0 sorry | scared 
you. | was crying because Î am 40 happy,« and 
suddenly she opened her clenched palm and 
pressed somê object thal was in it tû her lips, 

I was a broad gold rig: 


Scarlett, bewildered, picked up the single sheel 
and read: «The Confederacy may need the life 
blood of its men but not yet does it demand the 
heart's blood of ils women, Accept, dear Madam, 
this token of my reverence For your courage and 
don"t think thal your sacrifice las been in vain, for 
this ring haş been redeemed at ten times ils value. 
Captain Rhet Butlern. 


Melanie slipped the ring on her finger and 
looked at il lovingly: 


aI told you he was a gêenileman, didn't [î she 
sald, lırning to Fittypat, aAunt Pittypat, you must 
write him ã note and iivite him to Sunday dinner 
s2 IT can thank hii. 


ITT 


ُت تق يشل پاعادة ساني سار لت ۽ سیا آنا بها الد 
قانت نرف أك بظر الم يفم بهذ اللفنة الكريمة بدافع من أخلاق 
الرفيعة؛ لغ فعلها بقصد أن بحسل على دعرة لريارة مزال العية 
بتي ٠‏ رلم يخطىء في معرفة كيفية الحصرل عليها. 


والأصول التي نشاب علبها في ثل عله السرعة؛. 


غلا سا اتلشجتته وسال إيلين إلى سكارلت الثي راحت تقرأها 
اوعي عابسية الوه . 


إن الأنباء السينة سرعان ما نتشر , 


أخيارسارة؟» 


اسيصل والدي غدا ولا شك في أنه سينقض عل كما تتقض 
بطة على حشرة البق . 


وقالت تي بات وقي سے ۽ اريسي ؛ إأي بغلبة الأمللاج . . . 
أي أشعر بالإغماءة, 


تادافعيوا عي بولا تلاشوتي رخدي معه لدقيقة راعدةا. 
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He didn’t remırn Scarlett's ring: She thought ol 


ir innoyed- And she knew it hadn't been Butlers 
refinement that had prompted s0 gallant a gesture, 


It waš Intended to be asked into Pittypal’s house 


and knew unerringly how Lo gêl the invitation. 


ul was greally disturbed to hear of your recent 


conduct, I am heartbroken Lo think that you could 
s0 SOON Forgel your rearing. 


Ran Ellen's letter, aid Scarlett whû was reading 


ii al lhe lable, seo wled, 


Bad news certainly travels awiftly. 


Scarlell was thoroughly frightened. #Nots not 
bad news? quavered Pittypal. 


#Paı i8 coming tomorrow and he's going to land 
on me like a duck oni a Jinê bugs. 


«Prissy, find my salter uttered Pittypal. «l- I 
feel faint. 


#Tou all must stand by me and amd not leave 
me alone with him for one mimute, cried Scarlet. 
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رلضت بتي بات من سکائها تالت بقرت تعيش دنا له 
أستطيم . أشعر أنتي مريضة» وسالرم فراشي طيلة يوم الغد. رجز 
آن لغيه أعتذاري". 

اراشععدت هلاني للدفاع عن سکلرلت: .اناعد 
ركاف آنا راتقةة. 

فقالت سکارلت؛ «لاء لن يقدر موقفي. ساموت إذا عدت 
آل تارا آجیل ری ا کیا غلددت رالدتي؟. 


فقالت بيتي بات وهي تتفجر في البکاء: دلا يمكن أن تذهبي 
إلى تارا, إنني أخاف من البقاء في البيث رحدي مع ميلاني أثناء 
رجل مما في اليتا؛ 

رعسل جبرالد بعد هر البرم الاي وگائت بیئي فد زفت 
سريرها بحجة آنها عريضة. 

رانا العشاء تجخت ميلان في أن تشغل جيرالد بالسديث. 
شالت له : 


#أريد أن أعرف كل شيء.بالغصيل عن أخبار المنطقةا. 


٣‏ بشرلرت إن ستبرارت غاد يشرد على مزل آل وايلشز طلا 
للرراج!. 
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«I couldn't,# said Piltypat weakly, risim LO 1 
feet. «l- I feel ill Î shall lie down all day tomar 
fw, YOU must give him my excusemr, 


Melly rallied to the defence. «I"lIl- I'I] help you 
explain how you did it for lhe hospital, Surely he'll 
understand, 


N2, he wan't, said Scarlett, «And oh, 1 shall 
die if I have ta go back ta Tara in disgrace, like 
mother threateniali. 


«Oh, you can'l go home, cried Pittypat, burst- 
ing into tears. Fm s0 nervous with just Melly in 
the house at night, You are so brave I don't mind 
being here wilhout a manls 


Pittypat was ill and in her bed when Gerald ar- 
rived lhê next aflernoon: 


Melanie succeeded in engaging Gerald in cûnver- 
siliûn, anoe the supper had been served, 


tI want to know all aboul the Counly,# she 
Smid. 


They are saying Stu is courting at Twelve Oaks 
agire, 
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وقالت عيلاتي| يخفاسة #رعلى من رقع تاره .ر هري أم 
إنديا؟ه 


الأنسة إتديا طيعاً. آما پرانت فراح يترود على تارا من أجل 
کارا 


وعتفما احفر الشراب إلى الطارلةء رنهفتت الشاقان 
للاتفسرات رمق رالد اينه بطرت نيه راشا تنا بالهاء 
رحدها لبضم دقان . فغادرت سياد ي الان .* 


الف با ما هذه الطريقة الرائعة التي تسيزاين غليها؟ اهل 
تحارلین اصطاد زوج جدید ولم مض غل ترعلك سة: 


٥لا‏ ترقح. صوتك إلئ هذا الحد يا پاباء فالخدم. . .٠.‏ 


الغد لمران امشلهم امثل ٠‏ ميم التاس» بالعار :الذي الحفته بناء 
رالدي جمل رالدتك تلزم فراشهاء وجعلني لا أرفع راسي بين 
الداس. سأقرم بمقابلة قلك المدغو كابتن بتر الذي شره سمعة 
ابي . سأعرد غداً إلى تارا وسترافقينتي إلى هناك قبل أن تلحقي 
بنا المزيد من الخري*.: 
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Honey or Indir questioned Melly excitedly. 


Miss India, of ewurse. Young Brent has taken 
to hanging about Tara. Now! For Carreenls., 


When the wine was on {hê lable and the two 
girls rosê lo leave him, Gerald cocked a severe eye 
at his daughter and commanded her presence alone 
for few minutes. Melaîmie wenl oil. 


«How now, Missy! Tis a Ine way to act! Is it an- 


ather husband you're trying to catch and Yau so 
fresh ã widowîe 


#Not so loud, Fa, bê SErVADIS.. Jt 


«They know already, and everybody knows of 
our disgrace. And your poor mother laking to her 
bed with it ind me not able to hold up me head. 
Fm gûing to see this fine Captain Butler who 
takes 5&0 light of my daughter's reputalion. Tê- 
morrow l am back to Tara and you'll be going be- 
Tore yol disgrace the lot us again. 
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كانت سيللاني والععة بيتي بات قد ذهيتا إلى التوم قبل هدة 
ساعات آما سكارلت نقد استلقت في فراشها ننقلب أرقا في 
الطلام , وتان لبها يلقل عصدرها باليم رالطرف. كيف ستخادر 
آتلانثا غدا وقد دات الحباة تفنح لها ذراعيها! كيف ستواجه 
لبلين! لقد تمنت لو أنها تمرت في الحال. رتقلیت وتمایلت علی 
وسادتها تى طرق سحعها صرت شجة ما وشادرت سريرها 
راٹجهت لحر النافذة: ثم أضا#ت اشمعتها واسرعت ثهبط النلم 
إلى القاعة الأمامية في الطاب اللفلي. روفعت الشمغة على 
سناد وفحت الباب لتر رت بتلر يسند أباها الذي كاك قي 
حالة یوی لها. 


ويآدرعا لر قافلا: «أظن أنه رالدكة. 

فاجابت» وقد ارتبكت رتملكها الغيظ لأن جيرالد وضعها في 
موقف جعل علا الرجل بر منها: "أدغله. ضعه على تلك 
الأريكة؛ واخرج من هنا الآ من فضلكا. 

قفال وهو يغادر السكان: «سالنقبك يوم الأحد على العشاءا. 

رنهضت سكارلت في الساعة الخامة والنصف صباحاً أحجد 
جيرالد مقطا ادرت بالقرل بلهجة عادة: 


يا ل من تضرف داك التي قت اب ها بابا!: تعو د اإلىالتزل 
في تاك الساعة المتاخرة وترقظ الجيران بغنائك ٠‏ . 
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Melanie and Pittypat had gone to sleep hours 
before, bul Scarleti lay awake in the darkness her 
heart heavy and frightenêd in her breast. To leave 
Alanta when life had just begun and go home and 
Tace Ellen! She wished Ehe were dead, this very 
minute. She turned and toesed on the hot pillow 
until a noise reached her ears, She slipped out of 
bed aid went to the window. Then she lit the ean- 
dle and hûrried down the stairs into thé front kall. 
Selling her candle ari he stand, she unlocked the 
daar and saw Rett Buller Supporting her father 
who was in a bedraggled condition. 


Your father, Î believer suid Captain Butler. 


«Bring him in,» she said embarrassed, infuriated 
al Gerald For putting her in ã pûsition where his 
man could laugh at her; «On that settee. Please Bû, 
HOW, 


all be seeing you Sunday al dinner, he said 
and went oul, 


Scarlett arose al five- thirty. Gerald was awake: 


sll's a fine way you've acted, Pa, she began in û 
furious whisper, Coming hame at such an hour 
anid waking all the neighbours with your singing, 
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٥اذ‏ گرا شیا هاا | وم ران اانا اللشت» ١١‏ 


#اللعب؟ ركم خسرت؟٠.‏ 


#خيحائة دزلاز أحفارتها,لشراء يعفن الأشياء سن السهربين 
لليدة أرسارا. رالآن: الم يبق معي اأجرة الرسلة إلى تاره 


ا 8 بوك بوسعي ن آرم راسي ني هده المدينة. لقد 
خجاتا جميعاً بتصرفك ال اورعرديك اك باس ات 
قول رالدئي ذا لمت ڀالامر؟ وريد أن تاخدني عك دلبل 
منج 13 . ۰ 


لن أفمل إفلك+ لن نكري قمة إإخسبارة الرالدتكه. 


ن أقمل إذا سبحت لي ياليقاء ,هنا رإذا وعدي ياناك تر 
آمي أن ما استمعته عي اليس سرخ ترئرة وإشاعات گاذةة. ا 

ونظر جيرالد إلى ابته بحرن عمينق وقال: 

فإتها مجرد إشاعة» حقاه. ٠‏ | ار 


#وليلة البارعة كانت اققتهةء سقاا, 
? 3 + 
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«It is nalhing Î ami remembering. After the game 


slarted,.,#, 
ame? How mueh did you lose? 


Five hundred dollars, he said. aÃAnd il waq ta 
buy things from the blockaders For Mrs. O'Hara, 
and now nol Even fare left to Tarai. 

4 ۹ 

#Ull not be holding up my head in this town. 

Yol have disgraced ü all. Coming home drunk 


with... whal will mother say wien she heures? And 
wantiiğ lû take me Home in disgraleca, 
2 1 


xl wouldn't be doing thal. Yolu wont bê men- 
lianing the money to your moter. 4 


«I won't if you let me say hêre and ir You wil 
tell Mother that was nothing but a lot of gossipn. 
اټ‎ ١ 


Gerald looked mournfully at his daughter: 
ıt Tis blackmail, no less. 
And last night was a scandal, no lesan; 
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الفصضل التاسع 


e err 0 0 0 1‏ التائ اف نکارلت ھم 
ل مهركة الفرى غاضبة. ركانت ميلاني والععة يئي 
روید س e‏ بريسي ٠‏ پستعدون للقیام بزیاراتهم الأسيوعية, 
واعجد رنت سکارلت ي اتهم و ست إلى غر فة ترما 


ودنا تاوت سڪارلت من آنهم غابرا غي النظر؛ أسرعت 
إلى غرف ميلاني في هدوء وآدارت المشتاج لي القشل .. رعبرت 
الخرفة إلى درق خشبي صخبر الحفظ الرسائل كان على 
الطاولة. رتت الصندرق واخرجت مه رزمة من الرسائل مرسلة 
إلى ميادتي بخط زرجها اشلي. ركان على راس تلك الحرمفة: 
الرسالة الأ خيرة الي تلفنها ميلائي سباح ذلك البرم- رحست 
سكارلت هذه الرسالة. لش رادت أن تمرف فلااةا اجان اا 
قد أحب ميلاني حفاً بعد الزواج» أو أنه على الأئل كان يدعي 
ذلك الب ؛ وما هي المشاعر الي ينها لزوجته ويف بعر 
0 : 


ازوجتي العزيزة!. وتنقست سكارلت الصعداء. فهو لم 
یساطے هيااتي فاا : خي : رتانعت القر 1 : 
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Chapter 9 


n an afternoon of the Following week, Searletl 
camê home from the hospital weary and indignant. 
Melanie and Aunt Pilly, with Wade and Prissy, 
were reidy for their weekly round of calls, Scarlett 
askêéd to be excused from icecompanying hem and 
went upstairs tû her room. 


When she knew that the family was safely out of 
sight, she slipped quietly into Melanie's room and 
turned the key in the loek. She went across the 
röûîm tû {hê sqluarê rosewood writing bok on the 
table, Fram il sê look ã pack of letlers addressed 
in Ashlêy's hand lo Melanie. On the top was the 
leller which had come thal morning, and this ane 
she opened. She had lo know if Ashley had come 
to love his wife since marrying her, She had to 
know if he even prelended lo lave her. What senti- 
menis did he express? She read: 


My dear wifey and she breathed in relief. He 
wasn't calling Melanie aDarling» or Sweethearts 
yet: 


189 


#زوجتي العريرة: إن كنت قد أخفيت عك أخباري ورجهة 
نظري في عه الحرب» فذلك لائني لا أريد أن لرعق كاهلك 
جنك الا لا تقلفي . فألا لم أصب بجرح حتى 
الاي ولم أمرضي. ولدي ما أكله» وبعقى الأحيان سرب لأناء 
عليه . والجندي لا يطلب اشر من فلك رلكن يا ميلاني اشر 
4 فجي مين بالهڪوم والفكار الس ةا وتافتم للك لبي 
سرحت يڪل شي قفي ليالي الصيف هده استلفي في فراشي 
ار ات طريلة بعد أن يتام الجميم قي الععسكر» رأجدلي 
انظ إلى الخاترم قي الاعالي وانسال ٠‏ ماقا تمل هتا با على 
وایلکر؟ رلمادا تارب ؟ ٠‏ 

اليس تقاعا عن الشرف رالمجد طا إن الحرب عمل قذن 
دعا اق الشذارة ,اتا الت مقاناد وار ق ا إلى 
الشهرة من خلال فوهة المدقع , إنلي أرى برضرح أا خدعباء 
لدعا اوصللدا وما عر ور ترا جو ین : سین توشمتا ان 
االو احد ما پاراي ات سن صشرة سن الشمالين: رانا با یله 
س فظن تسرد العام , ود هنا يفا بالعبارات الطتاية : الملك 
ن الجيردية؛ قوی الو یات : وااللعدة للمالے >¿ رالزترج. 
إنني أعي تماما أن ما من سب من هذه الإسباب نقاتل أجل 
ميلاني! نئي انع ن ماضيتاء ماضينا وتقاليدنا ومعنقداتنا 
واخلاقا؛ التي اها راء التي أخشى ان نكرل قد دعبت إلى 
ا رخر تاها سواء رجا متصرين أو متهزمين بعد الحرب. 
إثني لست خانفا من الخطر أو الاسر أو الجرر ار ی 
او إن قات ستاك ل بد مين المرت. رلحن الذي أخافه تى 
انتهت الحرب» أن نقد تقاليدنا القديمةء لأئني لا أنتسي إلى هذه 
التغاليد الجديدة المجنونة القانبة على القشل. رإنتي EY‏ فل 
ر جر دنا انهم بقیاتلوت من أجل قضة فو تاها ند ان 
القت آرل رماصة دقاعا عن هذه القضة؟؛ 
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Dear wife, if I have concealed aught from you il 
is because I did not wish to lay ã burden ûn your 


shoulders, Do nat kê alarmed. 1 have iû wound. ve 


nat been ill. Tre enough to: éal and ceêûsianally û 
bed to sleep in. A soldier can ask for na more. Bul, 
Melanie, heavy {houghls lie on my heart and I'll 
ûpên my heûrt to you. These summer nights [ lie 
iwalke, long afler the camp i4 sleeping and I look up 
at thre stars, and Î wonder, Why are you here, Ali 
ley’ Wilkes? What are you fighting forte 


#Not Tor honour and glory, certtinly. War is a diriy 
business and | dant like dirt. Î amı not a soldier and I 
have ıo desire la seek the bubble reputation êven in 
lhe cannûon’s mouth. I 3e (oo clearly thal we have 
been belrayed, betrayed by our irrogant Southern 
selves, believing Lhaf one of us could whip a dozen 
Tankecs, believing that king Cotton could rale tê 
world. Betrayed, loo, by words and catch phrases: 
King colton, Slavery, Stales' Rights, Damn Yankees, 
and ihe darkks. Î kîiûw that none of these is lhe rea- 
son why I am fighting. Melanie! 1 am fighting for {hê 
old days, the old ways I love so much but which, | 
fear, are how gone forever. For, wif ûr lose, we loze 
just Lhe mumê. Î ûm nat afraid of danger or caplûrê or 
wounds or even death, I death must come, bul [ do 
fear that once his war is ûver, we will never get back 
io the old Limes, I do not belong in this mad present 
af killing Î wander if they know they are fighting for 
u case thal was lost the minute lhe first shol was 
fined 
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وطوت سكارلت الرسالة درن أن ناي سن قرافتها وأعادتها 
إلى الظرف. وفرآت جميع الرسائل التي في الصندرق» ولكن أي 
منها لم تكن رسالة عاشق. e‏ اشلي ا 
بال پحبها؛ 


وترقفت للحظة تضم رسائل أشلي إلى صدرهاء وتشر به 


شوق عظيم . إن مشاعرما تحوه لم تدل منذ اللسظة التي وقعت 
فیا حه ۔ 
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Hut Scarlett folded up ihe letter withûut finishes 


ing Î and thrüst il back into the envelope, She had_ 


redd every letter in Lhe box, But none was û letter 


ol a lover. She fell cerlain that Ashley still loved 
her, 


She stood fûr a moment holding the letters tû 
her breast, thinking longingly of Ashley, Her emo- 


lions toward him had not changed since the ك‎ 
when she first Tell im love with hir, 
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الفصضل الحاشر 


راستمرت الحرب بين الفريقين؛ وحقىق الجتوبيون انتصارات 
كبيرة. وبين للجميع أن الشمالبين ليسوا جبتاء» ودا واضاً أن 
الانتصار علبهم يقتقي أكثر من معركة رابحة. وجل اتساد 
اتتهسارات باهر ة, ولكنه تخد خسار فادحة لناء ذلك , وضاقت 
المستشفيات والمنازل في اتلاتتا بالمرضی والجرعی» وتزاید عدد 
اللا اللرائي ارتدين ملابس الحداد بوماً بعد يوم. 


وانخفض سعر عملة الجتوب انحفاضاً مخيفاًء بيتما ار تنعت 
أسعار المراد الخذائية رالاليسة ارتفاعاً جدرنياً. وأصبح الدقيق 
الايض اقرا جدا وغللا شنه» رخات دقاکین الجزلرین س لحم 
العجرل رحوت الفلیل فن لهم الضأن . 


بعض المراد الكبالية رارتفعت أسعارها ثل الشاي والقهرة 
والحرير وسلاسل البلين والعطرر رسجلات الأزياء رالكب. 


وقلقت المستشفيات من قلة الأدرية والعقاقير. أما الضمادات 
القطية ‏ والكتانية فد امت باهظة الشمن نادرة الرجود. 
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Chapter 10 


The war went oni, Successfully Tor the mast part, 
The Yankces were far from cowardly and it was 
obvious that it would take more than one victory 


to conquer ther. The Confederacy scored many 


victories, buf there was a heavy price on these 
scalps. The hospitals and homes of Atlanta were 
overflowing with sek and Wounded, and more and 
more wemêén were appeifing iı black. 


Canîederate money had dropped alarmingly atid 


the price of foûd and clothirg-had risen aeeord- 
ingly. White, four was scarce and s0 cxpênsive, 
The butcher's shops carried almost ao beef and 
very litle rmiution. 


The Yankee blockade about the Confederate 
ports had tightened; and luxuries such as tea, col 
fee, silks, whadebone staya, colognes, fashion m= 
gazines and books were scarce and dear. 


Already the hospitals were worrying about the 
scarcity of drugs and medicine. Linen and colton 


bandages wene Loo precious. 
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بيد أف ,لحرا إبالنسبة لسكارلت كائت حياة سلبتة باللهر 
رالبهجة. كانت سعيدة جداً بعردتها إلى الحياة من جديد. ركان 
كل فجر يحسلل لها مغأمرة مثبرة حيط تلتقي سم رجال جدة 
بتوددون إليهاء وبطلبوت زيارتهاء ريتغرزلرن بجمالهاء ويقولون لها 
آنه لشرف عظيم أن يقاتلرا وربا پمرفرا تمن أجلها ارما كان 
همها لز أن الحربا اشرت لإلن الأب لر الم يكن عليها أن تقوم 
براجب النمريض القدر وتضميد الجراح . قي الراقع» لقد كانت 
دة ليل المتفى الان كانه كان ارخا ميه رة 
لأمطاد الر جال کان پګني آن تجدد تضمید جراج الجترد؛ 
وتغسل| رجرعهم. رنغرم بالتهوية الهم حتى بقعرا في حيها. لد 
كانت هذه العاة بمثابة جنة تسبة إلى السنة الأشرة من ياتها 
تد اندلاخ الحرب. 


ومضست شهور ريت ۱۸1١‏ بسرعة بين التمريض والرقس 
وار شات رإعداد الشافات. رانشغلت سارت طلة الرقت 
حت آنا لح جد معا ازارد ارا رل ابارت اة 


ركان بتار ارده من حن إلى خر على ابيث العمة بيتي: کان 
نزاورة في كل رة پاتي قيها إلى أتلاتا :ركان ينطب سكارلف 
في غربته إلى حفلات الرففن رالاسراف» وابننظرها خارج 
المستشفي لپوعصلها إلى الیت بعد اتهاء عبلها. 


وڏاات :2 الت له: 
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But to Scarlett all the war mênnt was û time of 
gaiely and exzdltemênt, 5o happy was she lo be ini 
lhe world again. Everyday dawned a3 an EACLE 
adventure, a day in which she would meet new 
men who would ask lö call on her, tell her how 
pretty she was, and how il was a privilege to fight 
and, pêrfhapê, la die for her. Except for lhê messy 
business of nursing and the bore, of bandage roll- 
ing, she did not care if hê war lasted Forever, In 
facet, she could endure the hospital with equanimity 
iow becaiüiaê il wa & peflecl happy hüûnlinğ= 
ground, Renew their bandages, wash their faces 
and-fan. therm, and thêy fell iî love. Oh, il was 
Heaven after the last dréary yêarl 


3û the autümî months of E62 swily went by 
with niûrsing, dancing, driving and bandage rolling 
taking ûp all the tirê she dîd not spend ûn bîief 
visits bo Tara, 


Rhett Butler called frequently ã1 Aunt Pittypal’s 
house. He called whenever he was in town, taking 
Scarlett riding in his carriage, escorting her ta 
dancenbles and bazaars and waiting outside the 
hospital to drive her home. 


One day she said to him: 
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إئتي أجمال ستها بكر : ولخدي لا أفهم اذا تعاملها بطريفة 
اکر دبا من مالف ن 

فر أنك فر إذا قنت افر اذا مغ السيدة ميلاني فنلك 
لاتب تخحقه» إنها إخدى السيذات الظبتناتا الفلاتل اللراتي 
تش رلت يسغرفتهن!. 


#عل تقصد آل تقرل إثي الست سيدة عظيةء أا ايفاً؟: 


أن أنا انقفتا عندما التفبا أول سرغ على أنك لست سيد 
على الأطلاقة. 

الإك يذل حقاء. 

#وهل تترفعين أن يشر غضبي لهذه الكلمةة. 

#يزسفتي أن أخيب املك . انك ل" تستطيعين إنارتي بشسسيتي 
باسماء حقيقية. بالطم أنا نذلء ولم لا؟ فتحن في بلد حر 
وبوسع المرء أن يكون نذلاً إذا شاء. ولكن المناققات أمثالك» با 
سيدتي العزيزة؛ راللواتي يحارلن إخفاء قلريهين السرداءء يثرن 
هندما يوصفن بخصائلهن الحقيقية!. 


وشعرت سکارلت بالعجز حال ما تمتها به من الفاظ : رحيال 
فة أعسابه رابتصامت البادلة ‏ فلم يسين لها قط آن تمرفت إلى 
شخض هيد ميم مخله. ولم بسعفهًا كال ماابيدها من أسلحة 
راختفا ارإهمال وشتائم ١‏ الما من عبارة قد تقولها بمکن أن تجعله 
پشعر پالخجل . 
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alm much prettier than she iz, and I don’t 38 
why you're nicer to herv, 


«Dare 1 hope that you are jealous? IF I am # 1 
ıer tû Mrs. wilkes, it is because she deseryes ی‎ 
ihe is ûnê of lhe very few. greal and kind ladîe 
ıave ever heen privileged to knûws, 

sTDa you mean to say yoû don't think Im 
reat lady, tooî# 1 

«î think we agrê ûn the çeeasion of our 2 
netting thal yûu were na lady aî alle. 

HYou are jUAL a rascals: 

4Dû yo expeet me to fly into a rage ar halî 

xı] am sorry to disappoirt you. You can't mal 

ıe mad by calling me names that are (ruc. Ce 

uinly I'm a rascal, and why not? It's a frec co 17 

Fy and a man may be a raşcal îf he chooses. T 1 

aly hypocrites ikê you, my dear lady, just 

jack at heart but trying lû hide, who becom 
araged when called. by heir right namess. 

She. was helpless before his calm smile and 
rawling remarks, Tor she had never before iîi 
navonê who was s0 com pletely impregnable. 

eapons Of scorn, coldness and abuse blunted ii 

er hands, for nothing she could say would shar 

imi. 
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He remained annoyingly unlûverlike and, wor 
of all, seemed lo see through all er manEuüvrin 
to bring him to his kness. أ‎ 

Had it mot been for the upset conditions due 
the war and hiš own services lo lhe Confederal 
government, Ehelt Huller would never haye bee 
received in Atlanta. 

Bul even with lhis undër-dûver gossip seep 
about, Butler could retain hi pöpülaiity A 1 
some monlhs, He was Ihe most popular and rû 
mantic figure lhe lon knew, despite his previal 
feplitatior, 

At Mra, Elsing’s musical for the benefit of 
canvalescents, Scarlett had been chosen to reprê 
sent the spirit of the Confederacy in the lasl 
blêîu. When her lableau was over, she coulda 
help-seeking Rhetl's eyes lo see if he had appfî 
ciated the prelly picture she made. She saw that 
wis in an argument und probably had nol even af 
ticed her, She heard Willie Guifûn, of the mili 
aitfk, say plainly: 4Bo I understand, sir, that ¥ 
mean the Cause for which our heroes have died Î 
îû screed ?# 

#Îf yûü were ruî over by ã railroad train, ¥ 1i 
dealh wouldn™t sanctify lhe railroad company 
would ite? asked Rketl. 


بدا وکانه قد شف کل محارلاتها ومنارراتها لاإیقاع به 


ولولا اطروف الحرب المرعجة» والضخدمات الئي يسديها بتار 
ليخكوغة الجر تا + لا اتشلته عائلة وراعلة ی آلا 


ولكل ٠‏ رعلن الرغم من الشائعات رالهمسات التي كانت تدرر 
حوله في التر» فقد استطاع بعر أن پسترجع بعضل شعبيثه بعد 
أشه مليلة قد كان اعارا الشلخمل الأكتر زوخاتية وشهرة ممن ا 
شرفتيم المنطقة رشم سمعته السابقةء 

وي حفلة أقامتها السيدة إلسينم للعرقيه عن الجلود في فر 
نقاشتهم اثارت سكارلت أن تلعب ذور ١ررم‏ الاتحادهء الفقرة 
الأخيرة للعرض. رعندما آنتہت من عرض فقرتها يحت بعيئيها 
عن بتر لتر ما إذا كان قد اسعيسن المشهد الجميل الذي أبن 
فوجدنه مشغولاً عنها في رنقاش رمن الراجح أنه لم ييه إليهارولم 
بشھد عرضپا. ثے سمعت ربلي غنات ,بغر له صرت راضج 
ساد: عل أقهم من كلامك: ا باا يدي أن الشضنية التي مات 
أبطالنا ثي لها لبت مقدة؟٠‏ 


فقا لر : ١إذا‏ مر عاك قطار حديدي فان رتك لن بكرن | 
سيا في القديس شركة سكة الحديدء اليس كذلك؟ 
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aNothing may be sacred lo you, ¥Younê man 


Pr. Meade said. 


نها الشات 


All wura are sacred, to lhose who have to falil 
them, If the pecple whû started wars didn’t makî 
them siered, who would be foolish enough li 
fight? But, no matter what noble puroses they aa 
sign lû wars, there is never but one reason Tar û 
war. And thal is moriêy. Hut 30 few people ve 
realize. it 


وأجاب بتلر: «جعبع الحروب مفدسة في نظر الذين يخوضرن ‏ 
#مارعاء رلو لم بجعلوهاً مقدسةة لسن :ابن مسحل را ا حمق 
بقاتلرن؟ رلكن مهسا كانت الاشباب الني يزعمونها لخرض 
الروت نيلة: فليس هناك سرى سب واحده هو الماك شير 
أن الذين يدركوت ذلك قلاتلا 


REhett Bowed jaüriHly and startled toward hı 
doorway. Scarlett started after him but Mrs. Elsif 
caught her skirt and held her: 


زانحتی زيت باوب قم اجه تح الباب. وأسرغت کازلت 
تلح به رلكن اليدة إلينغ أسكت بشربها رأرتفتها فائلة: 


#Let him go. He is a traitor, a speculatorl He jı 


اة بذفے۔ انه لان رانتهاري وکر . اة أفعى تاا 
a viper hat we have nursed to our bosoms‏ 


غ یاس ن صدورنا!'ا 
«He insulted us all and the Confederacy toa, 0‏ 


رفالت السيدة آمري وزز ١‏ دلقد اعاتا جمبما اؤأهان :الأتضاد: ٠‏ لا 
said Mrs. Meriwether. 4#Forbid him your house,‏ 


تی ل درل سلف 2 

فقالت ميلاني: #سانجدت اليه ون آبيء جعاملتي- لق كاذ | 
فظا جريا في قرل أيه علاتية , .., ولكن. . . الكنه. بقول ها يقوله 
آشلي وها يكر به إن الحرب بوس وقذارةا. 


#I'll speak to him again,# said Melanie. al will 
fût be rude to him. I will not forbid him the 
house. Ti was rude of him to say il out loud-bul 
iT'8-=it's what Ashley thinks, War is misery and 
dirtier, 
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الفصل الحادئ غشر 


وكتب الدكور ميد رسالة إلى صحيفة المدبة حمل فيها بشدة 
على ریت بتلر ہر شم آله لم پدکره الان رلکن القصسد ستها قان 
جلا . 


۵ پيد (آن اهناك رجالا آخرین!أوغاداً پتشتروك سار خرق 
e‏ خدمة للحكرمة والشعب رذلك لجي الأرباح رتحقيق 
FEE‏ م = 1 1 r i‏ 2 
HIRE‏ كيف تطح اجالهم رجهم يا ني سن 
آن جنودنا پرتجفوت بردا حول نار الممسكر؟ إنتي أناشد كل 


ورات أتلاتخا الخر المنشرر قي المقالة الصحقةء ولان 
أاغعا (أوياء ,للاتحاد اقل سارعوا إلى نبد لر والاتعاد ته . 


وكاتت سكارلت لا نزم بوطبة لر رلا بإخلاسه للجنوب» 
رلكن ذلك ,لم يكن ليهمهاً. كان كل ها بعيها في الأمر هر تلك 
الهدابا التي كاب بحضرها لها سن تاسرا: 


وقالت له سارل دات مرة: إن إنخلعرا وفنا سعففان إلى 
جاتبتا فيي الصربا. 


Chapter 11 


Gr, Meade wrote û letter lo thê iewapa 
wherein he did not mention Rhett by nam 
though his mêuning was obvious. 


#... But there are others, scoundrels, who m 
querade under the cloak of the blockader for th 
own selfish grains: How can we tolerate them wl 
our soldiers are shivering about their camp-fires? 


call upon every loyal Confederate to cast th 
IE 


Atlanta read, knew the oracle had spoken, an 
a3 loyal Confederates, they hastened to cast Rhe 
out, 


Scarlett knew that Rhett was not bein patriotic, 
but she did not care. The little presents he brought 
her from Nassot were what malteredl most to her. 


«England and France are taming 


In ûf our 
side... said Scarlett. 


فأ جا ابتار "نت في إنكلترا منذ أقل من شهر» وساخبرك 
بشيء. إن إنكلجرا لن س يد الماد إلى الأتحاد, لأنها ل 
ترامن على جواد خاسر. إن فكرة المساعدة من الخارج هي 
مجرد وهم ابتدعنه الصحق. سامارس التهريب تة أشهر 
آخری: ت أتوقف وآبیع سفتي . القد جعت ثررة طائلة؛ 
وأودعتها في مصارف إنكلخرا يغملة دهبيةة . 


#أعتقد أن كل ما اقاله الدكترز ميد عنك اصحيح» یا قابتن 
E.‏ پت 


وبلفت الانباء اتلانتا في نف الرقت تقرياً ين أحرز جيش 
الجنوب _انتصاراً عظيماً في شنار سفيل , 


وفي مطلع شهر تمرز وردت الأنباء تقولا إن اليجيرال لي 

وأصدر الجنرال لي (أراسة اللو باد انر ادا 
الخاصة لي بنسلشانيا رانا کل من بقوم پاعمال سلب او تهب 
صسیصاقب بالمرت: أن على الجيش ن بدفع تمن أية سلعة 
بجتاجها. رلكن ما الي كاب بفكر به الجثرال لي والجنرد يعاتون 
من الجر وقلة الأحذية والملاس؟ | 
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#l was in Ënglahd, nûl a month ago, and lll tell _ 


you this, England will never help the Confederacy. 
England never bets on underdog, # replied Butler. 
«The idea ûf assistance from abroad is just a news- 
Papêr Iınvenlion-:l give myself about six months 
more af blockading and then I'm through, UU sell 
my boats. Ive made money enough, and it's in 
Ënglish banks and in gold. 


ا 


#1 think whal Dr. Meade wrote about you was 
right, Captain Butlers. 


The news reached Atlanta almost simultaneously و‎ 


with the iews oF the victory al Chancellarswille, 


The first days of July tame and with thei the 


rumour that Lee was marching into Pennsylvania 


Gemeral Lee issued orders Ibal no private prap- 
erty in Pennsylvania should be touched, thal loot- 
iîğ would be punished ky death and that the ariny 
would pay for every article it requisitioned. But 
what was General Lee thinking of, And the boys 
s0 hungry and needing shoes and clothes? 
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الفصل الثاني عشر 


رولت رسالة قصيرة سن داري ميد إلى ارادم الد تون قرول 
فيها: ١بابا»‏ عل اتستطيم أن ترسل الي نخدا اتعله؟ ميد أسبرعين 
وأنا أقاتل حافي الفدهين: إنتي شابط برقبة كابتن الآن» رالكابتن 
یجب ان لا شی بلا ذا 


رفي اليرم الثالث من شهر تموز راحت الأئباء المتضارية تصل 
بشكل معفطع إلى مركز القيادة في أتلانتا. إن الجيش يخوض 
معازك سارية قي بتشلفانيا . 

وقي مزل العبة بتي : انت النسرة اللات يتطلعن إلى 
بعضهن البعضش بنظرات عر وخوف لم تستطعن إخفااء, لقد كان 
آشلي في جيش الجنرال مع دارسي, 

رفي الخامس من تموز وردت الأنياء السيثة من الغرب. لقد 
سقطت مدينة فيكسبرغ في يدي الشماليين بعد حصار طريل 
مرير ٠‏ ويلك أضبح كل نهر المسيسبي سن سان لويس إلى نيو 
أورليائز تحت سيطرة الشماليين. ومكلا شطر الاتحاد الجثوبي 
إلى شطرين. 


رجالست ستكارلت مم ميلاني زالآنسة بتي بات امام متب 
صحيفة «الديلي اكرمتر" في عربة.مكشرفة: كان نكب الصحبفة 
هر المكان الروعيد اللحصرلا على الانباه رالؤفوف على الخقيقة : 
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Chapter 12 


A hasty nate from Darcy Meade lo the Doctor 
rin aš: #Pa, could you manage to get me a pair of 
boots? I've been barefooted Tor two weeks now. 
I'm a caplainınow, anda caplain.ought to have 
baolse, 

ûn the third of July, grabled reports began to 
Irickle into headquarters In Allanila. There had 
been hard fighting in Pennsylvania. 


Irn Aunt Pitty's hose, the three women looked 
into one inather's eyes with fear they couldn't cons 
ceal. Ashley wus in Darcy regiment. 


On the fifth came evil tidings fram the West. 
Vicksburg had fallen, fallen aller a long aid bitter 
siege, and practically all the Mississippi River, 
from St. Louis tû New Orleans, was in the hands 
of the Yankees, The Confederacy had been cul in 
two. 


Scarlell, Melanie and Miss Pittypat sat in front 
ûf the Daily Examiner office in the carriage, The 
newspaper ûllice was the only plate where thêy 
could learn the truth. 


وكات هباك جحركة بين قوف المحتشدين أنام مكب 
الصحيفة؛ وابتعد الواققوت ليتمكن ريت بتلر من الوصرك» على 
ظهر جواده» إلى عربة الحعة بتي . 


نت قي ركز القبادةء وأن القرائم الأول اللضحايا تمل قرياً. 
فالضابط المزول لم يسمح بإعلانها قبل أن تشر في الصحف». 


رفشحت النافةالجائية الكتب الجريدة اوبرزت مها يد تحمل 
نشرات خاصة بأسماء الضحايا راحت توزعها على الجميم. وفي 
لمحة قصبرة عاذ بثلر يحمل أكثر من خمس نشرات. فاعطى 
إحداها إلى ميلالي ثم وزع ما تيقى على السيدات. 


ولكن ميلاتي كانت محرترة مرنعشة اليدين لا تقرى على 
القراعة. فقالت إافكارلت بوتا مش طرے: 


«خذیها" . فاتتزعنها سکارلت شن بد ميلاني ازقراتها بلراعة. تم 
الت : 


وء ميلي اسم آشلي ليس مر راا لوه .. اة مید | 
ميلي انظري إليها!. . , يا سيدة ميد من فضلك! هل دارسي 
کی کا 
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There wus û movement on the ûüitskifts ûf lê 
esrowd and those on fool gave way as Rheît Buller 
carefully edged his horse toward Aunl Pilty's car- 
TiMEê. 


«I êarme to tell you ladies, he said loidl¥y, athûal 


I have been to henadauûrilers and the first casually 
lists arê coming in. The major in charge did fot 
want to let thal out until the printing was dormer. 


The side window of the newspaper office opened 


and aã hand was cxiended, bearing a list of long 


narrow galley proofs. În a while he was back, wilh 
half a.dözen ln hiš hands. He tošsed one to Mela-= 


mie and distributed the others among the ladies. 


Melly’s hands were shaking sa that il was impû3- 
sible for her to read: 


«Take i, whispered Melly, aid Scarlett 
smateled it from lier: 


Oh, Melly, he's not on it! He's nat om ifl Of, 
Mirs. Meade! Melly, lockl... Mrs. Meade, please! 
Darêy En'L... 
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واسكت اليدة مد بذرام سخارلت وقالت برت مرق : 
Ye‏ 

فقال بخلر: ١نا‏ آسف: ٠يا‏ مكارلت» هل ققدت العديد صن 
ادتاك ٠۹‏ . 


لقب فقدت كل عائلة في المتطقة أحد آبتاتها, .. وجميع أبناء 
آل تار لرن قد ماتوا؟۔ 

فقال: قولم يته الأمر عند هذا الحذة هذه هي 'القوام الأولى 
رهي ليست مکتملة. ستصل غد قرائم آاخری. سگارلت إن 
الجترال لي قد خر المعركة نهاشبأء وقد امتهم في مقر القبادة 
يقولون إته قد تراجم مع قراته إلى مارياندا. 

زنطزت سكارلتإليه بون مالوها-اللعر والغلق» أرلكن 
خرفها الم يكن صادرا عن نبا هزيمة الجثراك لي» بل عقا ستحيله 
غداً قرائم الضحابا من مفاجآت. قهي لم تفكر بالغد» فقد 
غمرتها السعادة لدم وجرد اسم آشلي ین اء الايا قفي 
القائة الأرلى . 

دآ پا بتلر؛ لعاذا يشعلون الحروب؟ كان الأفضل للشمالين أن 
يدقعوا لنا تمن الزترج بدلا من أن يلجأوا إلى القتال رالحرب». 


قاجاہها؛ فإن هلال سا یا سکارلت. إته محرد عذر 
واه سشتمر الحروب ما لم الرجال يميلوك إلى تسرية مشاكليم 
باللجرء إلى الحرب كرسيلة علية لذلك, 


2ا2 


Mrs. Meade clutched al her hand and said, 
#Nole imn a strangled voice and seemed to choke. 


Scarlett couldn™ read any more. 

1 am sorry, Scarlett, said Rhett. «Many of 
your FFieEnds 

uA bout every family in the County=- and all three 
Tarleton boya. 


«Amid the end is not yet, he said. aThese are 
juat the frsî lists and they're incomplete, There'll 
be a longer list tomorrow. Scarlett, General Lek 
must hive lasi the bultle,. I heard al headquarters 
that he had retreated back into Marylandi, 

Scarlett raised frightened eyes to his, but her 
Tear did nat spring from Lee's defeat. Longer ca-= 
süalty lists tomorrow! She had not thought of to- 
morrow, s0 happy was she al frst that Ashley's 
iaîiê was îol on that list. 


«Oh Rhett! Why do there have lo be wars? It 
would bave been sû much better for the Yankees 
to pay far thê darkies thûn lo have this happen#. 

alt ë not the darkieg, Scarleti, They're just the 
exeuse,. There'll. always be wars because mıen laye 
WATS, 
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وأقيلل الشتاءء ورابط الجيش الذي تراجح إلى فرجينبا في 
كنات شتوية , رباقتراب عيد الميلادء جاء آشلي لريارة عائلته 
بعد غاب سین . 


وکانت سکارلت قد عزمت على قضاء عطلة الميلاد في تارا. 
ولكن بعد ورل برقية آشلي التي أنبات بقدرمه ٠‏ ليس من قوة 
على الأرض؛ ولا حتى بأمر مباشر سن إبلين المحبطةء يمكن 
زحزحة سکارلت بعيداً عن اتلانتا ابدا! ليس من أجل جميم 
أمهات لري علا 


IT‏ آشنلي إلى المئزل قل آربعة يام سن عيد الميالاد وقضى 
بيهم اسبوعاً مر برعة وكانه علم. 


وجلسات سكارلت على الأربكة في غرفة الأستقبال تنتظر: 
وهي تحمل عديتها له في حجرها فما كان يلقي تحية إألوداع بعلن 
رجت , ن Te.‏ 

تعد انعظار بدا وگاته أبدي» r‏ الا ايرجاك السلم . ل 
گان وحيداً! حمداً له على فلك ١٠‏ 

u ۳: ء٣‎ 

وهبط الدرج في خطوات ET‏ اوران م کی اجب 

قاتا شاعباً ممتقعاً كرجه رجل يعاني من جرح بنزف في آحشاته. 
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Chapter 13 


The army driven back into Virginia, went into 
winter ıquarters, and as the Christmas season ap- 
proached, Ashley came home on furlough, after 
two years 

Scarlet had made her plans to spend Christmass 
al Tara, but aller Ashley's telegram came, no 
power on ıearlh, ol even yë direct command from 
the disappoimied Ellen, could drag her away from 
Atlanta. Never! Not For all thê mothêérs in the 
world, ار‎ 

Ashley came home n dys before Christmas 
and spent a weck at hame: Ii passed swiftly like a 
dream. 

Scarlett sal on the divan in the parlour holding 
her gift for him in her lap, waiting while he, said 
goodbye Lo Melanie. 


Afler whal seemed an eternity of waiting, she 
heard him coming down lhe sleps, Alonel Thank 
iad for thai. 

He came down the steps slowly. He was trying 
to smile but his face was as white and drawn ûšã ã 
man bleeding [rom an internal wound. 
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قابات شارات قائلة: قشي » عل أراقنقك إلى مسطة 
القطال ٣۴‏ 


«أرجرك الارتنخلي ٤!‏ 

«انظر :پا آشلي ؛ لدي سدية لكا 

قات رة E‏ سز آم افر تو هن رفز ا 18 
مهدب بشراریب ية على جاه فعتة سکارلت من شال 
ري کان قد احقرء لها ريت بتر كيدية من هاقاتا. 


فال لهال : خارلتة إنه ليل فاا عل عه بنقاك؟ 
اتر يه أكثر لهذا البب!'. 

اجات ا با الي آزھ0 0 . 

كانت ترغب في أن تقول: «آود أن أفطح شرايين قلبي إزضاة 
لكا إن شعت». رلكها تمت عبارتها قائلة: آرد آن أعمل آي 
شيء سن جلك . 


فقال: «سكارلت هل لك أن تيبي بامر يلاي سن 
أجلي ٠‏ . 


«أعشن پالاي ٠٣‏ 
رغرف قلبها بلية آمل هريرة. 
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anAshley,# she begged abruptly, umiy 1 gû to the 
train with your 


Please don'ts, 

See, Ashley! Tye a presenl [or ¥oîê 

Ir was ã lng yellow sash, made of thick china 
silk and edged with heavy fringe she made of a silk 
shawl Rhett Butler had brought her from Havana. 


4Scarlett, it 18 beaubful! Did yoü make it yYour- 
self? Then Il value it all mores. 


ih, Ashley, Td... 


She hid started lo say: ald cut up my heart for 
ûi [o wear i you wanled it, but she fnished, 
ald do anything for youlit 


Scarlet, wil you look after Melanie for mee 


4Look after Melly 
Her heart sank wilh bitter, disappointment. 
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#أحل . اعتني بهاء قوي برعايتها. إنها لحفةء ضعيفة الجسم 
رتيفة دالفواد لانن اتحبك کیرآ تحبك کاخت لھا. سکارلت؛ 
إنتي لا أستطيع الوم ونلتابني الوساوس رائكرابيس عندما أفكر 


FETE :‏ : 
با ميل نادي آذ قلت ولیس لھا سن پرعاهاء شل تعدینتی؟! 


ول تذكر الموت. بل لا تفكر به إنه من الشزم أن نعسدث 
شن البرت! و اس ف تردید سلاا 


اأنت تاين بالنيابة عتي وستضيئين بعس الشمرع ايضاً. 
النهاية ٠‏ تلاقرن بيدا لخدا عن ا سلاا اسان حى رلو ئت على 
قن الساةة , 


االتهايةا", 
ائهاية الحرب- أو نهاية العالما. 
اؤلكن يار آشاي»ء إهل تظن أن الشماليين سيهزعوننا؟ه 


دآجال یا سكارلت. أظن أنه شزمرناة. 

«آشلي! آشلي! لن ادعك تذهبا؛ 

#يجب أن تنحلي بالشجاعة: رالا كيف سيكون بمقدوري أن 
آل 
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utes, keep in eye ûî her; take earê of her: She 
i3 sû ruil, gentle and timid. Melanie loves you so 
mueh, she loves ¥ou lke a sister, Scarlelt, [ have 
nightmares when I think what might happen ta her 
If 1 were killed and she had 1o one ta torn to: Will 
YOU promise Tr 


You mustn't Ay IH You mustn't even Ihink il. 
It's bad luck te speak of dealhl Oh, say û prayer, 
{icky 


You say it for me and lif Some candles, too, 
I canî tell what will happen to any of ua. Bul 
when lhe end comes, Î shall be far away from here, 
even iF Lam alive.n 


#The- the ende 
The end of the wûr« aid the enel af ihe worlds 


«But, Ashley, surely you tant tink the Yankees 
ll bêî ušîn 


Yes, Scarlett, I think the Yankees have usn. 
aAshley, ASMley! Tan" E You go awayl 


tT ou must be brave. Fûr how elëe can [ stand 
It 
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رای فلیلا. رأمساك وجھها بيده وطبع على جنها قبلة 
رقيفة. وقال لها 

اسخارلت! سكارلت | أنت جميلة ولطيفة وفوية وطيبة القلب. 
رلا يتحص جمالك لي وجهاف يا هريزني: بل يتففاة إلى كال 
حك ا وعشللت ورو لكا , 


وتمتيبت بعالدة قائلة؛ وة آشلي : ماعن اجد غير قال 
ب 

رفاك آشلي بهدرء: داعا .پا سکارلت؛. 

فهمسبت ي آذه" #قبللي! فلتي فبلة الوداع؟. 

زأطرقها بذراعيه في لطف ومال برآسه إلى زجهها: وسا أن 
مستت شفتاه شفتیهاء سی احاطت بداعا بعتقه في قبضسة ضسارية. 
وة اة + شنا إل تقس 2 ا ۳ شعرت پور في Ip ET‏ 
جاده الکتم سر چان رما راج بزيح ذراعبها عن عبقه وهو پقول في 
صوت طافت : 


قلا گلا یا سکار لت , 
فقالت وهي تعض إلى حد الاختاف: #إنني أحبك . لقد كنت 
تبني . وايش على هله العلة سى لر الاه 


He leaned down, took her face in hiš hands, and 
kissed her lightly on the forehead. 


Scarlett! Scarlell! You are 5o fine and stron E 
and good. 5o beautiful, not just yûur face, my 


dear, but all of you, your body and your mind and 
sail. 


#Oh, Ashley she whispered happily, »Nabedy 
Else bul Yoü ever... 


Ashley said, «Good-bye very softly. 
4Kiss me» she whispered, «Kiss me ğood-byen. 


His arms went around hêr gently, and he beni 
his head to her Face. At the first touch of his lips 
on hêrs, her arms were about hig neck in a slran 
gling grip. For a Meeting immeasurable imsiarit, he 
pressed. her body close to his. Then she felt a sud- 
den lensing of all his nuuscles, Then, swiftly, he de- 
tached her arms from his peck. 


No, Scarlett, nû, he aid in a low voice. 


«Î love you,» she said, choking. ul've always 
loved you. ve never loved anybody else. Ashley 


Say you lavê me! Il live on il for the rest of my 
lifeln 


221 


واتضنن لشي قط فح ررقت وجهه قافا په عن اتم 
الوجرد التي ارآيا غي حياتها: كان كوبا عليه بشريقة جللة آنه 
پجھا رآثه سعد بها له ]لا آن الاس رالخجل كاتا بطخيان 
e E‏ 


قال بوتت اج : داعا . 


وقح اباب وراحت سکارلت ترتعش رهي ترله بع المسسشى 
ا العرية. 


He bent suddenly to retrieve his hal and she bad 
ûnê glimpse of his face IK was lhe unhappiest f 
she was ever lo see. Written on it were his love for 
her and joy thal she loved hiri, but batting them 
both were shame and despair. 

uiood-bye,n Hie said hoarsely. 


The door clicked open. Scarlett shivered as she 
watched him run down the walk ta the carmage. 
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الفصل الرابعَ غخشر 


وترم شهرا قانون الان رشباط سلة ١۸١٤‏ ملي ابالامظا 

٣‏ تي ١‏ این با ماز 

الباردة رالرياح العاتية. وبعد قتال شنار أصبحت ولاية تيتيسي 
باسرها تقريياً في قبضة الشماليين. | 


رشهدت انلدنا القطار يب تلرا القطار عر المدية. وساعة بحا 
بالجرحى والرجال اللفين كاترا بصرخرن: ولم يعد أحد بتكر أن 
الشمالبين مقاتلون آشداء وآن لهم قادة أكغاء . فالجترال غرانت 
کان فاعسا ل ق ا 
سبيل النصر. وكان اسم الجنرال شريدان يوتع الذعر في قلوب 
الجنريين . 

لن ايا منهسا لا يمكن مقارنثه بالجنرال لي. قائت النقة به 
وبالجيش لا تزال قرية وكبيرة. غير أن الحرب طال أمدهاء 
رتكاثر القتلى والجرعس رالمشرعون وترايد عدد الأرامل والايتام. 


وسبا زاد الطين بلة أن تقة الشعب برجال الحكم فد تزعزت. 
كانت قيمة اللقد المحلي تتدهرر بسرعةء ورأصبحت حالجة الجيشن 
إلى الأحذية رالملابس ماسة بعد أن درت هذه الصاجات» روبعل 
ان أسبج الحصرل على الأدرية والعقاقير آندر. رأصبحت 
السك الحديدية التي دمرها الشماليون بحاجة إلى خطرط 
وعريات تقل جدبدة. 


Chapter 14 


Janliary und February of 1864 passed, full of 
told rains and wild winds. After hard fighting, 
nearly all of Tennessee wus now held by the Union 
Lroops, 

Atlanta had watched while train after train 
rolled through lhe town, hour after hour, passen- 
ger coaches, box cars filled with shouting men. Wo 
ane denied now that the Yankees were good fight 
ers and, at last, they had gdod generals. Grant was 
a buteher who did nal caré hûw many men he 
slaughtered for a victary. Sheridan was a nûme to 
bring dread to Southern licarta, 

None of them, of course, compared wilh Gener 
ãl Lee, Faith in the Gêneral and the army was still 
strong. But the war was dragging out sû long. 
There were 40 many dead, s0 many wounded and 
deformed, sû many widowed, so many orphaned, 

To make mallêrs worse, ù vague distrust of 
lhose in high places had begun to creep over the 
civilian population. The currency was falling ra- 
pidly: Shoes and clothing For thé army were scar- 
cer. The railroads, which werê tarn up by the 
Tankees, needed new cars. 


وما قات الحاجة إلى انراد االشرورية س سام ولاضش 
ترفاة إالصاحاا وفيما كانت الإأسهار ترداد أرتقاعا» كانت النقية 


على المحتكرين والمضاربين من اجار ترداد تقافماً رنشتد حقداً. 


ولم تكن اة على ا شحص اشد سپا على ریت بتلر. 
فلك أنه باع صفده عندما اشد المضاز وزاة خطره وتعسرت 
لازا : 


رلو أن الظررف كانت على غير ما هي عليه) لان عيجے 
سکارالت من مظهرها حت انها ممزقة وحلازها مرقم . لها 
الآ لاتكترث ا فالفخمل اللي تحيه غاب يعدا عن البكان لا 
يراشا . ابه يحها! لهي وائقة ل 


ؤفي آذاز رغندما كان الجاليد حجر كل شخص في منرله. 
رفغت الضربة القاضمة . الفدا برها ميلاني ٠‏ رعيناها تلم فرحا 
وزهراء إنها ستصبح آها, 


لقال سارل #با إالهي العمظم!١‏ وضاقت الدنيا في 
وجھھاء وللعطات» ET‏ رلت قدرتها على اعاب سا 
يجري حولها: قالت قي تفسها إتها لن تسكن بعد اليوم سن 
اليش حم المراة الي تيل طفل آشلي في بت واجد- رفكرات 
في الذحاب إلى تاراء لرل آن برفية فد وصلت إلى ميلاني. 

كانت مرجهة إلى ميلاني من موس» حارس آشلي الشخصي 
ودا ما جا يا 
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Aa [ood and ciothing grew. scarcer ind priceé® 
rûse higher und higher, the public outcry against 
speculators and proftecrs grew louder and more 


YE AHTIOUS. 


Against no one was [eeling more bitter {han 
against Rhett Butler. He had sold his boats when 
blockading grew toa hazardous. 


In oiher days, Scarlett would have bitter about 
her shabby dresses and patched shoes but now she 
did nol tare, for the oi peraon who mattered was 
tût there to see her. He loved her. She was suré af 
that now, 


Then, when the sleels of Marth were keeping 
every one indoars, the hideous blow fell. Melanië 
wilh eyes shining wilh joy and pride, told her she 
was going to have a baby. 

«Dear Godl» she said, and for a moment, reali 
zation did not come. She [hought she could nûf 
live any longer in the same house with the woman 
wha was carrying Ashley's child, thought sehê 
would go home to Tara. But a telegram çame, 


Il was to Melanie from Ashley's body- servank, 
Mose: 
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الد بشت في قل کان رم آعم عليه : 
ٹے وردت برت می اتد آشلی : 


#يننغني أن ا أعلمك أن المياجر آشلي: وايلكمفقرد مدد ملاثة 
أا 


رركشت سكارلت إلى غرلة نومهاء وأامكت ببحتها 
راركت على ازكبتبها لتصلى ا رتعضرم إل اث . الكنها لم تقر على 
شىء. للم تنعفها العنلاة بالمدرء ٠‏ وأآرادتا أن اضرع رتيكي: 
لکن الدمرع فاضت في درا رامتعت على عیتیها: فشعرت أن 
الله قد أذار رجهه عنها لانهااآئمة: القد أاحبت رجلا متزوجاً 
وحاؤلك أن تاف امن وجنه اقعاقها انش أن قل هذا الر جل : 


وبع لیل ٠‏ آارتمت لانن بين اقزاعي سکارلت واستلقیا على 
الل رالاتا ساك غا 


رخات اتا الأرلة اتقرل: أسفشرة - رعشد اه تال 1 ۔ 
ولگن PE‏ ہرزت از اامشقود ارہعشقد آله اسر على فائیة 


الضسحابا والمفقودين» عاد الأمل رالفرح يداعبان الثزل الحزين. 


2 


#1 have looked everywhere und I can't find 
hima: 


Then fherê was ã telegram from Ashley's cala-=- 
nel: 


#Regret to inform you Major Wilkes missing 
since three days#. 


Scarlet sımbled up lhe stairs lû her bedroom 
anid, clulehing her Raûsary Irom the table, dropped 


to her knees and tried tö pray. Bul lhe prayers 


wouldn't come. She wanted to cry, bul leafs 
Nooded her chest and wouldni'l come, She felt that 
Ood had turned His face fram her [or her sin, She 
had loved a married mûn and fried to take him 
from his wile, and Ood had punished her by kill 
ing him. 


Somehow, Melanie was in Scarletil’s arms lying 


on the bed and crying. 
The first repafls were #Miasing- believed killed, 
But when AMissing- believed captured appeared 


on Ihe casually Hats, joy and hope reanimaled thie 
i Ttiselalid, 
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Ashley was nol dead, He had been wounded and 
iken prisoner and Ihe records showed hal le waê 
ı1 Rock Island, û prison camp in linois, Rock ls 
ind was ong ta brag lerrar Léa thie hei 1 of any 
utherner, Three lounhs of All ihe men semt ther 
ever cume out alive, 


E AE‏ بآ ا افا ارخ 
فاشلي لے لقدااب جرا ت ازقع قي الاسر ار 
الللجلات عل آنه لې ررك ايلاند: وهي عبارة عن معخقل قي 
إبلييرس. كانت ررك ايلاد ترق التعر والخرتب قي قلب أي 


: ا جال الق الما اف اماك ك 
چیر ی حت ٠‏ ا ب ب بر ای E‏ و ا م 


i‏ 1 8 اة 
اة 
و ا 2 - 


Oh, Captain Butler, iam there some way Can’ 
rau SE Your imfhrêneê amid have him exthangedî# 
Zried Tfeliinre: 


رکف هادي ڈات رة #أره: کات بل اا اك 
طريقة ما لإنقاده. ,ألا تستطيم أن تحدم تفرك اعديله باي 
ا 


ıThe order j8% oul, N EXCHAN pe. 
Oh, pole: cried Melanie tri disbelief, 


قد دت اوو اول لو شر ٣‏ 
وص ت سياد ي وهي تاد لا تلف ! وو 3 مکل 
زل 
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الفصل الخامس عشر 


ورسم فدوم شر آبار اسن اعام ١۸١١‏ ارد الشماليوت بقيادة 
الجخرال شبرمان عجزمهم على جررجا. رانطلفت الشائعات تعن 
عن تشوب ال عثيف على الحدرد بين جورجيا وتييي . كا 


الشجاليرن يستشدوت الهجوم على مبكة الحديد» رهي اة التي 


قربط لاتا بتییسي والغرب . 


ومد الجترال جرنحرن الد السديدى التع في الجيال 
موف :اتوت : وغاعل شال را واستجات: قي الدطاج زالهمردة إن 
درجة جملت القمالين أخرا يدسحبرد شاور ودراسة الموققه. 
فساروؤا عبر الجياك في رة التقاف نعف داترية آملين في 


الاتقضاض على مزغرة جيش جرنستون وفطمع طريق النجدة 


عليه . لحن الجيش الجنوبي كات لهم بالمرصاد» ورغم ذلك فقد 
سمح للشماليين في الترغل إلى سسافة المانية عشر ميلا في عمق 
الأراضي الجررجية. فما الذي كان يفكر فيه جو العجوز؟ لمانا 
لم يرقف الشمالين قي الجبال؟ 


ولم بسترح الجيشان ولم تتوقف المعارك. ركان شبرمات يتقدم 
باضطراد قبسا كان الجتوبيون يتراجعون باستمرار ولكنهم انوا 
یدرکوت آنهم لم پخروا الحرب بعد. كانت تقتهم كبيرة بالجنرال 
چو 


Chapter 15 


In May of 1864, the Yankees under General 
Sherman were in Georgia again. Rumour had il 
that there would be heavy fighting up near the 
boundary between Georgia and Ténnessde, The 
Tankers were massing Foran alick on the Western 
and Atlantic Railroad, the line which connected 
Atlanta with Tennessee and thê West. 


General Johnston did stand like an iron rampart 
in the mountains abo¥e Dalton. So firmly did hı 
stand and fight that finally the Yankees drew back 
and took counsel wilh themselves. They marched 
through Lhe mountain pases in a semicircle, hop- 
inğ tû comê ipo Johnston's rear aid cût thêë road 
behind him: Thê Southern Iroops were waiting fof 
them, but they let the Yankees penelrate eighteen 
miles farlher into Georgia. What was Old Joe 
thinking about. Why hadn't he held the Yankeeg 
iî hê mountains? 


Thêre was no rest: Sherman advanced step by 
step. The Confederates were relrealing, but they 
knew that they had not been beaten, They trusted 
Old Joe. 


ا 


ونر ت فسات اة قر ہے شتسه تیو شاب استس ت د عط 


وها قاق 1 لت ای رتست ل فعها: بعد حركة تطرین اشر 
1ı 1‏ :اء 


إلى سحب جره البتقائلة بخضية امال إلى الور 


ولع در اې اجرح سن الجنوبيين قي تيوهوب رفا 
قرا وعضت السستشفيات بالجرحي؛ وامتلات الشوارع وقصت 
أراشيات السحادت ,الفا غية ر رالمجر دات | بالفنساي ر طدين دد 
على الأرشن نرف بالات القطن ٠‏ كانت وهب انقح على :اة 
اة قاد أا لعف س اا 

واتلعبنت اسخاااك ف تباركة الاق وال فف ف 
الررالم الكربها رالتما ا رمن الاد المعالمة المسهة: 
رشعرت پانها لے عد تسل سنه الصالة. فجا اك بحن رقت 
الظهيرة؛ حى تفع عياءتها وتتسلل هربأ إلى خارج المسنشفى. 
رثات رة r‏ زأوية اج ن دک 
ا 


بعربته, لقال لها a‏ ا 


I, د‎ 


لاك ادي رقائك اة الحدر 
I‏ س سیل ıı r‏ 
فأجابت فائلة : "ربد سناع کا e‏ ملك ا د 
العربة وساعدتي علا الصعر وخذني | Cay‏ 
برائي أحد. لل اعود إل المستشقى چې ولواشتري؛ , 
ê‏ 0 
«إندا اعائة ا لقف الاةة. 


الإ القدر بعر الغلاية بالسراد اة 
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There was desperate hghling.al-New Hope 
Lhurch, eleven duya af continuous liEhking. Then 
Johnston, inked again, withdrew his Mhinnink 
lines a few miles Furllrer. 


The Cr 1federale dend and wounded il New 
Hope rûn high. a j over fowed and ihe 
wounded Tay On i of empty lores pinî 
cattan bales in the w es New Hope Church 
wis only thirty= five ES n 

ر ج RF‏ 

Seaflêlt was 4 of ing, ol he ا‎ 0 
loul smells, the lice, ng and the ûnwash 
badiges. She Teli thal she coul stand il no longer 
When noon came, she ا‎ i her apron sud 
ıneaked away, She was standing al ihe corner 


when Rhell Buller drove by. N 
4 


tYou look like the rugpicker’s child r he said, 


wkdom'twant tû hear a word ûut ûf you, You 
gelt ouî and help mein and drive me somewherê 
where nobody will sec me. I wont go back 1o lhe 
hospital il they hung mel 


tk {rFaor Lû Our Olorio us Causêls 


#The pot's culling the kelle black. 
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وهبط هن عربقه إلى الارش رقجاة ورد إلى فع سکارلت 
هو کیل ات تری رجلا کاسلا لا تشه تتقصه عبون ولا أطراف ٠‏ 0 
ويالم ي بحب وجهه من الم أو حى رجلا قوتي الب ليام 
الجسم ا برتدي لابا آيقة ابضاً. 


#ريت؛ اتظر إلى الثارع | ما الذي بجري. بحق السماء!؟؛ 

#تتصناتا بعتقد أنها ستكرت قات فائلة في حالة حصار 
تلاا , 

فسسار! أرما أدر المربة! أريد العردة إلى تاراء حالاء رلكتني 
طناك تكذب في مؤضوم الحصازء فأنت تعلم .أن الشمالبين لن 
شترا س دنغوك أا , 


«أراهتك على انهم سيكرتون هتا خلال شنهر واحد- إنلي 
أراهنك على عة من البوتبرك إن قرت الرهان لقاء قبلة سنك 
قي حال خسارتك. بجب أن تحصلي علي قبلة سن رجال يعرف 
کبف شل . 

فسالته سكارلت في لهجة ساغرة: «رأطاك تقد انك أت 
التشمن(التاسب!؛ 

أو نعم إذا فكراتا في إزغاح انقسي؟: أجابها بلا سبالاة 
وتام قائلا: #يقولون إنني ماهر في التقببل. يوسا ساء ساقم 
بتقببلك وستحين فلك ني انظ حتی تکبرې فلپلاً. کما اننظ 
حى تزوال ذكري آشلي الحرم من اكه , 
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He swung himself out of the carriage to the 
ground and she suddenly thaüght how nice Il wak 
to see a man whol was whole, who was not minus 
Eyes ûf limbs, ûr while wilh pain of yellow wilh 
malaria, ind who looked well fed and healihy. He 
wa so well dressed too. 

ARhHELL, look, down the sireel! Whal oni earth... Tm 


# Fortifications are sipposel to be of a30me valê 
in case of ã slêpen. 


tA siegel Uh, burn thre hûrse around, Tm going 
home, back homê to Tara, right away. But [ be 
lieve you're lying about a siege. Tou know ihe 
Ynakees will never get to Atlanta. 

tI" bet you they will be here within the month 
T'I bêl ¥oü ã box of bon bons againsl- against ã 
kiss. You should be kissed and by someone who 
knows how, 


And Î süppose yoû Lhiak yo are Lhe proper 
person She asked with sarcasm. 

Ol, yes, IF T cared to take lhe troaible,ê hê sait! 
carelessly. «They say Î kiss very well. Some duy, Î 
will kiss vou and you will Hike it. I am waiting for 
you to grow up a little morê, ãã Î am waiting Îor 
lhe memory of the estimable Ashley Wilkes to 
aden, 
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لاش إل "اة 
ايدب إلى الي دفني انى من الجر بد رالا ققرت قوف 
الفرال. لااد اب ادت إلك محري" 


واو قق ال بة وققرت مها ت دهت دوت قلمة. 


She turned if Turvy: 


a YO go to- Halifax. Let me oul of this carriage 
before Î jump over the wheels. I don’t gever wûnl lö 
fek 1û youl igaink. 


He stopped the carriage and she foungced olf 
without a ward, 


الفضل السادس غعشر 


ولاول سرة سند اندلاع السرب» سمعت آتلاتتا صوت 
المعارك: وقد أستدعي الشبوخ والاأطفال إلى الجبهة: ركان 
معظم الر جال عرلا بدرن سلاج. وفقد جرنلثون أثناء تراجعه 
خوالى عشرة الف رجل . 


ودلا من الاستمرار في شن الهجمات المباشرة؛ فرر شيرمان 
آن يعدل من خططه» فدفع بجيشه في دائرة واسعة مرة أخرى 
وحاول أن يرق صفوف الجنرببين ويفصل بيهم وبين آنلائتا 
و تست اليخطةء وأجبر جونتون على التخلي عبن المرتقعات 
الئي كان ينحصن بهاء ليتمكن هن حماية مإخرته. كان قد ققد 
ثلث رجاله في القتالاا وزحف بما قبقى لديه من قوآات منهكة 
تحت المطرء وعير المناطق الريفية بائجاء نهر تشاتاهرشي . 


وطشت على المديدة مرجة من الفرع. فالله يدري! كان التهر 
فریہاً جداً من أتلانتا ولا پبېعد عنها سر سبعة أميال فقط! 
وعاشت أتلاتا في ألم وذعر ركان المدينة الباسلة كانت تحتضر! 
إن سقرط آنلانتا يعني الهزيمة المتكرة للجثوب وخسارتها تمني 
خسارة الحرب كلها 
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Chapter 16 


For the frst time since lhe war began, Atlanta 
sauld hear lhe sSoiüiid ûf battle. Old men and litile 
boys were being called out. Many of thE men Were 
torally unarmed. Johnston had lost around! len 
thousand men in his retreat. 


Instead of conlinüing the direct asšaull, Sherman 
awung. his army in û side circle agaiî aad: ried 1o 
come belween the Confederates ard Atlanta, Again 
lhe strategy worked. Johnston was Forced lo aban- 
don thE heighis he had held sa well, in order to 
protect his rear. He had lost a third of his men in 
the ight, The remainder slogged tiredly through 
the rain aeross lhe country toward rhe Chaltahoo= 
chee River. 


A fresh wave of terror swept the town. God 
knows the river was close enough, only seven miles 
away! Allanta was in agony and panic; If Allama 
was los, the war was lost, 
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وةاظهر الخدآقيام تمرز الشدبدة الحرارةء وعلت الأنباء 
الأولى سن الجبهةء ولكدها جات غير مركدة رمتنافضة وس ة 
يدر . بقلها مجمرعة من الجنرد الذين جرعرا في الاعات 
ادلی em‏ قان E‏ الحت د E‏ بتاو] پالثراقد لے البدة 
حاتري القري مثرلحین تحت وعطاة جراحهم؛ یجرون انني 
بتاقل» أفرادا وجماغات ٠‏ بسند ذو الإصابة الطفيفة متهم غيره 
ممن کانوا پعرجوت أر يبخيطون في مشیتهم . کارا بسملون 
جراحهم ریتجهرن تحر المستشفیات . 

رکاف من بين ١‏ أرائل االسنازل الي لها االجرحى ابات العمة 
بتي وتقاطر االجنرةا الراحد تلو الآخرء واتطرغرا أزضنا انام 
ياب الستزل وهم يصبحرن؛ 

قساء! شاء|» 

وطعلة ذلك اليرم المحرق ظلْت العمة بيتي وجميم فر اد 
a‏ من بيس رزلوج٠‏ وافقين قي الشمس حاملين اده 
بقدمون الماء للجرحى ويضمدون جراحهم. 

وزاسرعت سكارلت نحو سائقي سيارات الإسعاف وسالت كل 
راج بهم : ما هي الأخبار؟ ما هي الأخبار؟؛ 

وجا#عا الجراب بعد اعات طوال: «لقد همتا وجيشا 
ترام بسرعة. إنهم يفرقوتا عدا رف | 

اوهل سم قادرن إلى ا 


#تعم! إنهم فادمرته. 


Oi tı July afternîûn ûf steaming heat the first 
news camê, bul iL was Urrcêrftaim, cantridiclory, 
ind frightening. IU wus branght by men wounded 
iti the Ihe early hours of ê balile, These meti be- 
gan straggling In. singly and in groups, the less ser 
ously Wounded supporting those who limped und 


stagpered, They were making their way toward the 
tospitals. 


Alinl Pilly’s house was oneiof {he first housts 
the wounded reached. And one after another, they 
tollered lû the gate, sank down and crooked: 


HW alEerls 


All that burning allernoon, Aunt Pilly and her 
family, black and white, stood in the sun with 
buckets of water and bandages. 


Scarletll rushed toward ariıbulance dfiivers and of 
tach she questioned: What news? What fiewrsîn 


«We are lalling back. They outnumber us by 
thausandsa, 


tîre the Yankees comings 


Yes, they're comine, 
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زعندما بدآث القلالت: بالساقط في ؛شرارج أتلاتا اللرة الأول 
سند تشوب الطرب» هرات النسوة والاطقال للا خخباء قي 
الملاجىء رالافبية تحث الأرض . وقي تلك الليلة تقر إجلاء 
اليدات والاطفال عن المدية» وإرساليم إلى يلدة ماسرن. 


دقفت سكارلت اللماب إلى سوت رقالت اللحمة بيتي؛ 
تاودا إن ازا ا سياد تي اليستها مرافشتاف ای شاسوت" : 


Eg‏ #عريرتي > الا قلحي إلى تازا رتتركيني از دة 
بدوفا اوا یا ارات ارت ا إفا وشت مولودي ارات 
عة عي 1 

اعود اتی تارا وبوسعك أت تذهبي مي سم تس والدتي 
بقدوملك": 


رفي تلك اللحطة وصل الذكرر ميد لاعقا: 


١ل‏ أستطيع أن أتكين ہما سبحدث لك إن سافرت . الفطارات 
سزدحمة والمافروت يعرضرن إلى أن بطردرا من القطاراك 
ريشركوا قي الغابات في أبة لحظة إذا دعت الحاجة إلى اسشخدام 
النظازات لثقل اجى اوالتإننوة وواد االتموين: اوزبادة على 
ذلك اليس لي المطفة طبيب عند أن التق الدكتور قوئتين العجوز 
بالچیش: آما اٹ پا سکارلت نيفين مع مبلي حنی تضم 
طفشلا" , 
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When shells began falling in the streets Tor the 


first time, women and children fled to the cellars. 
And thal night the exodus of women, children and 
ald people from the city began. Macon was their 
deslina lotî. 


Scralett did not wanl lo go to Macon. She told 


Aunt Piliy, T'I go home to Tara and Melly can _ 


gû lo Macon with your. 


Dear, donot go to Tara and leave me! ['lÎ be 
ã0 lonely without you. Oh, Scarlett Td just die if 
yolu werenl with me when the baby camel 


#l'm. going home to Tara ãid youü, can come 
with me. Mother would love lû have youn. 


Ûr. Weûdê ırfived oul of breath: 


#l wan't inswer for you if you move, The trains 
are crowded and the passengers are liable lo be pul 
off in the woods al any me, if the [rains are 
needed Tor the wounded or troops and supplies. 
Besides; there's molt doctorin the County singe 
old Dr: Fontaine, joined the army: You stay with 
Melly until lê baby. comiesn. 
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راقى الأبام ا الأزلى لخحفضاز تالاتا شعرات سارت | خرف 


روم هن راھ ساز القدانقك رلح لجا شازتفك سز ی ال 
تق اا انق یل بها فرق أذنيها! ات تسرغ إلى له 
عيلاني تلفي نها قي السرير الى جاتهاء 


وا کارت الى ھا ونیا کیا لم نق لاي سي ية 
اتيا . یا کات ا ا ا ا ا یا ا 


وذات برم؛ في أواخر تمرز جاء العم هري وقرع الباب 
نياع متأخرة من الل و 

انها الحرب مجبوبة .تلك التي تضطر السجائر من أمافي للقتال 
قول تاع 

عل أب آغلي رر آل تلك آباه جديدة عه تغل 
خلت له شي هل ما٣‏ 

دلا هباك أخار عن والده. لقد توي جرت وابتكره 

#لقد کان رجلا شجاعاً؛ با سكارلت, أخبري ميلاتي بذلك» 
راطلعبها عل ا الساد ككك لن اه 

وګاقت: مكارت علي وشك الجلرن من عة قلنيا رشرفهاء 
إلى أن وصلتها رسالة تطمين من جيرالا. EI‏ 8 
ERE‏ کر عوجر الا ارين فر اة ۽ 1 ا 
أؤشارا تطلب إل "شكارلت الدهات إلى الكنيسة التصلي من أجل 
شفشاء ارين . 


In Ihose first days of the siege, Scarlet wus s0 
frightened by the bursting shells, she could only 
tower helplessly. her hands ûver her ears. She 
risliedl le Melanir's room and ung herself ou the 
bed beside her. 

Scarlett longed for hame ind her mother us she 
had never longed for anything in ull life. If she 
were jul near Ellen, she woulda be afraid, no 
matier what happemecl, 

noe, late in July, i was Uncle Henry Hamilton 
cume taping in thie nighl., 

«lt is a foolish war when old fools like me are 
out tofinÊ End. 

tAshley iênîts you havent heard anything- hat 
he’s deadîn 

#Noa, I's about his Father. John Wilkes is ded. 


iHe was a brave man, Scarlett, Tell Melly thal, 
Tell her to write it to his girls, 


Scarlett was frantic with anxiety. Then a reaésur- 
ing lelter came from Gerald. The enemy hud nol 
reached Tara, They had heurd the sound ûl the 
fight but they had seen nû Yankees, At the end of 
his leer, hê mentioned briefly thal Carreen was ill, 
Mrs. O'Hara said Scarlett must go to Ihe church 
and say sume Rosaries for Carreen’s recovery. 
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ولي تلك اللبلة جلت على الثرفة اللماة ورسالة جيرائد في 
برها حیتٹ یخرن پر سسا ان تنلعسها ساعة تشاء تفم رالة 
يلين تارا رتشعر بقریهما مها 


وسنعت ضرت البؤابة الرليسية :لفح » افزفعت رأسها يسرعة ثم 
فجت درشها رهضت م افقعلقا اشر اواپت تل اب يدحا 
المنرل : شاخرها ااذ ٠‏ 


١إفا‏ قائت الم تلجاي إلى ماسرن؟ لماقا بق اة 


#لاظل قرب ميلاني". 
ذا بیت إل جانب البدة وابلكرا ذا أغرت رقف رأينها 
لادا فعلت ذلك : 


Eh‏ الان مبلاتي عي شقبقة تشارلر» وهي بمابة 
"تقصدين لانها أرملة آشلي؟. 
رى من الأفضل أن تغادر مده أالشزفة ٠!‏ 
فقالة: ١#اجلسي‏ وهدتي من رزعاك»: 


م ترت رة وة اققا بهدرء: 
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That night she sal on Ihe front porth with Ger- 
ald's leller in her bosom where she could towel it 
oecasionally und bring Tara and Ellen closer to 
ET. 


She heard the Irûnl gate click she hastily raised 
her head and dashed her hand across her wel eyes. 
Shê rêê and saw il was Rhett Butler coming up 
the walk. 


Sû you did nol refugee to Macon! Why did you 
slays 


«To keep Melanie company, 


Su yol stayed with Mrs. Wilkes! This is the 
strangest silualion ve ever encountered! Why did 
vou a 1 


#Because she's Charlie's sister- and likê û sister 
tO ME ariswered Scafrlell., 


Tou thean because she's Ashley's widown, 


ld like you to leave this porchot. 


#3it down and smooth your ruffled furs,» he said 
ard hrs voice changed. 
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a 3‏ 
ادا ای شا حه و مطل بے 
- ر 


ki ET 

اة اجك هھ ج 1 1 ام ٤‏ 1 
وصالخلي رسالة من تارا هدا الوه إي الشمالبين 
تقل ' چ نے ب نے ٭ 1 0 ER ah o‏ 2 
ا ی : ا قا ان سي هارن مره 
ات ا ا . ا د : 1 i‏ 1 

E‏ و استطعت االغر إلى تارا فلن تج اد 
بلك ية أن أصاب بالضمى أا أيضا؟. 


is 1 i 

ثم فال في صروت لاعم! "يا له من حظ عظيم أن أجدك 
واةا., ا 

رضحت بعهية وتمتالر أنه بهأرحها بحبه لتك 
ایا ا د د N‏ ا م سر بے ا 

ت اسا ت 1 E‏ 

E : 5 8 LTT‏ س 

با خلال ال ات القلات المافة: 


lk - 1 َ 1‏ ا 1 
0 بيدها وفلبها وطبع فبلة على راحتها؛ وري فن 
a E, ۴‏ . 
جسده إلى جسدها تیار تهربائي نري حل ےس بدها بلفتيه 
a‏ : 


. e 1 1 ا‎ k et A 
ولحل كنتب نااك ثفن للك الترر‎ E e 
لای ای ارين له جستهاً کله. وعالپا:‎ 


ا - Aj7‏ . - 1 
u‏ إحلك تسیلبن ۴ رتععلين 1 1 کے , ¥ کے ۳ الت 
OE‏ شض i‏ 


١بق‏ الأسبان او اة غطدما ا تع فا شاا ٠‏ 
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Why are yol bloga, 


Ohl had ù letter froin Tari today. The Yan- 
kees irê close ila home and my little sister is il 
with typhoid, and even, if Leuk gû, home, Mother 
would nol. let ıne for fear Fd cuteh iL toon 


HYoü are much safer here in AMAnHLa. Whial 
luck,a he Suid soflly, alo find Yall alonelir 


She laughed nervously. If he would just say hê 
loved her, how she would torment him and gel 
even wilh him [or all the sarcastic remarks he hal 
Mung al her these Past ree years, 


He took her hand, turned il over id pressed his 
lipê into the palm sameling vital, electric, lea pel 
from him lo her al fle tough of his warim mou. 


She wan't in love with him But hiwî to explain 
ihis feeling thal made her whale body shuke. 


ASCENlETE YOu do like me. domî yam 


Well, sometimes, when YORI tretingrlike a 
uri ti, 


251 


اوفل اتحي الي يرم س العام یا سار ے۹ 

وقكرزت في ها قائلة: «والان قد تلت متها فاچابته ررد 
طت ¦ 
افي الواقع ٠‏ لا لا أتخبك. ولن أحيك عش تصلح تصرفائتك 
وسلوقاتك ودل اخلايك). 

ارليس في بتي أن افعل ذلك , لقد كلت آمل أن لا تكوني 
تحملي لي الحخب. فعلى الرغم من أنني معجب بك جداًء إلا 
أي إلا أبك؛؛ 

اآنت لا تبي ؟ه 

قفي السقيقةة لا. سأضارحك بار القد اشحييخك ميد اللحظة 
الأرلى التي رابك فيا ورت بك اشقن مساارغي:بامرآة 
أخرى في حاتي رانتظرتلاف أطرل مما اتتظرت ية امرآة أخرىه. 


اارهل تريد الزراج بي؟٠‏ 
فافلت بدا وضحك عالیآء ئم قال ؛ 


ايا إلهي» ا الم أخبرك بائني لا أفكر في الزراج؟٠‏ 


#رلگن۔ ورلن مانا . . ؟ 


و انتصے راقفاً غدل زل سے ۽ اطا يله على قلبة: انش لپا 
باحترام وقال بصوت هادشء: 
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LOU you:ever love me; Scale 


«Now, ve gol him! she thought, Shê answered 
wilh studied coolnesë: alndeed, no, That ia- nol un- 
less you mended your manners, 


sAnd I have no intention of mending them, 
That is as I hoped. For while I like you immen- 
sely, I don't lowe youn. 

tH YTou don't lave mee 


«No, indebd. I am making you a declaratiûn, I 
have wanted you since the first lime Î laid eyes on 
you. Î want you more [han Î have ever wanted any 
woman- and I've waited longer for you than I've 
Ever walled for any womans, 


Arê you asking mie to marry yous 
He dropped her hand and laughed loudly: 


uiood lord, mol Dida't I tell you I wasn't a 
marrying mafir 


#But= bul wail... 
He rasê to his feet and, hand ûn heart, made her 


a burlesque bow. 
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اعزيزني اللي أعللب اليك آل تكرتي عباتي بصراحة ودرد 
خداچه) 

اع 

دقفت كارت على عفعهاء وقد احفر وجهها غيطا 
روخصلا . کت اطاعت :> وهي ية يلين ۽ دیما تشات قيلي سن 
أخلاق وسبافىء أن تجلس وتصفي إلى اعقال عطه الخاسات 
اللقنرة؟ 

فصر خت في وجهه: «ساأقودك إلى الباب. أخرج من هنا! 
كيف الج رز على قول تما قلعه سن مات لي! آخرج حالاً ولا 
تعودر قاثية إلى سا . 


ا اہ ' ب 


ا 


#Dear,# he said quietly, «1 am asking you to be 
my mistress without having firt seduced your, 


ûi M SITES 
Scarlett leap êd to her fect, her face red with 


ashame. How 5 d she, Ellen's daughter, with her 
upbringing, have sût ãnd listened to such debasing 


words? 
ul, 
#TI show you the doors se: uted. Gel oul! 
How dare You say such things to me! Don’ {ver 
come back herem. 5 


ر ۴ : ا 2 


3 پو“ 


الفصل السابخ عشر 


وثوقف القصف فجاة في شهر ات سن .ذلك السام : ول تصسرم 
جوع لالا باشل سكازلت :آي نبا م تار زكاتت ال اة 
الا رة هن جيرالد قد رادت سن سارها ققد قانت شارین 
قر اة HF‏ 

ابنتي الحبيبة . إن آمك إبلين رشقيقتيك أصبن بمرضش اليفريد 
دإتهن في عالة ية ازلعقا نامل في الأسن امك انك بها 
زتنالك الس لاجلا 


والستفاآتت رلت لي ماح الأرل شس آپلرل رهي تقر 
بانقاضس داخلي و خوق بسلا کياتها. وانطلقت الشائعات تقرل إن 
i 2 = i‏ 

كان سوت الندفعية فاا من الجنرب! وإلى الجئرب نقتم 
جونسپورو وتارا وإیلین! 

یت ا ولل ال لشمالیرن إلى تاراء الآتء في هذه اللحظة. 

دي و قف لي التو اس ربسا انوا ر التاقوس پنعرات 
سشر ظط قارا 1 بالتة تکارت E‏ ت نها تنھشها الپراجس 
قلقاً على سلامة إيلين ؛ كان القتال إلى الجنر ب يعني القتال. قرب 
تازا وعلى عقربة صن إيلين . 
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Chapter 17 


In August Ihe bombardment abruptly ceased. 
For a week she had not heard Irom Tara and the 
last brief note from Gerald had-added ta her fears, 
Carrcen was very sick. 


a4Dear Daughter, your mother and both girls 
have the typhoid. They are very ill but we hope for 
lhe best. Mother sends her love and bids you pray 
[ar hern. 


On the morning ûf lhe first of September, Star- 
lell woke with a sulfocating sense of dread upon 
her, Rumours came that the fiercest ighling since 
ihe battle of Atlanta was taking place, 


Canfon to the south! And to the south lay Jo- 
iesbûoro and Tara- and Êllen, 


Yankees perhaps at Tarn, now this minute. 


Lannion to the south, and they might be tolling 
the knell of Atlanta's fall. Bul to Searlett, sick for 
her mather's safety, Lghling to the south only 
meant Aghiing îéar Tarû. 


رمشدا سکارلت إلى باب غرقة ميلاني وقتحت ٠‏ ونظرت قرآت 
ميلاني مستلقية وقد ققحت عيبها وارتسمت على غر ها ابتسامة 
سادية, قالت مااي : 

فعريرني٠رأعلم‏ مقدار طرنك وقلفاك. رأعرف أك کن 
تقفضل افر إلى تارا عتما سي هن امرقل آمك > زلرايى 
لما بقيت في اتلانتا اليس كذلك ؟؛ : 


فقالت سکارلت: ١آجلة.‏ 

القد كنت عطيبة-جدا ملعي وأآنا أحبك لهذا أأنا فة جدا 
والكتني اأشعر أن الساعة المنعظرة أصبحت وشكة. إني أربد أن 
انالك مروا گیراً. إا قشب ني المسرت أثناء غملية الوضع ؛ 
آرجر أن تفومي برغاية ولدي؟. 

اها لا تكوني مخقلة يا مبلي. فلن تموتي. كل اعرآة حاشل 
تعثفد أنها ستموث عند رضم أرل مولود لها. آنا تفي اعندت 
وللكة, 

سا الماح رآنا اشم ابالام- زلكنها ليست آلاماً حادةا. 


هاا 


فلا الا تفلي اذلت الآأن: ااا تارك ٠‏ أا تطرافين سدق 
ااه . أرشلى في طلب اللبدة ميده. 
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Sêarlêtt walked tao Melanie's door and opened il. 
As she looked, Melanie's eyes opened and a sofî 
warm smile lit her face. 


Cewar,» he sald, al know how worried yoli arê. 
1 know you'd have gonê hame when you heard 
aboul your mother, if it hadn't been for me. 
Wouldn't You? 


AYES, Sid Searle. 


#YDU'yve been 30 good to mê. And I löve you Tor 
i Tm so sorry Tm in the way. I want lo ask a 
very greal favour Tor you. IF 1 should die, will you 
take my baby 


Oh, don’t be goose, Melly. Tau aren't going lo 
die, Every woman thinks she's going to die with 
hêr first baby. J know I didn, 


tive been having pain aince dawn- but nol very 
bid orea. 


HYou have? Well, Ul send Frissy [or Dr. 
Medien, 


ıiNo, don't do thal yel, Starlat, You know how 
busy he i8. Send ûver ta Mrs. Meaden., 


الفشصل الثامرن غشر 


رما ان قت ري الاب تی بادرتها سکارلت قائلة: ١انت‏ 
بطب كالحازرن في كانرن الثاني . ماذا قالت أك السيدة ميد؟ 


أن ھی 

فقالت پرایستي ؛ الم تكن في منزلبا. قالت لي الطباعة إن 
السيدة ميد غادرت المنزل في ساعة مبكوة جيث يلها أن ابنها 
لب قد أصيب بجررح للبت السيدة لإ مضارة؟, 


rh U 


اهي إلى رل الليدة ميري رزو واطليي إلييا الحضرر إلى 
هنا بشخصها أو إرسال المريية: هياء أسرعي». 


تهت یسوا ف الت اها آنا سکارات با السترل فف له 


داذهي إلى ببت السيدة إلسيثم؛ رإلى المستشفى فالسيدة 
لاني مسقم طفلها رأنها قد تحناجك في أية لحظةء الآن الآن 
اذقي واسرغي قي المردة"؛ 

شرا تاعة سن الزمن وأفقجها لحري : وأخيراً رآت ريسي 
فاس الى ال وهي ضیح ٴ 

#إنهم بحقائلران في اجونسبورو؛ با آننة سكارلت. ماذا سيحل 
بيا لر قدم الحاليرن إلى عذا؟ا 
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Chapter 18 


#Yolîrê ãš slow as molasses in Januûry;h 
snapped. Scarlett as Prissy opened the gate. «Whal 
dd Mrs. Meade saye 


u Where is shek 


She warn't dar# said Prissy. 

#Dey Cookie say Miss Meade done gol wud ear- 
Îy dis mawnin, dat young Mist, Philip done been 
shot an, Miss Meade gone ter foteh him homcz, 


ao down ta Mrs. Merriwether's and ask her to 
tîme ip or send her Mammy. Now, hurry, 

#Dêy alî" dar, Miss Scarlett. House all locked 
pt. 

«iû lo Mrs, Elsing and to the hospital, Miss 


Melly's baby is due and she may eed yûü ûy 
minlê nûw. Now you hurry right straight back. 


An hour went by and then another. At last hie 
saw Prissy coming. 


tDey's fghlin" at Jonesboro, Miss Scarlel. 
WhulTl happen ber us ten de Yankees gilts hyalhîî 
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#اصنتي | پش آین الد رر مید ومست سباي؟؛ 


لم أره. إته ليس قى المستشفى. كما أن السيدة مري دزز 
لاوشتراف على الجرخى الذيق وضلرا من جرتيرروة. 
ولريدك أن تبقي فرب السيدة ميلاتي وأن تقعلي كل ما تطلبه 

راسرعت سکارلت إلى تارج ,البيت نحت حرارة الشمس 
الجر قة , 
بعص بعريات الجيش وسيارات الإأسعاك المحيلة بالجرحى؛ ما 
اكتظ أيضاً بالعربات المكدسة بالحقاتب رلطم الأثاث. فقا أسعد 
الزئوج لسارت ؛ 

اما تزالین ناء پا سبدة سکارلت؟ نحن راحلون الآن عن 
السدخةا, 

ار اعلرن؟ إل ن۹٠‏ 

الله بدري» يا ميدي إلى أي مكان, قالشماليرب قاعصرن إلى 
فئا, فد وردنت بر فة إلى رکز القبادة مث تصش ساعة سيك 
يقرل الجثرال: لقد خسرت المعركة وائتي أتراجع متقهقرآ بشكل 
= 


ا 
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#For God's sake, hushle 
Where's Dr. Meade? When's he coming 


Al, daîn nebber seed him. He tîn’ al dê ûrê 


pittle. Miss Meriwether an Miss Elsing ain" dar 

heeder. De dactah down by de car-shed wid the 

wounded sojers jes" come in frum Jonesboron, 
Now, listen sharp lo me. Fm going lo get Dr. 


Meade urd ÎÛ want yûu io sit by Miss Melanie and 


dla anything she says. 


She hurried out of the house aid imto the heat ١ 


of hê Shit. 


Negroes were running up and down thre streel, 
panic İn their faces; the street was crowded wilh 
army wagons and ambulances filled with wounded 
and carriages piled high with walises and pieces ofl 


furniture. 
xzÃAin' you gone yil, Miss Scarlett? We is goin’ 
OW, 


Ooing? Where 


uOawd know, Miss. Somewheres. De Tankets i5 
comin"! A dispateh came in to the headquarters 


half-an hour ago; it said: 4I've lost the battle and 


gam im. full retrealk. 


ااا فعا ٣‏ 

٥‏ آدري» يا بدتي. لالجيث بعد للجلا عل اتلاتنا 
وإستالاها سال رة رة 

زف خلال تاران الإسفاف وتتحب الفار تمكنتا تخارالت 
أن تسن الاطباة ر عاملي اللقالات رهم حون تم بلقيمرن تم 
بتر رن مقي التلاعدة الجر لى وتفدبم الإلفافات لهم : 


وفيا هي اتمنشي: بين أكرام الجرحى والقتلى كانت الأيدي 
المسمومة تك بشربها تقول في آصرات ضعغة: 

فماء- يا سيدتي! ارجرك . يا سیدتي» باه . 

وتوففت سگارلت مذغررة وعرخت باعل صوتها: 

قدكرر مدا هل الدكثرر دا عا 

رمن بين المجمرعة خرج رجل ونظر إليها. كان هر الدكخرر 
ميد كات ثياية علطخة بالداء انها ياس زار كان هدا رع 
فيه وناد الدكرر على سكارلت. 


ای سار الت: دور سسا 5 4 بچ ان تذهب i‏ 
ل اعد ها 

اترتا سم با کل شو لاء الر جال يررك : قا شاماد ات وا" 
سعقسات: اساضازل نمشاسدتها اللي لا أعداكة. 
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What shall we dor 


uMadam; J cant say. The army is evacuating 


AtlaRLa GOR, 


Through the langle af ambulances and the 
dlouda of dust she could see doctors and sirelcher= 
bearers bending, lifting, MurryimEg. 


As she walked, feverish hands plucked al hef 


skirt and voices croaked: «Lady- walerl Please, 


lady, wilerlt 


Scarlell halted, appalled. She criêd as loudly as 
ahe could: «Dr. Meade! Is Dr. Meade there 


From the group one man detached himself and 
looked toward her. Il was the doctor, His shirt and 
trousers were aûã red iš û buteher's, He was êoal-= 


less and his Sleeves were rolled up to his shoulders, 


He called to her. 


aOh, Doctors she cried. Yaoi iû tome. Mel= 
anig i3 having her baby, She'll die if you don’ 
EOF 


Die? Yes, theyll all die= all these men. No buns 


dages, io slaves, ho quinine, no chloroform. I'll 


try, Î can't promise Yon, 


2b 


راتفر نت تکار انت الیکا وجیوع الخرف تصرف ينها والغر 


يستولي على جدها البر تعن 


رشقت طرپقها مسر عة لال اداس االجرحى وراحت تشي 


باتجام الت 
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Scarlett began to shake and her eyes burned 
with tears of fright. 


She picked her way rapidly through the 
wounded ind walked back te the hose. 
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الفصل التاسع عشر 


تان فلك اليرم آطول پوم عائه سارت قي حیاتهاء راش 
قيظاً بل اطول واحر من آي. يوم سباتي 

وتمتت سكارلت لو آنها اسعت فلبلا إلى الأسادت 
واليسات االستعلفة بالرلادة. 


وسا أن عربت لشي وآشعلت پريسي الع بام E‏ 
من مکان إلى آخر مثل حش اسرد ئی ازدادت میلائي ضعا 
وراحت نادي على آشلي : الحرة تلو المرة: کنا لو کانت في 
حالة عديان. وقد بعك هلا الهليان الريب ني نفس سكارلت 
رة جامحة في أن تخنق صرت ملائي بالمخدة. 


وققي الأمر» ومر كل شي» بسلام: فميلاني لم نمت والطفل 
الذي اأنجبته: اللي ١‏ الييت براه ركاه لط خير 5 کان 
مع الخادمة بأخذ حمامه الأرل. راستسلمت ميلاني للنوم. كيف 
استطاعت أن تتام بعد ذلك الكابوس الرهيب من الال ا 
رالجهل في ععلية القبالة التي آذتها أكثر عا قدمت إليها من 
اة 

ربع مقي ساعات معدردة تمکنت سکارلت خلاله أخيرا من 
تهدلة اعصابها رإراحة قخرها: راستردت عض قرتها. وطرق 
سمعها رقم أقدام قادمة فن جهة الشمال: إتبم جنودا رنادت 
علیهم سکارلت وسالنهم: 


Chapter 19 


There would never again bê an aftetnoon A4 
long aš this one or as Hût. 


Scarlett wished she had paid tore attenlion lû 
the whispered: conversationë ûf matrons ûn the mub- 
ject of childbirth: 

When twilight came on and Prissy, scurrying like 
a black wraith, lit ã lamp, Melanie became weaker. 
Shê began calling for Ashley, over and over, as if 
in a delirium, until the hideous monalûony gave 
Scarlett ã fierce desire Lo smother hêr voice with a 
pillow. 

It was all over. Melanie was nol dead and lhe 
small baby boy who made iioises like a yoüng kil- 
len was receiving his frst bath at Prisay's hands, 
Melanie was asleep, How could she sleep after [hal 
nightmare of screaming pain and ignorant midi 
ery Thal hurt more than it helped? 


Afler a long interval in which her breathing I- 
nally quieted and her mind steadied, Scarlelt heard 
ihe sound of faint voices from up the road, lhe 


tramping of many feet coming from the worth. Sol- 
diers! she called to them. 
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ایل اک ڈاعیو ںا کونا؟' 
ازى با سيدتي ٠‏ فالشاليرت قادمرناء 


اذا دقعل ریف تتمکن امن االهرب؟ إلى من تلجا ويمن 
ا لبا لللاعت؟ الفداتخلل عنها جميم الأسدقاء! 


ونا نرات ب ریت خلا فزالت سخارنها رعاردها الهدره. 
هيم آنها تبغف. ولکده رجل قوي وجريء رلا يهاب 
الغبالي ٠‏ وباستطاعته أن ياخذهم جمبعا بعيداً عن غلا السكان 
الط إلى حت أيامان. "" 


رالتقت نحو بريسي وقالت لها بلهجة محمرمة : 


#اتعزفين أبن بقيم الكابتن ريت بتلر- في فندق اتلاتاه . 


انی با سيدني ٠‏ ولگن. ٩.‏ 

«مسناً» ااذهييي إلى هناك يأقصى ها تستطيعين من سرغة 
ظا إلبه المجيء إلى هتا وآن يحض بجواده وعريته أو سيارة 
الف إن تسكن امن الحصول على تواحدةا. 
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Are you going? Are you leaving u 
tes. Mam. The Yankees are camings. 


What could she do? How could she escape? 
Where eould she turn Tor help? Every friend had 
Tailed her, 


Suddenly she thought Gf Rhett Buller aid calm 
dispelled hêr fears. She hated him, but he was 
strong and smarl and he wasn't afraid of the Yan- 
kees. He could take them all away from this 
doomed place. 


She turned tû Prissy and spoke feverishly: 


You know where Cuptain Butler lives al Lhe 
Atlanti Hotelîs 


HTAS' TA, Bil... 


aWell, go there now, as quiêk as you can rûn 
ind tell him J want him. Î wanî him to-come 
quickly and bring kis horse and carriage or an am- 
ilamêê İF hê can get one, 
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الفصل العهشرون 


وتصرل المالع إلى جسيم من الضجبج راللهب روالاعتراز رع 
ر الاتفتجارات الهائلة الي راخت اقب في دري حرق الآخان : 


واندفعت ريني بقوة إلى داخل الغرفة رأسرعت لحر 
مکارت وامسكت بفراعها في فبفة عنيفة كادت أن نزع 

اراخےا عثرت عله . 

وسالتها سکارلت: «هل هو قادم؟ هل آخيبرته بضرورة أن 
پحضر حضات؟! 

#قالك إك الجنوبيين قد اسخرلرا على حصانه وغريتة لنقل 
الجرحى . لكنه سبأني لمساعدتكا. 

اسقط في يد سكارلت وغرق قليها في الحزن بعد أن خاب 
آسلا ال خير . 

لم قال لي ألخيزيالسنيدة اسكارلت بآن, تهدا بالا سانرق لها 
خصاتا سن الجبش رلو لم بين لديم سو راحد. رقولي لها 
إتي ساحضر الجواد حتى لو تفرشت للمرت من أجل ذلكا. 


اابقظي رید رألبسیه ثیاپه واحزمي بعض الألبسة لدا جميعاً 
وضسعیها في درق ضير رفي الطفل بفرطتین سعیکتین 
رائتبهي لذلك رضعي ملابه في الصلدورقة. 


2T2 


Chapter 20 


The world became an inferno of noise and fame 
anid trembling zurth ãa ûnê explosion followed an-= 
olher in ear-splitting succession. 

Prissy broke into [he room and, My¥inğ to Scaf= 
leit, clutched her arm in û grip thal seemed to 
pinch out pieces of Desh, She said panting: 


aAh finely foun! him. 


«ls he coming? Did you tell hira to bring his 
hoarse Scarlett asked, 


Fe say our gempmums done lock his hawse on" 
cah îge fer a amberlange. Bult hê comin"... 


Searlell heart went leaden as the last hope left 
her, 


uÃ" def he say, tell Miss Scarlett ter res, euay. 
Ah stêéal bér a hawse cuter dê ahmıy erall ‘elfen 
deya ary one lef. An’ he say Ah git her a hawse ef- 
fen Ah gila shot fer ite, 

Wake Wade up and dress hîm and patk soَmê 
clothes Tor all of us. Put them in the small trunk. 
But wrap the baby in ã couple of thitk towels and 
be surê lo pack his clothese. 
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زس الرقت ‏ ببظ بحتی تخبلت ٠‏ سکارلت أن اعات طريلة قد 
رآخيراً رصل . وقال: 
اأفساء الخير ky Ey Ba ag grr o‏ 
er e ri‏ مرتجف: ١إذا‏ عدت إلى المزاجء 
اكببك رة ماه , 
١‏ نقوليي إثكتخائفة ۲١‏ 
بل إني خائفة ء خاتفة اسحتى المرتا. 
آنا رن إشارتلك با سبدتي» رلك اريسي فط إلى أبن 
نتوين الذعات؟ قات ل الستطيعيناالدهابك فالا لر رقا آو 
جنوباً أز غرباً ٠‏ فالشماليرن بسيطرن بنا اسن كل (الجهات!ا: 
١إئئي‏ ذاهبة إلى بيت أهلي؛. 
ايتا أعلك؟ تعن ارا؟۲ 8 
اأجل! أجل! إلى تارا١.‏ 


اتارا! يا إلهيالمظيم ل ستخارلتا, فد بکرف ليون الآنآفي 
تارا ا لي 80.3 7 T3,‏ 3 


فصرخت في صواترمرتقع : ساذهب إلى تارا! ,لن تستطيح 
متي | رید آمي! ساقتلف لو حاولت: ن معني |" 


2T4 


Ii #etînêd hoûrs beforê hê cûmê. 


At lazî he arrived, 


ood cvening,# lhe said, #Finê weather we're 
havirig- J hêaf you’ îë going Lo lakê ã (ripe, 


lf you make any jokes, I shall never speak lo 
yol aEAiR, i ale said ات‎ quivering voice, 


«Don't tell fie you are frightened!» 
Yes, I am! I1 am frightened tû death. 
Al your service, Maida. But jirst whefê werê 


youl figuring, ûn going? You can't go north 
or south or west. The Yafikees are all nh 


ıl am going home, she said. 
#Hotme?" you mean to Taras 


TEST TE mean to Taras 


#Tara? od Almighly, Scarlell! The Yankees 
may bê all öGveî Tari by how, all over the 
County, 

Il go’ home! she cried, and her voice broke 
ind rose lo a scream. #I'll go home! Tou can't 


slop me! Î want my mother. TI kill you if you try 


la stop MEN. 
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ورات تفرب مدره بققتها دهي تصرح سن جدید ردغ 
الخرف الهستري تلهس سن عبنيها: 

سأفعب! ساب| ولو السطررت لأت أفطع المسافة كلها 
سيراً غل قدهي۲. 

وتو أك تشعر» وجدت نفسها بين فراعية؛ وراج يداعب 
شبفرعا بلطب رکال تة ايشا لطا رقال :ليا : 


ل بكي يا عرزي اشوف تلعببن إلى ثاراء يا فتائي 
الشجاعة هيين إالى, الببت٠-‏ 


واجست بشيء بسح شعرها برنق؛ وتاالت قا إذا كان 
ناك الشيء شفتيه .كان رعطرقاً رفيقا مريحاً؛ فتمنت أب تبقى بين 
ذراغيه إلى الأبد. 

فوالآت أبن تلك الفا البلهاء؟٠‏ 


اي الطايق العلري» تهر سدوق السالابس'!. 

«صندوفا لا ينك حمل آي صندوق في تلك العربة. إنهاً 
عنغيرة ,جداً وبالگاد تسم لم جمپعاً۔ كما أن الجراد ضعيف 
زيل جدا؛. 

وکائت ميادتي مستلفية في سریرها مفطاة بشرشف تی ذفتها, 
وان وججها شاعا شرت الثرت: وساها شار تان ااطحان 
بالسراد ولکتهما انتا سافيتين . 
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She beat on his chest wilh her, ists and scrêamebdl 
aguin with tears of fright and hysteria: 41 willl I 
willl IF I have to walk every step of the waye 


Suddenly she was in his arms. His hands car- 
essed her, tumbled her hair gently, soothingly, and 
his Voice was gentle lû. 


uDont ery, darling,# he said. You shall go 
hame, my brave litile girl. Don't ery. You shall go 
homer. 


She felt something brush Her hair; She wondered 
iir were his lips. He was so tender, s0 soothing, 
she longed to stay in his arms forever: 


Now, whierê 15 that simple minded little 
wench 


4l Îpatairs packing he trunk, 


Trunk? You can't take any trunk in thal wû- 
gon, It's almost too small tû hûld all of you. And 
thé hûöraê 1š loo weak, 


Melanie lay. quietly wiih thé shécl up lo hier 


chin. Her [ace was deathly white but her eyes, sune 
ken and black- circled, were serene. 


ATT 


شرحت سکازلت لها الرقع بر عة إن الشماليين قادمرن. 
اك إل ارآ تاتا رتا إلى هناك : 


وقال ربت لميلائي: #ساحاول أن لا أؤذيك. حارلي أن 
نسي فراعياك حر عنقي 

وحاولت م لکن تاها سقطتا إلى الرراء: بقعتف. 
فانحنی رپت ا روغم إحدى يديه تحت إبطيهاء رالاخری حورل 
رها تې رقعها برقن : 


روط الاتية المحترقةء والانشجارات المدوية كان الجنرد 
يحون بخطى روئيدة: مرضي وخائري القرى ٠‏ بحسلوت بادتهم 
قبا افق خافضین زؤوسھے: عاجڑین عن سك خطاهم: 
منيكين إلى درجة اتهم لم ابرا آقاٹے الشاب تقاط شليوم 
من البمين أو اليسار. كانوا جميعاً بثياب رة صباطأاً رجنوداً. 


وکاب معظمهم حفاة. 


وتال بعر يلهجة ساطرة: اللنظري ,جيدا إلى هرلاء الجثره لكي 
تخبري أحفادلة آنك رأيت حباة القضية السامية رهم بقهقرونا: 


وشعرت بالبغض تحوه. كرهته لسخريته من هؤلاه الجنرد 
اہ الرثة. وفكرت جغارلز الذي مانت» وآشلي الذي قد بكرت 


We are pguolîE home, tû Tara, Souarleil ER-= 
pliined rapidly. #The Yankees are coming. Rhett is 
Eûing to lake: Sn. 


TI try mot to Hurt you, See if you can pul your 
arms around mıy neckn; 


Melanie iried but they Tell back weakly. He bent, 
slipped an arm under her shoulders and another 
across her knees aid lifted her genlly, 


The detachment came down Marietta Street, be- 
tween lhe burning buildings, walking al route step, 
tiredly, rifles held any way, heads down, loa weary 
io Hurry, loo weary to care iF timbers were crashi= 
inê tû right or leflL. They were all ragged, olicers 
and men. And many were barefooted, 


#Take a food look at thém;e came Rhell's pi= 
blinğ vûlëe, usa you can tell your grandehildrfen 
you saw the rearguard of the Glorious Cause ini re 
tre, 


Suddenly she halted him. Shê halêd him fof hiš 
sneering at those ragged ranks, She thought of 
Charles who’ was dead and Ashley who might be 
dead. 


e‏ بتلر مامتا فاد االعرية إلى شارم فزعي » اشم اقل 

لى شارع أخر وراح بتلقل ويشعطف من شارع شين إلى آخر 

ر سرا ارق الليب. 

وأخيراً أذار وجهة العرية؛ ودل في طريق اد ع السا 
الذي کان يسپر عليه» ریعد برهة بلشوا ارخا عريقا مويا: 
زشد اریت نان الجراد. إوقال باقفناب : 

«#لقد أصبخنا فارج البلدة ,على الطريق الرئيسي > سكازلت! 
عل آنا زلت مضممة نالعاب إلى تازا إنها عمل اشساري ٠|‏ 


ا ا رجو ك فشر ع٠‏ 
هده الطريق؛ فهال تعرفين طريقا آطر؟: 

قات بارتياع ! انعم أعرفة. 

ويا فد ية الخ رة لى يلر ها جمدي ورا 
تخطعين اللجاةه 

٠؟یدحو اسيم التبجاة‎ El UF 

ااتهع + - + انت 

ورلن يا ريت, , . آلا تريد أن توصانا إلى هناك؟؛ 

اكلا سار كك فشا في هدا اللمخات: اانا اذاشب با عبرتي 
التق بالجيش؟, 
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Rhett sat sill. They pulled into a side street, 
then inûlber, thei turned and twisted from o1€ 
narraw sireet to another until lhe roaring of the 
Hames died behind them. 

Finally Rhett turned the horse al righl angles 
and after a while they were ûn a wider, smoother 
road. 


#WWeîre out of Lown: now said Rhett briefly, 
drawing rein, «and on the main roadîr. 

#Srarlett, are you, still determined to gû to Tara? 
It's suicidaln. 

uOh, yes! Please, Rhett, let's hurry, 


Just a minute, Yo can't gû down to Jonesboro 
oni this road. Do yor know any other roadse, 


«Oh, yea cried Scarlett in reliet. 


«ûond. May be the Yankees ûren'l there yet. 
May be you can gêl through there. 


«l= I can get trough? 
YE, youn, 
«But Rhett You- Aref you going ta Lake isî 


uNo. Tm leaving you here. lam going, dear girl, 


with the army. 
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وتمسنخت بدراعه رشعرت بدمرع الخرق تنيمر من عيليها 
وتتسناقط فتبلل فعصم يدها زرأمساك بتلر بتللك اليد ررفعها إلى 
له زبلا وقال لها 

أت آنانية إلى أبعد خد الست ذلك با عبببتي؟ إنك 
تفكرين بسالاستك ققط ولیس بسلامة الاتحاد الشجام. فخري كم 
سترتقع معتویات جود جيشتا عندما يرونني أنقم إليهم". 


فقالت لله ؛ يجب أن تمرت من الخجل اوالكري. إذ فر كتا اهنا 
ردنا عا جر ی اء 

اکوئي شجاعة یا سگارلت!. 

رطرقها بين فراعه. واعتراها تيار من المشاعر الدافة المذهلة 
الرعة ٠‏ لقت على الكارعا رأتسها الراك رالكان رالظروف 
المدمرة: 


وأضنهاا إلى سدره زرام بغبلهاقبالات لم تعهدها بتشارلز ولا 
بأولاد تارلرت ولا آولاد قالفرت . 


راتات من لن تايه رسيت يدها إلى *الرواه و فته 
على قعه بخل اما أوتيت من قرة. 

#أغرب عن وجهي أيها الخسيس السافل . أرجو أن تقع على 
رأسك تنيلة تقضي عليك وتمزنك أشلاة؛, 

رسار في طريقه تاركاً إباما رحيدة ني ليلة حالكة السراد 
بفصل الجوع والذعر والشمالبرن بيتها رين المنزل المنشرد. 


She grAbbed hisarm and felt her tears of right 
splash down on her wrist, He ratsed her hand and 
kissed it. 

Selfish to the end, arent yû, my dear? think- 
ing only of your own safely nol of the gallant con-= 
federacy, Think haw our troops will be hêartened 
by my appearance, 

#You should die of shame. Ta dêsêrt us here, 
alone, helpless. 

#Be palûriotic, Scarlelln, 

His arms went around hêr waist and shoulders, 
A warm lidê ‘of feeling, bewildering, Frightening, 
swepl över her, carrying out ûf her mind the lime 
and place and circumstances, 

Hê was kissing her now. Charles had never 
kissed her like this. Never had the kisses of the 
Tarleton irrd Calvert boya midê. 

She drew back her arm and slapped him uéross 
the mouth with all the forêe she had lef. 

ua ûn. You low- down thing. Î hope û cannon 
ball lands right ûi olin. 

He went on leaving her alone in a night as black 
as blindnêss, with. hûngerf, lerror and the Yankee 
army between her and home, 
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الفصل الحادي والحشرون 


واستبفطت سكارلت في الصباح» وفشحت عبها على أشعة 
الشنمسل الساطعة لل إلها عير ا الأشاجار التي تضيط بها: 


رتذکرت کل شي رنهضت بسرعة؛ وأاصبحت فې وضعیة 
الجلوس» قراحىت طلم إلى ما حرلها: سحا لا شمالپين 
في المكات؛ لم بكتشفرا مخباهم في ظلمة اليل . 


كاتنت يلاي مبددة على الارض يلا حراك» وقد شحب 
رچھھا تی طت سکارلت آنها قد فارقت الحياة, ,لفد كاتف 
تيدر مبتة قا ء 

كات من الواضح أنيم قضصوا ليلتهم في حدبقة أحد المنازل. 
وقالت في تفسها وقد قفر فليها قرعا لشعورها بقرت اللأصدقاء 
رالتسلة: 


نه انزلا آل مالوزي ٠!‏ 


ونظرت إلبن المتزل افشاهدت سستطيلا اطويلا من حجارة 
الاتاس الشرداء »الم ببق فيه اقاشساً سوى الجدران الخلفية 
لمدختين عن الفرميد. 
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Chapter 21 


The: bright-glare of morning sunlight streaming 
through the trees overhead awakened Scarlett, 


She remembered everything. She popped up toa 
sitling position and loûked hastily all around. 
Thank God, no Yankees in sight. Their hiding- 
place had not been discovered in the night. 


Melanie lay s0 still and white Searlett thought 
#he must be dead. She looked dead. 


They had evidently.spent the night under the 
trees in someone's [ronl yard, 


Why, it's the Mallory placels she thought, her 
heart leaping with gladiesê at thought of friends 
amd help. 


She looked toward the house and saw a long 
rectangle of blackened granite foundation stones 
and two tall chimneys rearing bricks. 
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ارشهغعت وميا ترتهش من الخوف: سل استجد قارا رابا 
راتافا بمسترى الأرقن» اة سكون الرت؟ 


ونظرت إلى لاني فو جدتها غد بجت ميتيها الداكتين . 


ثم تذکرت الجواد۔ كان قد أوشك على الموت من فرط الجهاد 
والجرع رالفطش E‏ غدته ليشتريح أثثاء الليال . اوأسرعت 
إلى الريةء اززج كلقا على انه . قان لا يال لاا 


وين السز رأساشات المداعن عفرت رلت على تر عاء. 
کان سقفھا ما زال قائماً فمالات الدلو ہالماء الباره وشربت. ثہ 


حملت إل العربة اوقلت الم الد ؟ 


وراحت سکارلت تبحٿ عن شيء صالح للاکل» وکان بها 
بدون طائل إلى آن وجدت في بستان الفاكهة بض تفاحات: 
رقانت ثلك التي وجدتها على الارض مسعغنة. فلات تتورتها 
بالصبالح متها رعادت إلى العربة ررزعث التفاحات على ميلاني 
رټریسی روید ٹم ألقت يما قى معها في مؤخرة العربة. 

اتهم على اعد اة حشر مبلا ققط من تازا ركان النرت 
في كل مگان. غلم قم أعينهم على إتسان أو حيوان أو أي كان 
حي من الثيلة الماضبة. كاذ كل ما شاعدرء خيولا وبغالا ميتة. 
رما من شيء کان يغد السخون الرهيب المحيط بهم سر 
صتراخ طفل غيلاتي. 
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šhe drew a decp shuddering: breath. Would she 
find Tara like this, level wilh Ihe ground, silent as 
the derd? 

She looked down at Melanie and saw. thal hêr 
dark eyes were opened. 

And then she thought of the horse. He had 
seemed ready tû die when she unharûessed him, 
She ran around the wagon and saw him lying on 
hi side: He was alive. 

Between the quarters and lhe smoked stone 
foundations they Found a well. The roof of it still 
stood. Scarlett filled the bucket with cool witer 
and drank. Then she took il to the wagon and 
gave them waler. 

Scarlett’s search was Fulile until in the orchard 
she found a few apples. Those she found on the 
Eroünd were mastly rotten. She Aled her skirt with 
lhe best of them and came back. She divided Up 
the apples ind threw the rest into the back of the 
wHgON. 

They couldn't be mûre than fifteen miles fram 
hotne. There was death in the air: They had hot 
seen a living human. being of animal since the 
imiğht before, Dead men and dead hûrses and 


mules, The weak wailing of Melanie's baby broke 
the stilliêšê. 


ZT 


رضت سکارلتنحدت نشسها: «امي» ميآد لن تنخطيع 
الرصو إلى إيلين وتملت أن اقكرن تاران بسعجرة إلهية. لا 
ترال فائة . لو آنها تستطيح التعلق بثوب إيلين لتفطي وجهها به . 
إن يلين وحدحا عرفا فا يباقعلا ولن اترك ميلاني ارطغلها 
عرضة للموت. إبلين رخدها قادرة على أن تطرد كل أشباح 
الخرف رالرعب التي تماد تقس سكارلت ولكن إيلين مريقة» 
وریا انت حفر ب 

وشات پکارلت غنان,الجراد آكر بابد متالمة مقر د 


ا زغتدفا سال الشمس إلى الفغبء بلغت االهربة 
المرخلة الأخيرة من الرعلة الطريلة أاصبحت تارا الآن» على 
اقة نصا ميل متهم ثم اغرق كل شي في الظلام. 

رکادت اعصاب سارت تار عنديا تفاعدت ضجة فشاجةة 
من دغل قريب . ومر خت ريسي باعلی صرتها؛ وانطرحت على 
أرشن العربة فوق الطفل الوليد. وتحركت ميلاتي بون شديد 
باجئة عن الطفال بیدبها. آما وید فتد غطی عبنپه بیدیه ولم پنر 
غلين اللصراخ لشدة ما أصابه هن ذعر. 

فقالت مسخارلت: اإنها مجرد بقرةه۔ 

وهبطت من العريةء ركل رعضلة في جسدها تالم لأدنى رة 
قرم بها. اولنسن الحط كانت اليقرة عادنةء للقت سكارلت لحد 
طرفي تنؤرنها الداخلية الملمزقة على فرت اليقرة؛ ثم ربطت 
الطرف الاجر بيورة العربة ٠‏ 
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aMotherl Matlerls she whispered. If she. could 
only win to Ellen! IF only, by a miracle of God, 
Tira werê still standing. JÎ she could clutch Ellen" 
skirts and bury her face in them. Mother would 
know whal lû do. Shê wouldn't let Melanie and 
Ber baby die. She would drive away all, ghosts and 
fears. Bult mıalher was ill, perhaps dyinE. 


Searlell gripped the rêinê tighter with blisteredl 
and aching armš. 

But, as twilight came, iey al lat entered Ihe f= 
iil lap of the long journey, Mow, Tari lûy oily 
half a mile away: Al] was dark. 


Searlett taut nerves almost cracked as iı sudden 
molisê söoüundlêl in Ihe uniderbiish mear [frera,. Prissy 
screamed loudly throwing herself to the Moor of 
the wagon, [hE baby beneilh her. Melanie stiredl 
feebly, her hands setking the, baby, und Wade cuw= 
ered his eyes too frightened io cry, 

lls only ã Gow, Suid Scarleli. 

She climbed down from Ihe seal, each movemenl 
îm îğûny ûf aêhiiğ muscles, Fortunately the cow 
was gentle, Scarlett looped one end of the torn per= 
Ticûûat-abûutl it hûrîs. She Tied {heê othêr end Io 
ihe back of fhe wagon, 
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ز#برتقلك الغشازة الي كات نلف يني اسخارلت بالضبان 
تدا زأصلت' العربة ٠‏ أخيرا» إلى أسفل ثلة فة . فلك انهم 
أصبحوا على مقربة من تارا ولم يبق لبهم اسر وة 
ال رقم . 

وأيرآء أفازسا زاس الجراد حرا المتعطف المردي إلى البيت 
اوقت التظر خلال الظلام فراتا اماما ولكن حل رات شيا 
بالفعل؟ هل انت غيتاسها المحعخان تخدعاتها؟- إن جدران لرا 
اليشضاء ماترال فانمة ولكلها كانت اة غير راشة إن 
اليت. إله البيت. مل هلا ممكن؟ لاء للك محل لقد 
نجت تارا من وياد الا والفتار. 


وأفلتت للام الجراد؛ ا وزكضت الخطرات الفللة الاقية نحر 
انمز ئم رآت شكلا مبهماً في الظادم پخرج سن سواد الشرفة 

الاأسامبة ويف :عند أعلى الدرج. تارا لم تكن مهجررةا هناك 
أحد ما في الترل! 

وقالت في امنرات آجش ٠‏ با عا آنل سكارلت! القد سدت 
إل الببت»: 

وتقدم جیرالد الحرها صامتاً کاله یسر في لرمه. ووضع بده 


بتي | ابتتي |۱ 
۳ غاد إلى رة فم جديد۔ 
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Scarlell's eyes grew misly when, al last, they 
reached the bottam of û gentle incline, for just 
qovêr lhe fise lay Tara, 


Finally, she turned the horse's head into the dri- 
veway. Strainiig her eyes through the darkness, 


she Haw ahead- ûr did shê ser? Were her lired tyes 


playing her tLricks?- The white bricks of Tara 
Blurred and indistinct, Home! Homel Could il be 
cold il be-? No, it wasn't possible. Tara had es- 


raped! 


She dropped thie bridle ind ran the lazî few 
aleps. Then she saw a form, Shadowy im the dim- 
ness, emerging Irom the blackness of the front ver- 
anda and standing at the lop of the steps. Tara 
was not deserted. Someone was hûre! 


Pato she whispered huskily. 
It's me- Scarlell, ve come horê, 


Gerald: moved toward her, silent as a sleepwalk _ 


er. He laid his hitd ûn her shoulder. Scarlett felt il 
irem blê. 


«Daughier he said with ani effort. «Daughters. 
Then he was silent. 


وحدثت لها قائ : له الق شاع أي 


لقد ققد جيرالك يريه رلم يكن في وجهه آي أثر للبشاط 
والقرة. أا عيتاه ققد كانتا تمان عن خوف دائى كذلك الذي 
بسكن عيتي ويد الصغير. 

اوسسشست صرت رق آقدام سريعة» ورات شخصاً اسرد پبرز 
من طرف القاعة المظلمة؛ ئم بيبط الذرج مسرعا إليها وهر 
مج ۳ 

ا ماوت اا امات 

ولشكت سكارلت. بلراغة . . . إته بورك الجزء الأصيل الذي 
لآ يحسجزا من تارا الجزء العريز الذي لا يفل غلارة عنها ورعن 
جسراتها وسمراتها۔ رشعرت پدموعه لھم علی یدیھا ره پربت 
علپها بعفرية وعو بشرك: 

كم آنا رور رفك اة اة 

وبحت مکارت باصايمها اقدامية عن يد ايها بعجل. 


شل الجيع بر با آب؟٠‏ 

«الجان تجمائلان إلى الشفاءا: 

وساد الضمتا» رفع المت تكونت فكرة أفظع هنا يمكن 
للكلمات أن تصف. رلم تستطع سكارلت التمبير عنهاء ربلعت 
ریقھا رات ومرات الکن جفافاً مفاجتا قدا أطبق .طرفي نجرتها 
على يعضهبا. 
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#Why-= he’s an old mane thought Scarlett. 


Tî the Tacê there was none of the virility, lhe 
restless vitality of Gerald, and ihe eyes that looked 
into hers hed almost the same fear- stunned thal 
lay in litle Wade's eyes. 

There was û scuffle of feel and a dark figure 
emerged [rom the cave of the front hall, Pork ran 
dom the steps. 


«Miss Sénrlêtt! Miss Scarlettld hê cried. 


Scarlet caught him by the arma. Pûrk, purt and 
parcel of Tara, as dear as lhe bricks and cool cor- 
ridûra, She felt his tears stream down on her hands 
as he patted her clumsily, crying: 

ıuHow IT am glad you back! 

Scarlets bleeding fingers soughi her father's 
hand urgently. 

Did they get well, Faîe 

«The girls are recovering#. 

Silence fell and in the šilênêê anı idea too mon- 
sirous for words took Form. Ske could mot, could 
nat force il lë her lips. She swallowed and swal- 


lowed but a sudden dryness seemed lon bave sluck 
the sides of hêr lhroat together. 


283 


رال لھا اك ١ ٠‏ 

تم ثوقف صن الخلام, 

فسالته: رمي مانا ٠۴۰٠:‏ 

اأمك نوفيلت اليارخةه. 

وذهلت سكارلت. رراحت تتحسس طريقها إلى داخال السزل 
عبر الفاغة االفبحةء وشعرت بخريزنها تقردها إلى المكتب 
الضغير فى الجر الخلفي اللمنزل» حيث انت إبلين تجلس داتعا 
تدقف حابات المزرعة التي لا تنتهي. لا يمن أن تگون إيلين 
فد فاتت ست ازلو قال ذلك برغا ارات غر انه 

وسالت: الماتا لى تضيرا المنزل؟ لم هذا الظلاء . أحضر 
الشرخ بار پور ڭا 

االقد اخلرا ت جميع الشموع باب انسة مسکارلت. لم ببق ددا 


EE‏ سجشة د وراسدة io‏ دسا یخوك الأهر اورا رهي 
على وسلك اپ جا ^ 


1 


فقالت له: «أحضر ما قى من الشبعة" ١.‏ ۶ 
وشعرت سكارلت بالم قي قلبها“ الها غالينه قهْي لا تريد 
LEO‏ الشعور الج E‏ 
أمهاً. 8 8 3 
رال ا ا ن جوا ر 
أأنسة سكارلت» هولاء العبيد لاناق تر اکونا ا TET‏ 
ومهم من انضم إلى الشمالين ر..." 
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Your molher...r he said and stopped. 


#And- Molherîs 

uYour mollier died yesterday. 

u rene ur way down the wide dark hall 
«nd Felt her: by inatinêt tû lhe tiny office 
t the back e Ellen always sat, 


eeping hêr endle : Ellen could not be 
sal, not even though e31 


78 ît over 
Td ower. 
ا‎ e unis ıoned Why E 


is : Scarlett, all" ©‏ ,83 ع tuck all de candl‏ ا 
ne we been. usin ter fine thin ES k wid,‏ 
n" it is" bout gone.‏ 


«Bring what's left of the candle, al 


Scarlett Felt a small pain in her heart, but ۶ 
ust riot let it cûrîe to life how. There waz ûll the 
sf of her life ahead of her in which it-could ache, 


Pork, how many darkies are here 


«Miss Scarlett, dem trashy niggers dûnê runmed 
way an’ some of dem went of wid de Yankees 


٤ 


i: 


اکم بقي نیم 

١نا‏ ونامي وديلسي» وهي تقوم الآن برعاية الفحاتين 

#بورك؛ إنتي أموت جوعاً, هلل هناك شيء للأكل'. 

اکل ڀا سيدتي - لقد آخدرا کل شي" . 

ارالمزرغةا, 

#لقد أطلقرا خبرلهم فبها- ,جعلوها مرعي لهرا. 

او حت حقل البطاطا اللرةة: 

ا اجارلتة لقد تتت آم الظاطاة: 

#بغد افلبل بظهر القمر. إذهب رآحضر لنا كمية سن البطاطا 
راقلهاا على التار ا اليس اعنالا لر رة فاسولياء سجقفةة 
دجاج؟٠‏ 

كلا يا سیدتي*. 

#أخير مامي أن تعتني بالبفرة وثربطها في مان ماء وتحلبها 
لن طفل مبلاتي سوت إن لم ومن له شيا ليأكل و...٠.‏ 


(آنسة سكارلت» باستطاعة زرجتي ديليي أن تعخي: بطضل 
ميلاني؛ قد رزقت بطفا» ولديها من الجليب ما يكفي لإرضاع 
الاين ' . 

الماذا لم يخرنوا المزرعة رالسرل؟٠‏ 

فأجاب جراد : دلقد اتخدذوا من المتزل عفرا للفيادةا. 
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How many are left 


«Dey's me, Mammy an’ Dilcey, she settin" up 
wid de young Misses now, 

»Pork, I'm starving. Is there anything to cal 

#MNû'm. Dey tuck it alle. 

«But the gardens 

Dey Tuhned dey hawses loose in ite. 

Even the sweet potato Mills 

#hliss Scarlett, Ah done fergit de yaman. 

{Tê moon will bë up soon, You go out and dig 
us some md roasî them. Theres no corn meal? No 
dried peas? No chickens 

#No mir. 

«io tell Mammy to look after the cow. Tell her 
she's got to fix lhe cow up somehow. Miss Mela- 
iie's baby will die if he doesn't get something Lo 
eat and... 

#Well, Miss Scarlett, mah Dileey ten’ ter Miss 
Melly's chile. Mah Dilgey got a new chile hersefT 
ani" he gol mon nuff hêr botim. 


«Why dida’t they burn Taraîs 
They used lhe house a9 a headquarters, Cer 


ald fumbled. 
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الفصلل الثاني والعشرون 


رافظ سکارلت في صباج اليرم التالي٠‏ غي تج بآم 
حادة مم كل حرلة رها قد قات اها ما ا راء 
ا الطريل المقسي والارتطام بالعربة, 

وجل جيرالد علي زان الماتدة كات EE:‏ جوا تعيين 
زاتستین داپلتین سج ر لی الاب وراس ماثل قلا : 


راان جلت سکازلت إلى المائلة غاي قال يصوت عر : 
#علينا أن نظ السيدة أرهاراء لقد تأخرات"؛ 

رحتى هله اللجظة الم اتن شكارلت قد أدركت تماما إلى أي 
مد تستطيع الأعتماد على جيرالد والاتكال عليه يما يجب فعله 
واقخاذه من قراراث وأرامر وها هو الآن لا بستطيم حتى أن 
بعذكر ان إبلين قد مائك: إن الصدمة الردرجة التي تعرس لها 
احتلال الشباليين لارا ومرت زوجتهء قد أفشدته الداقرة, 


رقکرت في دهول: ردا هل فقد آي عقا ؟1 

وغيادرت غرفة الطمام دون أن تأكلء ونعبت إلى الشرفة 
الخلفية حت وحدت بورك , فاله: 

بورك هل قب ادك إلى مرااعة 'السندياتات الاثتي عشرة 


٠أو‏ إلى امزرعة آل ماكجر ناوث عن بعش المرروعات المتروكة 
في الداتن ستاك ؟: 
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Chapter 22 


The nexî morning Scarlell's body waa. Bû SLi 
amd sore Irom Lhe long miles of walking and joll- 
ing in thê wagon Thal every niovemeiml was afOny. 


Gêrald sal al the head of the lable, &ã grey old 
man wilh absent, faded eyes listened on [hê door 
ind head cocked alighily. 


A SEATE Raî down, fhe mumbled: Wwe will 
wait for hirs, O'Hara, Shê iê later, 


Untill this moment she had not realized how 
much she had counted oi Gerald te take coîi-=- 
miumd, Lû tell her what she must do, And now- 
now, he didnt even remêmber Ellen was dead. The 
combined shock of the coming of the Yankees and 
her death had sinned him, 

Oh, can Pa have lost his mindî thotiğht Sêaf- 
lett 


She left the dining- room without eating, and 
went oul to ihe back porch where she found Pork. 
«Fork, have any of you been to Twelve Oaks or 


the Macintosh place to see jf there's anything left 
in the gardens there 


كلا با سد الم يرك أحد ما تاراة. 
اسالأهب إلى عزرعة السندباتات الاثتي عشرةة. 


والتقطت ٠‏ سلة كبيرة ممزقة وراحخت/تهط الدرج(الخلقي» فد 
لق کل تدلل ويهر على راحثها رخدمتها, رها في الات 
فريضة مرهقة» رة الثياب؛ بقزدها الجوع إلى اصطياد الطعام قي 
دات الجبرات. 


ودخلت الحديقة رراحت تبحث» وتطوف بألم حرل أتقاض 
المئزل؛ ثم اتجهت إلى الباحة الخلفية وأخذت تفش بين رهاد 
المداخن واكراخ الزنوج رن الدجاج. ولم تجد شيغاً ققد 
ديست الأرض الناعمة بأآقدام الجنود وعجلات العربات وحراقر 
الجياد؛ رطمت جن البرروغات. 


ومشت في الجهة الخافية وهي تصيح : افمرحباا. 


واخيراً تلل بحئها بالنجاح رلكنها كانت سهكة فلم يستطم 
ماحة صغيرة فرروغة بالفجل رنهخها الجرع لجاة, فجلة 
حراقةء حادة الطعم ٠‏ هي بالضيط ما كانت معدنها تتوق إليه. 
وقضت نسفها وابتلمه هة دون أن تمسح عنها التراب. 
وثارت معدتها الفارغة وتمددت على التراب الناعم؛ وتقيات . 


#Nom Mam! Us ain" lef Taras». 
l'l go to the Twelve Oks, 


She picked up a largê split-oak basket and 
started down the back stairs. She-was born to be 
pumpered afd wilted: upon, Und here she was, sick 
and ragged, driven by hunger to hunt for fod in 
the gatdens of her neighbors, 


Seeking in the garden, she limped around the 
ruins, aeross the back yard and through the ashes 
of the amokehouse, barns and chicken houses, The 
soll earth was scarred with hoof: prints and heavy 
wheels and lhe vegetables were smashed into the 
soil=There was nothing for her heré, 


She walked back across the yard, calling «Hel- 
lole 


Her seatèlı was rewarded but she was so tired 
even to feel pleasure at the sight of turnipê and 
tabbages. She [ound ã short row of radishes and 
hunger assaulted her suddênly. A spicy, sharp- last- 
ing radish was exaclly what her stomach craved. 
She bil ûff half ind swallowed it hastily witholit 
ribbing the dirt off. Her empty stomach revolted 
anid she lay in the soft dirt and vomited, 
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وشیایق الجرع سعدتها س سل پل × ققالتا بصو ت رقم : 


لكالل اشاسدا عل نا اقرزلا لبن الل شاهداً على ا 
أقرل» لن أدع الشماليين يفتكون بي: سأتغلب على هله الظروف 
وتاعیش . لن أجرع مرة آخری) ولن جرم ي فرد سن أراد 
عاتلتي تى لو اضسطررت إلى السرقة أ القتل؟. 

وخلال الأيام العاليةء كانت تارا ماكنة هادئة» معزولة عن 
العالم تماماً كأنها جزيرة روبنسرن كروزو. 


ولم تكن سكارلت وختها النرعقة جرا في قارا فحيشما 
آذارت برها كانت ترى وجرا يفنا وستردا تارق م 
الجوع. كاثت كارين رسرلين بحاجة إلى تغذية جيدة وإلى الافل 
بهم لي رة نقاهتهما من البغريد وقات ويد يشن يرتابة مستهرة: 

اود ل يحب اليطاطا. وید جاتع!. 

سيلاني وحدها لم تشن ولم تنذمر. ميللاني التي غدا رجيها 
أكثر تحالفة برأشد شحوبآء ركائت تهذي وترتعش من الألم حثى 
أثتاء ترعها. 

کاتت تقر اإنني لست جاتعة پا سارل أطي حمستي 
سن الحليب لدياسي فهي تحتاجة لتغذية الطفلين؟ة. 

كانت قوتها وصلابتها الرفيقة هي ما تلير ,امساب سكارلت 
أكر رمن تحب الآطرين وشكاراهم وتفمرعم الدائم, 
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Hunger gnawed al her empty stomach again and 
she said aloûd; 


AAs God Is my witness, ûs God is my wilness, 


the Yankees aren't going to lick me. I am going to | 


live through this. Tm never going 1o be hungry 
igain. No, nor any, of my folks. IF I have to steal 
or kills. 

In the days that Followed, Tara might have been 
Lrusoê's desert island, so still it was, so isolaled 
from the rest of the world, 

Hers was nol the ûonly' troublesome appetite at 
Tara, [or wherever she turned hungry faces, black 
and white, mel her eyes, Carreen and Suellen 
woukl have the insatiable hunger of typhaid conva- 
lestents. Already little Wade whinêd monoto- 
nously: «Wade doan like yams. Wade hungeye, 

Only Melanie did not camplain, Melanie whûse 
face grew thinner and whiter and twitched with 
pain even ii her sleep. 


4m nût hungry Scarlett. Give my sharê ûf the 
milk to Dilcey. She needs it lo nurse lhe babies. 


Il was her gentle hardihood which irritated Scar- 


lett mare than the nagging, whining voices of the 
ûlhêrs. 
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gag Heh‏ وقد فلاا أن تصرخ في رجه الجمع في 
سخرية لاع ولکتها كانت تقف عاجرة غعاجزة ومستانة أمام 
إيثاريتها زبعدها عن الأنانية. 

وتعاق الجيع بسيادتى: یرالد وود والزثوج: فقد كانت 
رغم ضعفها روهنها لطيفة عطرفة» في عین فقدت سکارلت هله 
المزايا لها تمر به من ظررف عصيبة هذه الأيام . 

وقلما فکرت سکارلت بويد كطفل هذ الأبام. كان مجرد 
عب ار ترق قفبها. كان فما آخر بريد ان باعل رَعَهًا 
إظعافة. 

لملها في پرم ماء رعندما تنزاح هذه الغمة» تستطيع أن تلعب 
عه وأن تحبر القعمص رالسكاياء وان تعلمل السصررف 
الأبجدية. لكنها الآن لا تملك الوقت ولا الرغية لذلك. وكانف 
برا ها صد إليه بعقية. 

#اصعت يا ريد إنلك توجع راصي 

وفرشت ‏ سکارلت سیطرتها علی تارا بشکل نام رطفت إلى 
السظطح كل ما تملكه طبيعتها من غرائر مستاسدةء لها كمشل من 
يسع فة :إلى ا السلطة: وما كان بب هذا التبدل في السلرك 
أن مسكارلت كانت في «فرلرة نقسها فظة وقاسية؛ بل كان نيجة 
خرفها وعدم شقتها بتفسها. كانت تعامل الآخرين بخشونة خوفاً 
من أن بخشفوا عيوبها ولقاط صعفها قلا بتجيون لشرذعا الم 
تن سکارلت جاهلة لما طرا على شخصیتها من تغبير . كانتت 
تدرك أن التراضنع والعطف التي جاعدت إيلين الغرسهما في نها 
فد رالا تعنها ونتفقطا كما تننقط امنترعة أرراق الاشجار غتد لزل 
هبة هن رياح الخريف الباردة. 
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3hê could- and dJîid= shout ther down with bittêf 
sarcasm bul before Melanie's unselfishness she was 
helpless, helpless and resentful, Gerald, the negroes 
and Wade cling to Mealnie naw, because Even in 
her weakness she was kind ind sympathetic, and 
these days Scarlell was neithêr, 


These days Scarlett hardly thought of Wade as û 
person. He was pnly another worry, another 
mouth fw feed, Someday when tê presénl êrmier- 
gent was over, she would play with him, tell him 
stories ind teazh him his A B C's; bût now she did 
not havê the time ûr inclinalion, She often spoke 
sharply lo him. 


aHush, Wade! You give me ã headache, 

Scafletl reigned supreme al Tara now, and like 
others, suddenly elevated to authority, all the bul- 
Iyirig instincts in her naliirê rose to the surface. It 
was Mol [hal she was basically unkind, It was be- 
cause she was so [rightened and unsure of herself 
she was harsh lêst othefs learn her inadêéquacies 
ad refüse her authûrity. She was nal blind to the 
fact thal her personality was changing. All the 
courtesy, all the gentleness Ellen had striven ta in- 
stil in her had fallen away from her, as quickly aۍ‎ 
leaves fall fram irêes in The first chill wind of au 
turin. 
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کات باکترا مرلن تاها اكوتي أ اصلبة ادران 
قسوة» وكولي لطيفة دون لعف مح من هم أقل فنك مرلة: 


وخاصة الرنوج؛ أحيي أخواتك راعطفي علبهن. كوي لطبقة ى | 


العتالمين وتعاطفي مع المحررنين وذري المصائبه». 

لیس بوسعھا .ان تحب أخواتهاالآن. كاترا حملا ثقيلا قازي 
E‏ 

لد جاء الشماليو ك : و قر س الرنوج ٠‏ وفااتث إپلين . رکا توق 
رهن جلي الإستيماب 4هن معدت يمل ا من اليد 
ليقرموا باعياء العسل» وإن على تات آل أوهارا أن يشتغالين ني 
الأرغي والجت بايديهن. 


رقالت کارین متذمرة: «رلکنٰة پا آختي. لا آستطیم آن 
اجبیء ١‏ لط ستشوه يدايا 

فرقعت سكارلت براحتها المنقرحتين المتلضتين نحرهاء 
وع خا ااشری إلى يداية, 

الت سکارلت زالغضب سلا فلبها: امن اشي» علمته یلین 
لي ذو قائدة الآنء ما من شي ابدا: آي نفع يعوا به اللطف 
علي الآن؟ وما جدرى الرقة في هند الظررف؟ كان من الأففنل 
ن تعلمني كيف أحرث الحفل وأحلج القطن كما يفعل آي 
زنجي -آو پا آمي» لقد احطاب؛. 

ركان خبها لثارا هر الشعرر الرحيد الذي لم بغر . كان حبها 
لهذه الارضس الطيبة جرا لم پیر سن سکارلت في حین کاب گل 
ها عداء رة للتقيير . 


Timê and again, Ellen had said: #Be firm but be 
gentle wilh infefiars, especially darkies, Love and 
cherish yoüûr sisters, Be kind ta the afflicted, Show 
iendernesa to those in sorrow and in troublew. 


She couldn't love her sisters naw: They were 
simply a dead weight ûn her shoulders, 


The Yankees had come, the darkies had gone 
ind mother had died, Il was beyond their compre= 
hension that they no longer had a hundred slaves 
ta da the work, that an. O'Hara lady should do 
manual labour, 

Bul sislêr.# said Carreen, 41 couldn't splil kind- 
ling! Î would ruin my handsl#. 


4Look at ming, said Scarlett as she pushed blis- 
tered and calloused palms towards her. 


Scarlett thought in despair: #Nolhing, no noth- 
ing, she taüght mê is of any use lo mel What good 
will kindness do mê now? What value is gentle- 
ness? Better that T'd learned to plough or chap eot- 
ton like a darky. Oh, Mother, you were wraongls 


ûnly her feeling for Tara had nol changed, Her 


love for this land was one part of Scarlett which 
did not change when all else was changing 
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ا ا E‏ 
کان ربت نطلا عبن زعم أن الر جال يطاريو ناهن آأجل الماك 
5 تلم أجل سك اليد فن الأندنةة ا أجل الراغي 
الشضراد والانهار الذهية: الیو ت اليشساء , 


وتذکرت حدبٹها مم جررالد تدعا قال لها إن الأرق هي 
الشي» الوحيد الذي يستحق الفتال داعا عنه #لانها الشيء الوحيد 
في العالم الذي بيقى أيد الدهرء. 


آمل ٤‏ إن تارا تحن /الفتال عقاغا عتها) بل تنتعى فزت 
سن اأجلها. عافن آحد سيرع شبراً واحداً من آرض تارا. 


Whêen she looked at Tara she could understand, 
in pari why wars werê fought. Rhêélt was wronE 
when he said men fought wars for money, No, 
they fought for swelling acres, for green pastures 
and for yellow rivers and while houses. 


She remembered a canversalion wilh her father 
when he said thal tie land was thê anê Lhing in 
the world worth fghling Tor, Fortis ihe only 
thing in the world that laslge, 


Yes, Tara was worth fghling for, and even dy- 
ing For. No one was going lo gel Tara away from 
her. 


القصل الثالث والعشرون 


آمب ابر قرح قي رجلا بارزم والنقیح حت ہات من المتعفر 
علبها أن تحمل حذاة أو تعقل من مكانها إل آن تعرج على كعب 
رجلها. الغد أذركت الحقبفة الان ورل ااحبت ذلك او لم 
تحه. قان المزرعة وكل من فيها قد ألقيت على كاهلها وبين 
أبديها, التي تقر إلى ,الخبرة ,كان جيرالد لا يرال سامتاء يجلس 
تي هدرء» كانه في حام بعبد عن تارا وكلما كاتت تتوسل إليه 
لبرشدها في آمر ماء کان پعطیھا جواباً واحداً لا يتخپر : 


ااسدمي ها تړپنه انپا پا لني او انيري رالدنك 
إبلينة: 

وأدركت سكارلت الحقيقة المرة وتشاتها على علاتهاء رمي أن 
جبرالد يطل حى آخر عبره يخظر عودة إيلين . 

كان الشتاء على الأبواب؛ء ورلن بكرن عاك با يكقي هن 
الطعام ؛ ولا حت من بقايا الخضراوات التي أحضررها من مزارخ 
الجيران. يجب أن يحصلرا على الفاصرلياء المجففة ويعض 
الحبرب والذرة راللحم رالارز رأشياء أخرى غديدة. وعم بساجة 
إلى بذرر الفظن رالدرة لزراعة المرسم القادم قي الربيع» وبحاجة 
إلى ملاس جديدة. من أين متحصل على كلل ذلك ويف تؤمن 
المال لدفم الس ؟ 
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Chapter 23 


Scarlett had bêên al Tara Two weeks singe her 
return from Atlanta when the largest blister ûm her 
foot began to fester, swelling until iî was impossî- 
ble for her to pul of her shoe or do more than 
hobble about on her heel. She knew how that, 
whelher she liked it or nol, she had the plantation 
and all its people ûn hêr two inexprienced hands, 
For Gerald, still sat qiiely, ike ã man in A dreaîn, 
s0 absent Irom Tara, To her pleas for advice le 
gave as his only answer: 


Do what You think best, Datghter. Or, consult 
wath your motlvers, 


Scarlett realized the truth that untill he diéd, 
Gerald would always be waiting for Ellen. 


Winter was coming and there would be no food, 
nûl even the poor remnants of the vegetables from 
the neighbours’ gardens. They musal have dried 
peas and sorghum and meal and rice and- and- 40 
many things. Corn and cotton seed far net spring's 
planting, and new clothes loo. Where was it all lo 
come from arid how would she pay For it? 
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رخفضت سکارلت راسها واسندته على دراعیها؛ وجهدت قي 
ان ك کي ؛ إن الغا ا يجدي في لحظات کد . وأجفلت 
سكارلت حبن طرق سمعها وقع حوافر خيل قرب اليت. ورفعت 
وها برعة لرى» من التاقلة؛ فارسا س جي الشمال. 
شمالې شمالي یضع مسدسآ ضخماً فوق ورکه! رګانت وحيدة 
في البيت سم الأطغال ولات ات علاات| 


واستحوذ الخرف عليها فشعرت بالبرد وعجزت عن الحراك. 
ت جو يدل تي الطاب الاي ن خر إلى خرند وعد واج 
بشني بجراأة أكبر إذ لم جد أحدا. ها هر الآن قد أصبح في 
غرفة الطعام وال السظة سيتجة إلى المطبخ. إلى المطبخ! وتي 
المطبخ وعاةان؛ اخدعما ملىء بالتفاح والآخر عض الخضرارات 
التي جلبت بمشقة من مزرعية آل وايلكز ومزرعة آل ماكنترش. 
رهي تحري عشاء سيقدم إلى تسعة أشخاص جائعين وهو بالكاد 
يكفي لاثئن . وارتعدت سكارلت غضباً لمجرد التقكير في أن عذا 
الشعالي سباتي على با لديهم سن عشاء ثبل . 


وخلغت نعلها بهدوء؛ وعرجت حافية نحو الخزائة الصخيرة 
بسرعة) وفقخت الدرج العلري دون إحداث اضجة وتناولت 
المسدس الثفيل الذي له تشارلز ولم يطلق مئه طلقة اواحدة: 
ثم راحت تبط السلم بصمت, 


رسام اشرت : ادن هناك؟ ترقف إلا أطلقك التار ٠!‏ . 
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Scarleill dropped her heûãd on her irma ind 
siruggled not to cry; Crying was s0 useless now- 
She was #arlled by the sound of rottêrmng hooves. 
She looked up quickly. It was a Yankee cavalry= 
man. A. Yankee, a Yankee with a long pistol on 
his. hip! And she was alone in the house with three 
sick girl ind lê baba! 


Too cold with fear lo move, she heard his pro- 
Êrêss from room lû.roûoîm dûwîisltiüirs, iis lep 
growing louder and bolder a3 he discovered no 
ote, Mow hê was iû fhe dinıng- room amd imi û frû- 
ment he would walk out into the kitehen. The 
kitchen! There were two pots, one Hled with aps 
ples and the other with vegetables brought pain- 
Filly from Twelye Oaks and the Miacinlosh gûrdeni- 
dinner hat must serve for mine hungry people and 
hardly eEnoigh Hor two, The thought ûf the Yankee 
ealing their meager meal made her shake with ale 
fer. 

She slipped off her shoe and, barefooted; ahe 
hobbled wiftly to the bureau, She opened the top 
drawer soundlessly and caught up the heavy pistol 
Charles hãš worn bul îever hired. Quickly and 
noiselessly, she ran downstairs. 

#Who'"s therel# cried a voice. «Halt or I'IÎ 
shoot, 


3اك 


وتو شت سکارلت عند ستصف الم . فقال: 
ا[ذن عاك أحد ما في البيته. ثم مشى في القاغة ونوقف 
تحتها مياشرة, ٿم تا 


هل أت رحيدة يا عزيزتي الصغيرة؟٠‏ 

دلي ج اليرق؛ دقعت بيدها إلى فوق سور الفرج» 
زربت البسدس إلى رجهه الذامل الاي . رتبل آن پجد 
متسعاا ع الرقت اليخحسسن حزامه بحا عن مده » قانتے قت 

سجبت الزناد , وأطلقت النار. طارتد الرجل إلى الضلفه وزسقط 

على الأرض. 

القد شارق :العياة ٠‏ اإذن افعد قلت رجلا سكارلت قد قلت 
رجلا ني التي الم تكن تخل سماخ صاخ ارئب وقع في الفخ 
ترا اتريمةا لقد قارات اسن الخماليين لارا و لامها إبلن . 


الل اي وقع خطرات ف متعثرة في القاعة اتعلا, قرفعك عبتبها 


ورات ميلاني عند آعلى الدرج . Nae‏ 
کان رجهها الرفيق مفمماً بجی شار ن الشغر ا 
والإعجاب. A 1 a7‏ 
سرغت ر و فن وراء پاب اشفا ار 
خعف: دسکارلت | 0 أا ويد 8 0 
«عمتي! غمتي ٣!‏ 


ربسرعة تروجهت ميلاتي إلى غرفتهم . وقالت: 
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Scarlett stopped on the middle of the stairs, 

uo there is somebody al home» he said and 
moved into thê hall until he stood directly below 
her, 

«All alone, little lady. 

Like lightening, She shoved her weapon over the 
banister and into the startled bearded face. Before 
he could even fumble al hi? belt, she pulled the 


trigger and fired. The man crashed backwards tû 
the Aoor. 2 4 


He was dead. Undoubtedly. She F1 filed ã 
man. She had killed a man. She who could riot 
bear the squeak of a fabbil in a fare. Murder! 
She had siruek a blow of revenge | 9 Tara and for 
Ellen. 5 4 

There were burried stumbling e in lhe upper 
Hall. Scarlett looked up and saw Melani al lhe 
tap of the stairs. 

Thêrê was a glow of grim pride in her usually 
gentle fağe. 


Scarlett! Scarlett!» came the weak frightened 
voices of Suellen and Carteen from behind the 
clased door, and Wades voice screamed, xAunleel 
اچ اھ‎ 

Swiltly, Melanie went to their roora. 
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الا تشافرا! كانت اما الكبری تصاول مسح الصدا عن 
مدس اشارلر فاتطلفت مه ,ساف 
فقالت سكارلت في تفها: ١با‏ لها من كذابة ماهرة» هادية 


الأعضنابه: 


ٹم رجهت جدیتها إلى ميلاني: اعود إل فراشیت» لير 
تاا 


لکن ميااتي راحت جر نفها وتهبط إلى الفاعة. شى قالت: 

اسکارلت؛ يجب أن نخرجه من هنا وندنه قي الخارج. قد 
ا بكرن وده في الجرار؛ وإنا جازرا ووجدرء هناء. .. 

اوةه في زارية السديفةا, 

شالت يلاي اك كل واحدة فنا باحدي رجليهة ونسهيه 
إلي الخارجة. 

8 اتستطلبقن اجر قطة . ستمرضين نفلك للهلاكة. 

#أنت عزبزة جدا على فلبي» يا سكارلت. إفا قلت سحقرم 
بجرّه خارج ,المزل» فسافوم بمسح الأرض وتنظينها من الدم قبل 
أن يعود الخدم إلى الت.ء مکارل: اتظنب ائه لا بسن الا 
ا ج بها 


زقامتا بك آزرار سترته لم آخذتا نخان جبربه. 
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#Derm't be scared! Your big sister was trying to 
cleun the rust oll Charles, pistol and il went afr. 


#What û cool liarl» thought Scarlett with ad- 
miratior, 


îa back to your bed, you'll kil yourselfle Scar- 
leit ced. 


Melanie made her way down inta the lower ball. 


Scarlett, wemust get him oul of here and bury 
him, He may not be aloe and if they find him 
hers... 


al could bury him in the corner of the garden. 


We'll both take a leg and drag him,# said Mel 
aAmiiê. 


You can't drag & cat. You'll kill yoursêlfr: 


You are very dear, Searlett,n she said. 4I you 
can drag him out, Ill mop up the mess before the 
folks get home. Scarlett! Do you suppose it would 
be dishonest to go through his pockelse. 


They unbuttoîed his jãckel and began rifling his 
pockets. 
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منتفخة مغلفة بخرقة من القماش: "با إلهي! ميلاني- أظن أتها 
ملين پالتقوده: 

وأسندت ميلاني ظهرها إلى الحائط؛ رقالت: "إنني اشعر 
سق التعے؟', 
وراجتا شحج جير يها الجلفية . 

اانظري .يا ميلاني. ألني تظرة فقط ا٠‏ 

لقد عثرت على رزمة من الأرراق النقدية» من عملة الرلايات 
المتحدة الخضراء اللرت تخالطها بعش الأرراق من ععلة 
الجنوب» زقطعة ذهية فين فة العشرة دولارات ؛ رقطعين من فة 


الخبسة دولارات: اعفلة حقيقية! زجراد الفغارس! لشد اسن 
الطعام! 


#أتغلمين ١‏ ايا مبلائ ٠‏ إن هذ 'النقر د أتغني ألنا ساكل |> 


راخرجت مبلائي من جراب سفره لفافة غير شن الب 
ریمض اكوا ورا لاه عة مطرقا بالذعب ومرعا 
يبعش الأحجار الكريمة. وعثرت ايشا على بروش سن الماض» 
رسوارين غريضين يسلاسل هة ,صفيرة؛ ,رخاتم بفمى ألماسي. 
وزوج من الحلق المصنرع من الماس أبضاً. 
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«Deir God,» sie whispered, püling oul a bul 
ging Wallet, wrapped about with ã fag. 4#Melly- | 
think it's Tull ûf money! 


Melanie leaned back against lhe wall, afm feel. 
ing & little weaks. 


Scarlett tore off the rag and with trembling 


hands opened the leather folds. 
#Laolk, Melly- just look 


There was a mass of bills, United states green- 
hatk mingling with Confederate torey, and one 
ten-dollar gold piece and two five- dollar gold 
piecês. Real money, Lhe Yankee’s horse, food! 


1Do you realize, Melanie, thal this money means 
thal we'll eatîw 


Melanie removed from the knapsack ã small 
package of coffee, hardtack, anda miniulure ûf a 
little girlin a gold frame set with seed pearls, a 
ğgûrnet brooch, lwo broad gold bracelets with tiny 
gold ehains, a diamond solitaire ring and a pair of 
diarmiond earTinEs, 
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فقالت لاني في رت فيض : اإنه لس . أا مسرررة لأيك 
فضبت عليه  .‏ والآنء فلتسرع با عزيزتي ولنخرجه من ها٣:‏ 


واقصنت سارت ,۽ وامکت پظذاء القتيل : راخلت تجرء 
بقوة وتمكئت من سحب الجلة واخرجتها من القاعة إلى الررلق 

زا اا أن اة سذ ال ! كات سن الزاضم آنه 
د اشرد رل ر شه ناء الحعر كة الأأخيرة E‏ 
مسرورین لرجرده. 

ربع آن خلت على جراد فو قروت سکارلت أن تحفقد 
OE‏ 


وقررت أولاً أن تنرجه إلى مزرعة آل فوئنين؛ فقد نجد عاك 
الذتور فولتين. ركاتت ميلائي بحاجة إلى طبيب. 


زا aS‏ ان الالیین لم بسنلا 0 لدعا اهن 
تفط معا لدبها ون EE‏ شدانة. 

وله يكن في الرل الكببر سرن فلات نتاه مجر انت الجدة 
العجررء روعي في االسبعين سن مرها وزرجة هاه اة 
الشابة سالي : 

راجیرت شكارلت الجدة فونتين يكل شيء بشكل تفصيلي. 
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#A4A thief whispered Melanie, sl am-glad you 
killed him, now hurry, darling, and gel him oll of 
Meren. 


Scarlell bent over, caughl ihe dead: man by his 
hoois and tugged. She pulled the body down the 
hall towird the back porch, 


No one questioned whence the horse had come. 
It was s0 obvious he was a siray [rom the recent 
battle and they were well pleased to have him. 


Naw that she had ã horse, Scarlett could find 


out for herself what had happéêned to their neiğ- 
sirta. 


She decided tû ridê Le the Fontaine’ first, Old 
Or. Fontiane might be lhere, Melanie needed a 
doctor. 


The Yankees had not reached Mimosa becuüse İl 
was Taf olf the main road. And so the Fontaines 
still had their stock and theif provisiûnê. 


Alone in lhe big house were Orandma Fontiiie, 
in her sevêntits, and her daughter- ii- law, young 
Miss Sally. 


Scarlett told ler everything im details, 
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اكل ما اكان لديا من قطن بقبمة نة وخسن أل دولار قد 
آحرف: رهرب كلل ما كان لديا من عمال الأراضي ٠»‏ ولم بقبق 
اللا ری قخصول لااك بالات سن القطن ني السقل الع و 
بجد من يجيه . أما آسرآً ما لي الأمر فهو مرت أمي, لفد ثرفيت 
بالتيقوئيك قيال وصولي بيوم راحد. أا رالدي»؛ فلم بعد هر 


نے , 


اهل تقصديل أنه لقد عتله؟» 

#أجل. فهو صرف تصرفات شريةا, 

#خستاء عدي إلى ينك با عبرتي رارشلي بورك انم 
العرية يعد الظهرة. 

وأقبل شهر تشربن الثاني من تلك السلة يحمل أياماً دافعة 
مخمشة لسكان تارا. لفد دعبت تلك الأيام العصيبة جحت 
قوي للركوب بدل المشي + وتوقر لهم اليضى اليقلي على سائدة 
الفطرر» وربعضى اللحرم للعشاء. 

رحصلت سكارلت على طعام لأنراه عائلحها. لقد كان آل 
قوتتين وآل تارلتون كرماء إلى أبعد الحدود حيث أشركوها بالقليل 
الذي گان - س طعاء وسواد غداثية. والذديها الاك النقرة 
والضلي التي أخلتهاً من الجندي الشماليء رلم ينقصها الان 
سوي السلابس الجديدة. 
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All our gotton--a Hundred and fifty thausaind 
dollar's worth was burnt. All our field hands are 
gone. There is no morê than Lhree bales left in the 
far field, but there is nobbdy ko pick il. The worst 
of all Mother is dead. She died of typhoid the day 
befarê I cume home, And Pa is- Pa is not himself, 


ao you mean he has lost his minde 
Yes, Be is 30 sIranpgEn- 


Well, go hame, child. Send Pork with the wagon 
ihis allernoon#. 


November days thal year were warm and bright 
days Tor those ût Tara, The worst was over. They 
had a horse now and they could ride inštead of 
walk. They had fried eggs for breakfast and fried 
ham or supper. 


Scarletî now had food for her household, The 
Fontaines and Tarletons were mosî generous in 
sharing what litle they had, She had the money 
and jewellery taken from the Yankee straggler, The 
greatest heed was now clothing. 
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وتغالت جات بور وساي برسي الاجا اعلی رة 
لعفل في الحنقول. كانوا ابخلاعرن بحاجة ألهم خم نارك 
لرا عاك أرافي زراعية ٠‏ دبال وخدعاا طك ماد 


د 


ورقتفت كارت الاأستماع إلى اسعتجاجاتهم قلات الجيم 
إلى قل القطن: وعلت لاني لمدة ساعة فقطقت القطن ية 
رسرغة ورغة قي العمل ثم ألمي علبها تحت وطاة حرارة 
التسل الاخنةه ركان عليها أن لزم الفراش لسدة لسرم . 
رنظارت سرلين بالإغماء ابضاآا ثم رفضت العمل بصراحة. 


و غات ډيلسي باط رمت درت قلل ار صلل رقانپا ة. 
کان تسق اقل ادها فلا كنا فكرات اشسكازلة الث فال 
لها 


ادیلسي ؛ ندا تتن الأوضاع ي ارا لن اس مجهردك 
رفساغ تاك لاا , 

وعلى الرغي سيا راتکهعه سارل اف تعر لاتا قي الصصوال 
على مساعدة الأخرين قي جلي القطن؛ وعلى الرخم من الإرهاق 
الذي عائته رهي تقوم بالعيل بنفهاء ققد القر جت آساريرعا 
وار نفعت معنویاتپا وانتعئت ر رحا غتدعا شاغدت العَطْن يصل 


ا فن الحقل إلى المستردعات. 
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Park, Mammy-and Prissy set up. outeries al the 
idez of working in the fields. They reiterated Lal 
they were house niggers, nal field hunds. Dilcey 
tilorwe sii mol hing. 


Scûrlell refused to listen lo Lhe protests. and 
drêove them all imo hê éla rows. Melûnie had 
picked neally, quickly and willingly for an hour in 
the hût şiin and then fainted qiletly and had tû 
slay in bed Tor ı weck, Sucllen pretended to faint 
loo. Then refused point-blank: 


Dileey worked tirelessly, silently, lke a machinê, 
She was worlh her weight imn gold, Scarlett 
ihoughi 


a Dilcey! When good times come back, Um mol 
ğûinğ lo forgel how ya ve itledi. 


In spilê of Scarlett’s problem of gelling help 
Irom ihe others in the picking and iı spite of lhe 
weirineas of doing labour herself, her spirits fled 
us the colton Slowly made its way Irom the fields 
to the cabins. 
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صحبح أب كمية القطن التي جمعتها هذه ليست كيرة؛ ولکتها 
كانت أنضل من لا شيء. فيي ستزمن هاا يعض المالا من عملة 
الجثوب مما سيساعدذها على ترتير التفرد الشمالية ارالذهبية التي 
الذي أخذته من الرجل الشمالي لتستاجر عمال حقول من المرارع 
المجاررة: في الريماالقادم ارف تروع وتزرع ٠٠‏ 

في االرييع القادم ريما تكرت الحرب قد ایت رغاد لر خاء 
إلى قار 

لقد لاحت في الأقق بارقة أمل. فالحرب لا ندرم إلى الأبد. 


CS 
LI 
7 چ0‎ 
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Of course. this lilê êoon she had gathered was 
nol much but it was something. It would bring a 
little in Confederate money and that little would 
help hêr to save lhe hoarded green- bucks and gold 
in ihe Yankee's wallet. Next spring she'd use the 
Yankee's money to hire field hands from the neigh- 
bours: Next 8 She would plant and plant... 


ذهب مع الريح 


عربي ‏ انکليزي 


تاليف , 
مارغریت میتشل 


الجز Ê‏ الثاني 


ك ار اليبحار 


غدا. .. يوم ا حخر! 
TOMORROW IS ANOTHER DAY!‏ 


الفصل الأول 


اود اة ای نابر الي اة افغاء عند قور 
أحد بام تد تشرين الأازله. قرا لقت بورك خلف الكرسي الذي تجلس 
فل ارت واد يغرك يديه رعو بسآل: 


اليس لوقت يناميا لفپ ,الخرفان» پا آناة شكارلت؟» 


وقاط ته ميلالي قاتلة : 

ااسمعي يا عزيزثي. شخص ما قادم إليناا . 

وتناهى إلى أسعاعهم صرت حوافر جراد وامراة تصرخ 
ع 

اسگارلت! سگارلت!ا: 

وتلاقت العيون دهشة للحظة رهيية قبل أن يدفعرا بالكراسي 
إلى الرراء وبنهضرا. وأسرعرا بفرضى لبتجمعرا هند الباب 
الرتيسي للسنرل ليروا سالي فرنثين رهي تشر بيدهارإلى الية 
التي فدهت مها وهي تفرل : 


"الشماليرن قادمرن! لقد رأبتهم ا رهم في طريقهم إلى تاا 


٠. . الشماليون.‎ 


i‏ الرجزم رالارتبا على الجميع . اقاخدت إاشولين واكارين 
ببنما اوقت ويد الصغير جامداً قي امكانهازهر برنجف 
ص e‏ ل" يقري على اليغامة ١١‏ 
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Chapter 1 


On a naonday in November, they all, al Tara, 
saet grouped about the dinoer lable. Pork standing _ 
behind Searlett's chair, nabbed his hands together 
and questioned: 

#AiR TL batil 0# fer de shêêp killin’, Miss Sear=_ 
letî 

Melanie r ا ا‎ 
Listen, dear! Somebody's comingln 


They heard the sound of h س ر‎ a 
woman's voice, high pitched, Ê ۳ 9 
tH 
NW, 
Scale! Scarlett WF r 


Eye mêt eye for û dreadful second n chai i 
were pushed back and every one leaped up. They 
all rushed pell-mell to crowd the front door, amd 
saw. Sally Fontaine wave her arm il the Ff 
from which she had come, 


The Yankees are coming! Î saw them! Down 
the road! The Yankees... 


For ã moment they slood paralysed and then 
Suellen and Carreen began to sob. Little Wade 
stood rooted, Irembling, unable Lû gry. 


ا اسکارلے: هارم يا إتهي": 


واللحظة بريعة» جال بهن سکارالت کل شا مرت به سن 
ارال از تشاطر اف اللبلة :الاير الل أشادزت نها أتلاعا 
رتد فرك البيورت المدمرةا ازقل قم الاعتسا رالا 


رالتعديب والفتل . 

ثم اقلعت يتاغا علي الاد رادا الأ رعا الا شك ثي 
آل الشماليبن مسياخدرن كما سبأطذون البقرة والعجل . 
باسندوت الدجانجات الط التي قدمها نها آل فونين. 


ارعصرف 


وسو یرن سا ديهم من فاج ربطاطا ئي حرة االزرنة 
والطحين والارز والفاصويياه المجففة. يل وسيسترلون ابفاً على 
اللقرد الي قي محفظة الجندي الشمالي. سرف يأعذون كل شيء 
ويتركونهم للجرع يفتك بهم . 

رصحت اول د لئ اشرت رسا ي أیعپن 
پاخدذرن ا 

والفت تحر الزنرج الاربعة بسرعة وقالت: 

«خذارا الخرقان إلى القع . آما آثت با سرلين ومعك كارين 
قاسلا الساال بالطعام قدر ما تسحطيعان حمل واخرجا إلى الغابة. 


ماميء ضعي الأراتي المضبة في البكرء وأنت با بورك» خذ 
والدي بعك إلى آي بکات؛, 


AON, Godle Scafléli cried, 


For û swift natant there went through her merm= 


ûry again the horrürs of her last nighlin AManta, 
tlie ruined homes, all {hê stories of rapê and lar 


ture and tıurder. 


Then her eyes fell. on the horse, her only horse 
The Yankees would take him and the cow and the 


calf. And They'd take the hens and tlie ducks lhe 
Fontaines had given hef, 


They'd Lake Ihe applês and the yams in the pan- 


try binê, and all the Hour and rice and dried peas, 
and the money in the Yankee soldier's wallet, 
They d takê everything and leave them to starve, 


«1 won't, go hungry! They shun't have them 
Scarlett cried aloud. 


She turned swiftly tû thê four negroes and said; 


Take the sheep to e swamp. Suellen, you and 
Carreen fll the baskels with as much food as you 
can carry and get lo the woods: Mammy, put the 
silver in the well. And Pork! Take Fa with youl 
Anywhêrelh 


ربرز سوت يادي الهاديء من وط العريل رالبكاء: اماذا 
هلي أت أفعل» با سکارلت؟٠‏ 


نذي الجراد راسجبي:ابقرة والعجل إلى القع إنهعا في 
المرغى القديم؟. 1" 


وصاحت: ابني! اببي! سبقتله التماليرن! آعظي لشي ٠!‏ 


اهيا إذهيي» وخذي البقرة. سأهتم بالطنل. هل تظتين باني 
سادعهم یسون طفل آشلي ٻاذی؟؛ 

رمرعت سكارلت إلى داخل المتزل: ركان ويد بلازعهاء؛ 
يركض خلفها وهو يكي محارلا أن يمسك بثربها المتطاير. 

وفحت الدرج الأعلى للخرائة ,المغيرة: وتحست عا تحت 
التباب إلى أن وقعت يدها على محفظة ,القارس الشمالي . ولكن 
أبن ستخفيها. هل تضعها في الفراش؟ أم فرق المدخة؟ أر هل 
ترميها في البدر؟ آم تضشعها في اصدرها, ل اليس في هذا 
المكان. فان حرافي السسفظة سحظهر من فرق مدر الفتان 
وسيمزق الشماليوث ثوبها ويعرونها ليفتشرا تيايها. قد تسوت إذا 
قعلرا ذلك | 

وتمنت سكارلت لر آذ ميلان كانت معها الآ مبلائي 
بصونها الهادىء الرزين. ميلاني التي أبدت شجاعة رة بوم 
مفتل الجندي الشمالي. ميلاتي تساري ثلاثة من غيرها من 
النساء . ميلاني ا رلكن ما الذي فالته ميلائي! آه أجل الطفل! 
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Wut shall I do, Searle? Melanie's voice wid _ 
salm aîmıd the wailing and tears, ! 


The cow and the tall. They're in the old pas 
ture: Take the horse and drive them inita hê 
wip, 1 


#My baby! she eried, 40h, my baby! The Yan- 
keea will Kl him. ive him to tel 

«Go onl Get the cowl Tl look after the baby 
Cir you think Td let them get Ashley's babyy 


@ 


Scurlett fan into the oust. Wade was al her 
heels, sobbing, trying lo cateh her flying skirts, 


ShE tore open hêr top bureau drawer and _ 
sêratehed about in the clothing until the Yankee’ a 
wallet was in her hand, But where lo hide itî In| 
the mattress Up the chimney? Throw it in the 
well? Put il in her bosom? Moa, never there. The 
outlines may show through her basque and the 
Yankees would strip her naked and search her. Shia 
might die if hey dol 

Scarlett wished she Hid Melanie with her, Melly 
with her qiiet vêice, Melly who was so brave the 
day she shût the Yankee. Melly waa warth three of 


lhe others. Melly what had Melly said? Oh, yes, 
hé baby! 
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واسزعت نازلا سر الفاغة ا إلى الغرلة : خبت: هان :السب ابر 
اشنا يرير فل ا ارتعتق دهتها هن فكرة رانعة. آي مات 
روع : فاه المحشطة. من طات حاط العلقل؟ رقت الطفل 
بتزغة] ورفعت ويه ودست المصفظة بين طيات حفاطه ‏ هتد 
ا سف ق 


وركض ويك نحوها وتانه حيواك سير سااه الذغر» رتمك 
اتات الاسم و قط ریه یل و تم راخت سکارلت تبط الدرج 
ررید پتتضا بیدیه» معرقا عل خطرۃ من خطراتها فرشت 

نري ڀا ريد. دع ثوبي رامش إلى جائبيا. وما قات من 
الطغل إلا أن تعلى بوبه أكتر فاك , 

ربدا وكأن الجدران والترافد رالستادر» وكل قطم الائات 
العزيزة إلى فلبها تهمسى في أذنها: 


#وداها. رداعاًا! 
شیر بم في لفيا يرق الشمالبرت كل علا .. 
كله وسدتت ها 


ل أستطيع أن آر حل منك ١‏ فلبحرقك الشمالبوت قوق راسي . 
استطيع آن أآغادرك .آنت کل ما تبقی الدي»: 
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Scarlett ran across lhe hall to the room where 
little Beau was sleeping in the low cradle. A wel- 
come thought came to her. What better hiding 
place could there be than a baby’s diaper? She 
quickly turned him over, pulled up his dress and 
thrusl the wallet down the diaper next to his back 
side. 


Wade ran ta her, like a small frightened animal, 
and clutching her wide skirt, buried his face in Ik. 
She started down the stairs, each step hampered by 
Wade's dragging hands, and she said fiercely: 


«Turn me löûsê, Wade. Turn me louote dnd 
walk! But the child only clung the closer. 


Thêè walls, the windows and the curtains, ind all 
ihe homely, well loved articles of; furniture seemed 
tû whisper: 


w»ûood- byel Giood= bye! A sob rose lo her _ 


throat. 
The Yankees would burn it all- all! 


sl can't leave you,» she thought. «They will 
burn you over my head. I can't leave you. Yûii're 
al I've gol left, 
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ا القرارازاك إخض سخارفهاء زاعتراها شعزة بالشيى 
كما لو أت جميع الماغارف رالامال فد تجمدت في سره 


يتما هي راققة هناك قي الظابق التفلي: سقفت اسو نت 

طزافر الجياده وستوتا لخا يمتح في هة آئرة: 

تر جلو اة ر 

ونظر الطفل إلى ۽ تارتاعی سکارلت لعا رأته في ية ا 
کات عل اش شلعم قد فد بلق في الفخ ا 


ویدا 
e.‏ اع خف ن رج یا ا 
سن الشمالسن الأوغادة. E ks‏ 
ا 
لظطفل تمساك ٻشورتها أشد دی کیل؛ E‏ 
لمراجينهم . f‏ 


قراقها وويد يضفي ارجهة في انها في الوف الذي اخ ق 
الشماليوت بندفمون إلى المنرلك» ویضهدرن اللم بضضاظة. 
E‏ 2 ا |82 28 ویز فونه E E‏ 
اراد PRE‏ اک بالريش المطابرء 


«أعطثي فاتفي بذك أبتها الدةا؛ 
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With the decision, some of hêr fear fell AWAY 
and lhere remained only a congealed feeling in her 
breasL, aš if all hope and fear had frozen. 

As she stood there, she heard the sound of MANY 
horses" feet, and: a harsh voice crying a command: 

#Dism oun 


The boy looked up and Scarlett was appalled ai 
{hê look in his eyes, like a baby rabbit in a trap. 


«Darling, don't be alruid. Bê a little man, Wade, 
They ire only a passel of damn Yankees! 


The child only gripped hêr skirt the Hghter as 
she waited ta meet them, 


She stood al lhe fool of the stairs, the baby ir 


her arms, Wade pressed tightly against her as the 
Yankees swarmed through the house, pushing 

roughly past her up thé stairs, dragging furniture 
on tû the front porch, running bayonets and kniyes 


into upholestry and digging inside for concealed 
¥aluablea. Upstairs they were ripping open mat 
tresses and leather beds until the air was thick wilh 
foating Teathers. 


Lemme have what you got in yara hand, ladye. 
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۰ ائبع بگارلت قد نسيت إخفاء الأئراط. قرعت يها إلى 
دهن 
اسنازعجك في زع ذلك الخاتم ٠‏ ارتلك الاقراط في أذنيك». 


وشدث سشکارلت الطفل ابإحكام تحت فراعيهاء ونرعت 
الأقراط العاسية التي كانت عدية جبرالد إلى إيلين ليلة زفانهما. 
ل حيبت من إضيمها الخائم ذا الفسس الناسي الكبير یار 
خطريتها إلى تشارلز. ars aT‏ 


وللحظةء ١‏ أغمي اعلى سکارلت ما أن اشعرت بابد فة تند 
في تازه ازتتش اطيات قيابها الداخلنة: 


وتتاهي إلى سمعها صروت وفع أقدام ثقيلة في الطايق الأعلى» 
وصرصرة الضشب رقطم الأثاث وهي تسب علي الأرضي: 
وتسطم الرجاج والمر ابا زالشتاتم واللعنات التي كات الجترد 
يقطفونها عندما لم بجدرا شبتاً ثا قيمة. 

روققت في القاغة في حن 1 حرلها عند بطلقو ن 
ت اواللغتات. کان E e‏ 
ثيابها بقبضة هروعة | وحمدت سکارلت ربھا عل أن کبیا ما 
زالغا م القرة بسي اشتطاعةا عملها. 


وساح أعد ألجنود: اساترك لرلاء المحمردين الأوغلد شيا 
لی کروتي وسن الله , 
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She hall forgotten the trinklets she had intended 
tı hide. She Mung the articles lo the Moor: 


#PIl trouble you Tûr thet ring and them ears 
bob. 

Scarlett ticked the haby tore seturely under her 
arm, and removed thé garnet earrings which had 
been Gerald's Wedding presenl ta Ellen, Then she 
atripped off the large sapphire solilaire which 
Charles had given her as anı enpagemênl ring. 

For u moment Scuarlell went faink, ilreaãdy feel. 
ing rough hands thrusting themselves into her bo 
som, Tumbling at her garters. ب‎ 


Wpstairs she could hear heavy baots trampling, 
the protesting screech of furniture pulled across lhe 
Moor, lhe crashing of ehina and mirrors, the eursês - 
when nothing of value appeired, 


She stood quietly in the hall while the soldiers. 
boiled ibêûut her, shouting and cursing, Wade's fin- 
gers were In her skirt in a Lerrified grip, She 
ihanked God thal her knees sul strong enough lo 
süifpporî her. 


By God, Ul give these damn Rebels somethin 
lo remember me by» shouléd i soldier. 
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سان الشابط: ألم تجدرا شبا؟ة 

سطروقاً رادان eT‏ الدجاج الط ١!‏ 
ااحفروا في أكراخ الرترج:. 

#لم تجد يها غير القطن» وقد أشعلنا فيه التارا- 


وتذكرت سكارلت الايام الحارة الطريلة لي حقول القطن؛ 
واحست بالالم الشديد الذي أنهك ظهرعاء وأشعة الشمس التي 
أرقت كنشها. لقد ذعب تل ذلك هياءء وشاع ما جنوه هن 
القطن ۔ 

يالغ أتفها رائعة الدخات. فاسعدارث وحدقت بعيتين 
مفعمتين بالهلع إلى المطبخ. كان الدخان آتياً من هناك . 


ووضعت الطفل على الأرض بن القاعة والسطبخ: ثم اتدفمت 
إلى المطيخ المليء بالدحان لها آرتدت ارا کر 
وغیيناغا ااك دوعا عن الد اتا وغاودت الدخول رش سذت 
آشھا بتتورتها: 

كان المطبخ مظلماً ومليئاً بالدخان الكثيف فلم تمكن سن رؤية 
آي شي« : لكنها استطاعت أن تسمع فحيح اللهب وفرقعة التار. 


رأسزعت إلى غرفة الطفام وتتاولت باط قديماً عن الأأرض. 
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nAnything™ questioned Lhe sergeanl, 
One sheep and a few chickens and ducks 


Dig in Ihe nigger cabins! 


#Nothin’ but cotton in the cabinšé. We set firê tû 
Ii, 


For û brief instant Searlêltl saw lhe lom ûl 
days in the cotton field, felt again the terrible ache 
in hier back, the raw bruised fesh of her shoulders. 
AlI for nothing. The colton was gone. 1 


To her nostnls came the smell of smoke and 
turned and stared with horror- struck eyes towards 
the kitchen. There was smoke coming from thE 
kitchen! 

Samewhere between the hall and kitehên, he 
laid the baby down. She burst inip the smake- 
filled kitchen and reeled hack coughing, her eyes 
streaming tears from the smoke, Again she plunged 
im, fer #kirî held over her nose, 

The room was dark, and so thick with smoke 
that she was blinded, but she could hear the hisa 
amd êrackle of Hamês. 

Back she rushed to the dining- room and ° 
snatched, a rag TUgğ Irom the oor. 
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لزه يا إلهي .ال انمع امن إطفانها ابآ يدا لر أن هناك 
اعدا باعدلي. لد اعت ازا 


رقي الممر المؤدي إلى القامة مرت يطفلها قرآته ميلقا في 
الزاوبة» مطبق العيئين» بعري وجيه عدرء سساري . 


رفکرت في الم کی پا آلچي : لد مات . لقد أرعبره حت 
المرتا. لها تركه مسرغة شحو دلو الما 


وبللت طرق البساط في الماء» رأخذت نتا عقا ثم 
لتدمت.مرة أخرى إلى داخل الخرفة العاى بالدخاب مخنغة الباب 
خلفها. واشتعل :لوبها سرتين > ولكنها أطقات النار بيدبهاء رادام 
اليب مل حرلهاء ازشعاانتة اوقا آنيكها التب أن شسارلحها 


اقوت جدری . 


ثم تح الباب؛ ررآت سكارلت ميلاتي اماما تدوس فرق 
اللهب بأقدامهاء وتضرب بشي أسود ثقيل . 

eT‏ سيا ني سمالا کارت ] فاتدارت ترغا: ت 
فسریٹها بحل ما آويت من قرة لرف تفيها رهي تضرح رتېکي. 
وغابت سكارلت في زويعة من الدخان والظلام. 


#]'Il pever beal it out- never, neverl Oh, God if 
only there was someone to help. Tara is gonê 
ETE 


In the hallway ahê passed her son lying in E 
corner. His eyes were closed and his face had & 
look of slack, unearlhly peace. 

iy Godl He's dead. They have frightened him 
to deathl# she though in agony, Büt she raced by 
him to the bucket of drinking wafer. 

She soused the end of the rug into the bucket 
and, drawing û deep breath, plunged agiüin into e 


i anil REET sweeping her, she ê that il 
was hopeless. ُ 


Then the door swung open and Scarlett saw 
Melanie, stamping her feet on lhe Mames, bealing 
ûl theî wilh somelhing dark and heavy. 


Melanie heard Scarlett coughing, turned toward 
her and, wilh ã cry, hik ber across the shoulders 
with all her might. Scarlet wenî down in a e 
wind of smoke and darkrêss. 
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وين فتحت يها رجدت تفسها سسعلقية غل الشرفة 
الخلفية؛ ورأسها ملقى براحة قي الجر ميلاني : 

وتر كت مكارت بحدة سحارلة أن تنهض . اولكتها سيعت 
مااي تقول في موت هادی:: 

#تامي ابهدوء» با غريزتي: لقد أطقاما الذاره. 

#القد قدا كل شييءة: 

فقالت ميلاني د الختا لے فقد بعقتا؛ ,وأطفالتا بخير+ وما زال 
لديا سقفت قوق رؤوضدا: لحن بو مبلل واظن أن الخمالين تد 
سر قوا ست ابه , 

ودست بكارلت بدها الملعررة في ياب الطفل من الخلف: 
وار جت البسفظة, ورالحت تيك کد تل الاخری: 
شحکات هرم ارسررږ؛ خالا من آبة فستریا. 

راتت مياد ي میکارلت رق ها: وهي تفرم ية : فما سن 
اخد يرك قد يشر في س ان , 

وقہلت سارل ir‏ الغلاي قفي ذلك المطبح المظلے» 
الممتلىء بالدحات تولد شعور بالاحترام نحو شقيقة زرجهاء 
خالطه شعرر أكير ابالصدافة ورفقة العصير. 

وقگرت فى تما بيدها ارين انفسها "إنهاادائياً موجردة زساضرة 
حن اججها اساقرت لها ذل 


22 


Whe she opened her eyes she was lying on Ihe 
back porth, her head pillowed comfortably of 
Melanie's lap. 

Scarlett alirred frantically to rise, But Melanie's 
calm vole sald: 


alte still, dear. The firê 15 ûubi. 
ae have lost everyihinge. 


4We haven't lost each other and our bibies are 
allright and we have a roof over our hêéads,# said 
Melaniê, #but Bêaü is well [ suppose the Yankees 
evan stolê lii êxtîûi diapers, 

Scarlett thrust her frigmened hand down thie bis 
ys back and broughl up the wallet. She began io 
laugh, peal on peal of mirl ihat had in it no hini 


ûf bysterla. 


Nobody bût you would eyer have thought ol 
It,» Melanre cried, amd embraced Scarlett and 


kissed her, 


Scarlett permitted the embrace; becaüûse in {hê 


dark smoke= filled kitchen, there had beên hûrî i 


grealef respect for her stêr în law, a closer feeling 


of comradeship. 
I say thls Tor her, ahe thought grudgingly, 
She alwaya there when You hêl heru, 
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الفضل الثالث عشر 


ولم پتغير لر فين سعاملعه لسكارلت بلطافة زرقةء فق كانت 
تراه |٠‏ قي يعض الأحيان», شخصاً مريجا وتجد راحتها غي العيش 
عه كان يستمع إلى أحادينها عن المتجر وورشات الختب 
واستفبالانها؛ وكان يقدم لها النضح والإرشاد. لقد وجدته على 
اتم استعداد لان بحا گل ما تصبر إليه تفتهاء ا زان ہج :على 
كل اسثلتها طالما كانت صادقة صريحة. لله كان يشم ابمرهية 
اتشاف ايا نها رالاسحيراء بها برقاحة. 

وذات ليلة؛ وفبنا هي اتير الور مدا حول شرق 
هضسية انت تعاني متها عرقت سقبقة مرة لم تسنطمع التظاهر 
بإهمالها. كان ذلك حين دخلت غرقة الومها والبغض يبلا عبنبها 
دهي تصرح في رجه ریت مخيرة إياء أنها حامل . 


انت تعلم آي لااريد [إتجاب المزيد هن اللاطغال! أوء. لأ 
نجل هناك ورتقصك!! 

«حسنأء لم لا تعطيه للآبسة ميلاني؟ ألم تخبريتي بأنها متلهذة 
جدا لإتجاب طقل آخر؟؛ 


#أره» أوذ أن أفتلك! فأنا لا ١أريد‏ هذا االطفل» . 
است جين هدا االطفل يا سارلت: حن لز الفنطرزنت إن 
تقبيدك إلى ممصي لتسعة أآشهر فادمةة, 
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Chapter 13 


Rhett never dêevialed from his smooth manners, 
Sometimes, he was a very comfortable person to 
live with. He listened to hêr talk of he store and 
the îmills and the saloon and give her shrewd ad- 
vice. She found thal he would give her anything 
skê desired, answer any question she asked as long 
a& hê was forthright. Bult he had a disconcertinE 
habit of seeing through her and laughing rudely. 

One afternoon, when she was consulting Or. 
Meade about a digestive upzet, she lêarmed an un- 
pleasant fact whieh she couldn't shrug olf. Il was 
wilh real hatê in her eyes that she siormed into her 
bedroom and told Rhett [hal she was going lo 
have a baby, 

Yol konw I doa't want any mare children! Oh, 
don't sit there and laugh! 


«4 Well, why not give it to Miss Melly? Didn"t 


you tell me she was so misguided as to want an- 
other baby 


Oh, Î could kill yûul Î won't have ib. 


Tou WIN Rive your baby, Scarlett, If I have to 
handcuff you to my wrist Tor thê nekl nine 
tmaTtSH, 
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وخرجت ميلان من غرفة سخارلت منهكة متعبة سن التوتر : 
لکنها كانت تبي سعادة لولادة طفلة سکارلت. کات ريت بنتظر 
بقلق بالغ في الصالةء رقد تتاثرت حوله أعقاب السجائر التي 
أحراقت الشجاد الفاخر ولاه بالتفرب ؛ 


ومر ریت با مسرعاً إلى داخل الخرفة» فيصرت به ميلاني 
وهو ينحني لوق الطفلة الصغيرة العارية وهي في حجر مامي : 
اللعت الذي شيدتة دون قصد. ونت لها قائلة: 


اء اله من تيد عيذبا: کم كان بتلر قلق ومضاطرًاً! حت 
آله الم يشرب جرعة راحدة طرال الولت. كم هو رائم؟. 


كانت مبلاني تفكر بشخف في طفلة سن لحمها ودمها۔ لکن 
الدكترر ميد ما رال عن رأبه حول هذا المرشرم. ارحخى لر 
رغبت هي في المخاطرة بحياتها من أل طفل آخرء فان آشلي 
لن يرش بلك . 


راراعت ساي بالها تجاه اتابن ہشلر؛ رغي تتعجب وتال 
آي نوغ من الرجال هو الكابتن بتار لق قال لها حن عبرت عن 
أسفها لكر البرلود بدا وليس سيياً: 


2ا 


Melanie cimiê ûlit of Scarlets room, welry 
from the strain but happy ta ters ûl The birth af 
Scarlett’s daughter. Rhetl stood tensely in the hall, 
surrounded by cigar butis which had burned holes 
in fhe fine carpet. 


Rhett went swiftly past her into the room and 
Melanie had a brief glimpse of him, bending over 
the small naked baby in Mammy’ lap. Melanie 
sank into ii chair, her face pinkening with embar- 
rasament hal she Had unintentionally Witnessed o 
ititiîiate a scene, She ought, 


Ah! Faw sweet! How worried pûûr Captain 
Buller has been! And he did aot take a single 
drink all this time, How nice of hime 


Melanie thought hungrily ofa daughter of rer 
own. But Dr, Meade had-iever changed his opi- 
nion ion that subject. And. though she was qule 
willing to tisk her life for another child, Ashley 
would not hear of il. 


Mammy sel herf mind al e#ase- and at lhe samê 
time, made her wonder justi what kind of a man 
Captain Buller really was. He aid lo Mammy 
when she apologized that the child was nol a boy: 
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نت٠‏ كفي عن هذا؛ رمن قال إني أريد ولدةا فالارلاد ليبرا 
يعت صرون رقرج , إنهم مصفر لاوزغاج والمشاعبا: 

إن يرم سعيك باللسية إليآ: 

آره أجل؛ إثه يوم سعبدء اياامامي .إت انعد الابام اهي 
خن لد طقال 

وبعد قترة من الوقت؛ هبط العم ريت الدرج برففة الدكتور 
ميد فهرع إليه ريد وهر يكي, 


فقال له بتلر رهر يحتضسه؛بشدة: القد رزقت بأخت» رهي 
بحن اف أجل طفلة ,تراها عبناا. 


«رالآنء ل ا 
اٹ سال آسي. . 
3إ آمك اول ا وجه رة . ا ا تاا , 


وشعن کل سن حول ریت بالتغير الذي طرا على سلوكه منذ 
ولادة طفلحهء وقد اتان ذلك یرهم ودهشتهم : وبدلا ال م 
الالاعظات والانتقادات التي كان سكاف المدبة بيو جهترنها له 
رأصبحت من المسلماات قي تطظرهم؛ بل رفي نظر سكارلت. 

وقد لاحظت سكارلت ملم اتشغال ريت بالطفلة رحب لها رقد 
ذلا فعلا لكثرة اعتزازه بها وتفاخر» بجمالها أمام الزوار. إثه 
من الرائم قا أن يحب الرجل ابنته» لكنها شعرت ائه ليس من 
الرجرلة بشيء إظهار ذلك الحب على علا التحر. 
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#Hush, youl Who wants û boy? Boys ire ûf nê 
Tun. They are jüst a pasšel of troublew. 


#ãho a happy day ther mên. 

#0h, yes, it is a happy day, Mammy! The hap- 
piest days arê ile days when babies eomelt 

After a long interval, Dr. Meade and Uncle 
Rhelt came down the stairs. Wade ran ta him ery- 
Ink. 

iY ûû havê göt a sister,# said Rhett, squeezink 
him, aBy God, lhe most beautiful baby you ever 
saw 

Now, why are you crying 

i Mother, 1. Ti 

#Y our mother l3 ealing a great big dinner, I'll 
show you your sister. 

From Ihe moment hiš daughter was born, 
Rheti's conduct was puzzling to all observers and 
hê upset many settled notions about him, molioris 
which both the town and Scarlett were loath to 
SUFTEMET. 

Scarlett noticed Rhett’ preoccupation with the 
bahy and was somewhat embarrassed at his pride 
in her in front of callers. It was all very well for a 
mia Lê lêê hia child, bul ae felt there wag tomie- 
thing unmanly in the display of such lave. 
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«آنت اتجغل من افك احق ؛ ولا أرئ سبباً لفلك٠.‏ | 


اي إن احص الرس اللي بي الي لج رد 
يشار ګني فيه احده. 

«رلكنها تخصني اناء آبضاه. 

اقلا فانت لديك طفلدن غيرها۔ إنها لي ودي؟. 

قلقد أنجبتها ناء اليس كذلك؟ كما أنتي ,آنا أبضاً ملكك ٢‏ بها 
ززي" . 

ونظر إليها ربت وابتسم مستغرباً ما تقول : 

اهل عقا ما تقولین» با عریزتي؟٠‏ 

رجاء دخرل ميلاني ليوقف هذا الشجار» وگانت كيرا ما 
تشب بینهما شجارات ساخنة سريعة على هذا النحر ا 

e, + 2 

وعندها اعجطاعے أخيراً الشروج من إيتهاء امادت إلى عملها 

E‏ لقد كان العمل بالقزب سن آشلي تة 


E ۴ 


رأقيل آشلي .إلى باب رالمكتب الصغير ا 
مفعتين بالفرج والسعادة لمردتهاء مد إلبها يدم رساعدها على 
الهبرط سن العربة ردغرل المکتب آنا ملكة سن الملعات 


«You are making û fool ûf yourself, I dof't see 
why. 


«The reason Îs that she’s the first pe who's 
ever belonged utterly lo men. 


She م‎ e: tool / 
tNo, you 0 0. 0 children, She's mine. 


«I had the baby, al i 1 4 honey, I bec 
long to yous, 


Rhett looked al 4 e a emiled 2 7 

Do you, my dearî# 1 1 € 

Only the enirance of 0 ûîê of 
those swift hol quarrels اا ا‎ û inê 
3û easily between them these days. 


When she was finally able lo gû out again, she 


went to thê mills. Working by Ashley's sldê was 
her greatést pleasure, 


Ashley came to (he door of the little office, his 
eyes joyful with the pleasure of seeing her again, 
he handed her out of her carriage and into the of- 
fice ãš if she were a queen. 
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E AE EON‏ ار 
حسابات الورشة . فد وجدت آن آشلي بالکاد قد غطى| التىا 
ولم يجمم أية آرباح . ولم ت تبح سکارلت بابة كلسة لکن ادل 
استطاع آن يقرا تعاير رجهها. قال ها أ 

اسار انا اسف کل ما يسعني قوله هيا أن تدعيني 
أستاجر الأحران من الزنوج بدلا من استخدام الممكومين في 
العمل أعقد أن عملي سيتحسنه. | 

«تستاجر الزتوج» ولماذا؟ إن أجره سيرهفا]؛ 

«أنا لا أستطيم تشي الرجال». 


«آشلي؛ أنت رقيتق القلب؛ وعدا لا يجدي في العمل 


اإثه ربت يتل فهذا الرجل يسمم كل ما تعسه بده. لقد كنت 
جمواة وعلية وكيم ورقیغة یا سکارلت؛ لقد علمك القسرة: 
رالرحشية من خلال معاشرتك له. آنا لا أنكر أنه نقد حباتي 
رادین له بالامطان, ۽ لني تمتبت على ا أن تکرني زرجة لاي 
رجل غداء! أعرف آنه ليس لي الحن في التكلم هكذاء. ٠,‏ 

ره پا آشلي. » نت رحدك تملك الحق في ذلك,. ولیس 
أحداً مولكا, 

#لقد قلت لك إئني لا احمل رؤية جمالك ررقحك تتصولان 
إلى اخشوئة وقسوة يبه ولا احمل رؤية هذا اللسطر ومذ 
IE HE‏ سکارلت عندما آنگر واتخیل انه 

بلك شعر 


Ashley read her face. 


Scarlett, Fm sorry, All I can say is | 
yaoi let me hire free darkies instead of 
wicts. I believe I could dö better; 

tDarkiesl Why, their pay would iy ua. 


HI can't drive Têr. 


HAS Yi, you are jUSI loo soft hearted That is 
no way lo makê MIONEYh. 


«Rhett Buller! Every thing he touches he poi-= 
sons. You were sû sweet and generous anid gentle. 
He hardened you, brutalized you by his contact, 
He saved may life and 1 am grateful bul I wish to 
ûd it had been any man büt him! I haven't lhe 
right to talk to you like... 

#Uh, Ashley, you have [he fpBl... no one else 
hali 


«I tell you I can't bear it, seeing your fineness 
coarsened by him, knowing thal your beauly and 
your charm ûre in the keeping of a man wha... 
When I think of him touching You, Î.,.#- 


إتت ستقارلت أنه يفيلهاء لالت انتمره) 2 لى 
الوزام على تحر فشاجىء, 

اأعندر بشدة يا سغارلت. قاتا ل املك الل لاتتاد 
زرجك. ولكن علري الوحيد هو... اهو...٠.‏ 


وطرال الطريق إلى البت+ راحت i E‏ 
في الغربة قيا قاله آشلي .اللي هشال سن عدر سيف.. 
الہ مکتیچااد ورام وکن ارات عدن 6ة نان عکانیه 
بميلاني ٠‏ حكماء لا حمدي علاتة اع باخته» حولت عياتها إلى 
عذاب دائم. رراحت تفکر کم هر رائ ورومانبي أن پخلما 
لہمضھما جديا حتی ولو ارتبط کل منهیا بشخص آخر. 


وقررت» عدا پلخت منرلهاء أن تصارح بتر برغبتها في ان 
يحون لكل هما غرقة تومه الخاصة. 
فقالت له: «أريد التحدث إليك. نم سبقته إلى غرفة تومهما: 


افيا لشد اعرف غل ان لا أنجب اطفالا بعد الآن. أنت 
تفهم ما أقصد طعاًاه. 
لاك تنكرين اخفوقي الؤوجبة؟ القد عبت إلى مكب ابع 
لتاب الى كذلك؟ سارلت انا اني ك٠‏ ول نشي ل 
أن لي بك رغبة فلن تستطم الأقفال رالتوسلات الرقوف في 
رجهي 
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۲ 
1 
«He's going tû kisê melw thought Scarlgtt und 
swayed toward him. But he drew back sud 


#1 apologize humbly, ScarletL. I haven't fhe righi 
to criticize your husband, Î haven't any efcuse ex. 
CEP... EXCEPl...H. 

All the way hame in lhe carriage Seurletl!s mind 
raced. No excuse at all except... except that he 
loved her! TF it weren't for the kriowledge that his 
relaliûns with Melanie were, necessarily, those of 
brather and sister, her own life would be ã tor- 
ment. She thought how sweet hd romantic İt 
woul be for them both to be physically true to 
each other, even though married to other peûple. 

When she reached home, she decided to tell But- 
ler that she wanted separate bed rooms; 


tI want te talk lû your 3ME Said and passed ûn 
into their bedroom: 

«Rhett, ve decided that I dont want any more 
children, You know whal [ mean 


#1 do, Da you realize that I can divorce you for 
refusing me my marital righis? You have been tû 
the limber office, haven't you? Searle, understand 
his. IF you and your bed still held any charms for 
meê, no lock and mio entreaties could keep mo 
AWAY. 


211 


تي آمك لا ته لري . ها | 


قلقد ملت مني : الست كذلك؟ فشك لا بهم. hl‏ على 
فر ااك العشيشه» يا عړپړني. ورلن الحظ. ا لم سلي۰ 
بالاسرة؛ رمعظم الااسرة مليئة بالسياء». | 


رأدار ظهرء؛ كما لو أن التقاش قد التهى يبنهطاء ثم غادر 
الغرقة. Aik‏ 

وکانت اتلاتتا تلعن اسم برلوك وکل سن يتعارن معه» وتلعن 
الجمهرريبن وكل ماله عسلة بهم ركان ريت على هئلة رثيفة 
بهم إلا أنه الان قد أدار هره عك مياه الجدوك» واخ بسح 
بعلفا شلد اتيا ؛ 


ارمضى في تحقيق خطته بشطى وثيدة شدززسة حتی لا پثبر 
حرله االشخرك رالظتران رالشات ي أتلدخا, لد اسبح يتن 
الاتتهازيين العريين شن أضدطاك القدامي : ولم يعد ير بصحة 
الفياط الشعاليين والجنهوريين . وسار احفر اجعاعات 
الدبموقراطيبن ووت لهم . كما أنه ترك لعب القمار وتخلى عن 
الدعاب غلانية إلى عانة بيبل . 


ركان يصحب ويد إلى حضور الصلاة في الكنيسة. رلم يكن 
ےرا علب ان پکعظی بصداقة الرجال المديئين له بإنفلذ باتهم . 


2ا2 


ta you mean Lal you dont êare; i, 

TOU have Hired of me, haven't youî It Joesn't 
maller, Keep your chasle bed, my dear, Forlu- 
maltêèly, the world 1š full of beds- and most of the 
beda are fûll of womEenk. 


Hê turnêd, ã5 though the subject werê closed, 
and left the room, 


Atlanta cured the nahe of Bullock and his scal- 
lawages and the Republicans, and they cursed the 
nime ûf anyone connected with them. And Rhett 
wa connected with them. But now, he turned 
against the siream, and began swimming arduously 
back against tre çurrent. 


He wenf about his compaign slowly, subtly, not 
arousing the suspicions of Atlanta. He avoided his 
dubious cronies, was seen no more, in Lhe, company 
al Yankee officers and Republicang. He attended 
Demoecralic rallies ind he voted the Democralie 
ticket. He gave up card games and going openly to 
Helles lioiisê. 


He wenî wilh Wade ta the chureh for the sér- 
vices. I was nol difficult to gaia îa foothold of 
Imendliness with the mer whio-awêèdl their necks io 
him. 
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وترم بلغ طالل من أجل إصلاح الكنية» كبا قدم مساهية 
مادية فة إلى جمعة الشهداء الأبرار. وقد الع عل الشينة 
إلسيتغ في أن قي ده المساطعة سرية. 


رقالت له السيدة إلسينغ متادلة: إلى لمجي كيف تثرم 
أبت مرف الجمي بالتبرع بهذا البلا ٠‏ 

اإننيي أقدمه ازفاة الذكرى:ارفاقي السابقين في الجيش؛: 

#آنث التحقت بالجيش؟ في أب سرية کنت؟ في آي فوج؟! 

رسف لها ريت الفرقة التي کان قيها. 

فقالت: اأره» فرفة المدفعة؟؛ 

ركتبت رمالة إلى الخرلونيل كارلترنء ووسلها رده يحمل 
الثتاء على ها بقله ريت من عة بكلبات زاضنحة لا فيل الك 


لقد كان مدفعياً محرقاً عالي الكفاغة وجندياً شجاعاً مفتاسا 
وسيداً مهذباً جاذاً لا يعرف الشگرى. 


زشتبما رآت ,الدع شیر رزر الرسالة ,قات : 


#ربعا قد أسأنا إليه في اعتقادنا أنه لم يلسن بلك الجديةه. 
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He subseribed handsomely to the tund Tor thie 
repairs of the church and hë gave û large ¢ontrihu- 
tion to, the Association of the Glöridüs Dead. He 
sought out Mrs. Elsing to make this doqation and 
begged that she keep his gift a secret, 


«Î don't see why yaoi of all people should be 
subseribing,# Mra: Elsing asked, 


sl am moved by the memory of my Former coms 
Trades in arid, 


Yû in the army? Whaf was your company? 
Your regiment 


Rhett gave [iem. 

uh, the arlillerylh 

She wrote Colonel. Carleton and to hef conster- 
Tallöon received a reply praising Butler's services in 
no uncertain terms, A born artilleryman, a brave 
stldier iid an ncomplaining géhtleinan. 


Mrs Merriwethêr, Wher saw thê letter, said: 


uMay be we misjudged the scamp about not 
being ã soldiers. 
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ؤاسيح اريت الآن بعلك معدا في إفازة المصرف ) قان يلك 
السضة الأشبر من رآص مال البثك من أشهم واشتداث: لقند كاك 
هادى» الطبم ؛ يخن التصراف: وغلى ذرجة من المعرفة بشررن 
توظبف الأسرال والأسار, 


رقد حاولت اليدة ميري ورزر أن تقترض ميلغ ألفي فولار 
لتوسيع مخيزهاء على أن تقدم ينها ضمانة على ذلك القرهن. 
إلا آن إمارة البنك رفضت طلبها أن المترل كان مرهرناً على 
قرشسين سابقین : 


وآوقفها ریت» رعرف بمشکاتیا ففال: 
ال ازن شاك طا اء یا صڀدة ضري ورزر طا سیم 
فائت دون الناس جميعاً بجب ألا تقدمي ضماتات. سأقر فك 


وفعلا أفرضها المالء» فغادرث المصرف زهي بصم 

رمن أن استطاعت الطغلة المشي؛ راح ريت يصطحيها درماً 
في تزهاته» في المربة أر أنامه على سهرة جراده. وکان في 
فترات بعد الظهر يسبر برفقتها في الشوارع القرببة من البيت» 
وهر ممسك پیدها؛ متباطیء في سيره حتی لا نتعثر خطراتها 
المفيرة» وكان ل بضيق فرعا بيات الأسثلة التي تلفبها على 
مسامعة لپجيبها بسر رانلا , 
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Rhett now had a desk in the bank, Hê owed 
loo largê a block of the stock. He was quiet and 
well- mannered amd actually knew something about 
bankiîğ ãîd Iivtstîments, 


Mrs. Merriwether, wishing to expand her prow- 
iif bakery, had tried to borrow two lhousand dol- 
lars from the bank with her house as security. She 
had been refused because there were already lwo 
moriağges on the house, 


Rhett stopped her, learned the trouble and said: 


AThere must be 3ömeê mistake, Mrs, Merri- 


wether, some dreadful mistake. You of all people 


shouldn't have to bother about collateral. I'd lend 
you money Jus on your word, 


And so he: did. She left the bank smiling 


Fram the lime [hê child éould walk, he took her 
ibout wilh him constantly, in the carriage or in 
front of his saddle. In lhe aftermnoûna, hê toûk hêr 
walking down Peachtree Street, holding her hand, 
slowing his long strides té her toddling steps; pa- 
ently answering her thousand questions. 
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ركان ربت يسرع إلى تلبية رشباتها مما أقسد مزاج الطغلة 
رغم كل الجيرة التي بذاتيا کل من مامي وسکارلت. وکال بد 
المتعة والسرور لي للبية رغباتها اللي أسعدته» إلا رة راعلا بل 
خوفا واحدا لم يفهم سببهء ألا وهر خوفها من الظلام . كائت 
نسنيقظ في الساعات المتأاخرة من الليلء تصرح بذعر وهي 
تلب ۔ رحن استدعي الذكتور نل زاك سر3 شخضص السالة 
بأنها ناجمة عن أحلام مزعجة. 

وقد أصبحت بوني الأب في السنة الثانية سن عمرهاء قفنت 
من الغرفة التي كاتت تنام فبها مح ويد رإيلا» إلى غرفة نرم بتر 
التي اپام فبها ابمښرده: 

واذات بوم كان اريت مشغزلا إلى رة كير افاعظرة بوني 
فو لك طرال عه داف الیرم بقارم الصبر؛ ثم تنهالو 
خادمهاء إلى الفراش وط عراغها واعتجاجها. 

رعتدما عاد ريت إلى المترل أحراء بلغه صوت راځ بوني 
رهر لي الإسطل . 

ولم تستطمع مسکارلت ولا آي من الضادمات تهداتها. رصعد 
ريت السلم بسرعة: راح يتفز كل ثلاث رجات بخطرة راعدا: 
ویدا وکانه قد رآی, وجه العرت. 

الها بین دراعیه. راسطاع سن خلال نشیجہا'آن نی قلبة 
وراعدة: #الظلاما۔ 


فقار شض ریت ززمجر الا : 


218 


REhett hastily gratified her wisles. Hé spoalled her 
despile all the torts of Mammy and Scarlett, for 
in all things she pleased him, except one. And that 
wis: her Tear ûf the dark, SHE Woke late in the 
night hours, screaming with Terror and sobbing. 
Onee Or. Meadê had to be called and Rhett was 
short with him when he diûgnosed oily had 
drêaîis, 


Now she was lwo years. Bonnie was removed 
Irom Iê mursery she shared wilh Ella and Wade, 
tû the room Rhett naw cecupied alone, 


One day, Ehett was very busy, Bonnie waited 
impatiently’ all afternoon, thei hid been put to bed 
by Lou; her servant, amid wail and potest. 


When Rhett finally come home, Böoniie's 
screams reıchetd hirmî Even in the stables: 


Scarlett and the servanils colüld not quiet her, 
and Rheti, coming up the slairs three at a jump, 
looked like a man who fad seen death, 


He had her in his arms, and from her sobbing 
gasps had recognized only one word: «Darkn. 


Rhett turned in fury: 
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الفصل الثاني 


وكانت االمشكلة الأسامية قي تازاء وقي المقاطعة بأسرهاء هي 
الحضرل على الطعام. رلم بكن لدى معظم العائلات ما يأكلون 
سو بقاپا مسحاسیل البطاطا الحلرة: رما انرا تطعرن الحتاطه 


في الغابة ليتفاسموه مع جيرانهم الأشد فقراً. 

ركان الجميم قي تارا بمائرن الجرع. رت الت بکارلی 
كانت رى أب موده وعيرتا مترنالة. كادت هده ال اشا 
تفردها إلى حافة الجنرن ققد كانت هي الأخرى جائعة مثلهم. 

رللة الالاة وصل فرانك كبندي برفقة مجموعة خاصة من 
القباط إلى تارا مشيا على أفدامهم قي محارلة عقيمة لجمم 
الحورت واسطياد السيرانات لضرة الجيش ۔ رفا صدا فر انك 
کان کل واحد سنهم قد فشد ذراعاً آر خسر عيناً؛ آو يماتي سن 
مفصال , متصلي. وأمضرا ليلتهم في المزرغة وقضرا رتهم في 
تبادل الا حاديت الارة والتكات والمجمادت .انوا معداء بقغام 
ليلة المیلاد قي یت قح ؛ تصیط بهم ناء جسلات. 

رهیے سولين في أن سار لت بسعادة : 

إن هذه الليلة تشيه لبالينا المأسية حبث كنا تقيم الحشلاات في 
لرل الست ذلك ؟٠‏ 
وقلا انت سولبن تزحرح نظرها عن فرانك ‏ کیتدې. 


Chapter 2 


At. Tara and throughout the County, the pro- 
blem was food. Most of the families had. nothing 
al ãll bil hê remains of their yam crops and what 
they could cateh in the wood and shared, wilh less 
forlunate friends, 


At Tara they were always hungry. To Scarlett if 
seemed that al every turn she met outstretched 
hinds, pleadini eys. The #Aghl of them drove hêr 
almost lo madness, Tor she was is hungry as they. 

Al Christmas time Frank Kennedy and a small 
troop from the commissary department jogged up 
lo Tara om ã futile hünî for grain and animıalš for 
the army. Except for Frank, all ‘af them Had an 
arm missing or anı eye gonê ör stiffened joints. 
They stayed the aight ûn the plantation and had 
pleasant talks, jokes and cûampliments, and were 
very glad to spend Christmas Eve in a big house, 
sürroündled by pretly wonren. 

Suellen whispered happily to Scarlett: 


«lt's almost like the old days when we had 
house parties, TL MR 


she could hardly take her eyes olf Frank Kennês= 
dy. 
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امن أطفاً الور؟ شاسلخ جلدكم جميماا. 

زق تب الخدم : وبقیت الت . 

وات اا | E ES‏ پوني للرقاة. ر فهها تي سیر غا درم علها 
اللخظاء . 

اساسلخ جلد تلك الضادمة. ولكها غلك ابت أيفا. 
لماذا لم تأت إلى هنذا لضقدي الشرء؟: 


الا تكن سافجاًء با ريت. ممظم الأطفال يخافرت من الظلام: 
ثم بشخلصون من هذ العادة, وآنا لا آريد بوني أن شا غصبية 
المزاج رجبائةة. 

وعئذ تلك اللبلة؛ سار ريت يعد إلى الببت في رقت صكر: 
وقبل أل تهب برني إلى النوم برقت طريل: كان بجلس إلى 
قربهاا فعسکا يدها حش تعراځی ين ايها انرم رقلل من 
الشراب؛ وراج يتناول اسا واحدة مئ الشراب بعد العشاء. وقد 
تحت سسته. وغاذ يفاك رة ررم رة خر للك 
الشاب الجريء خارف الحفار الذي آثار لاتا قل سترات. أثاء 
الراب . 

وتغتر ت السال» رامح کل من اك بره ریت برحب به 
ویشسم له وهر پر بصحبة سغیرته ولي رهي متربعة آمامه على 
سرج | الجراد. وحتى السيدات» اللوائي كن يعتقدن أن ما من 
لرا لمت مه يدان بالتحداث إليه والرقوف معه قي الشرارخ 
لمداغية الصلرة برلي. 


220 


uW ho put out the light? Il skin you alive, 
The negroes feld, Scarlett remained. 


When Bonnie was al last asleep, he laid her in 
her bed and pulled up the sheet. 


#'m going to skin hal nigger, It's your fault | 
too. Why didn't you come up here lo atê İf the 
light was bürminEî 


«Don't be a fool, Rhett. Lots of children are 
alraid of the dark but they geî over il. I don't 
want her la grow up nero aid cowardly. 


He did come home early thereafîer, arriving long 
before ime for Bonnie to be pul to bed, He sal be- 
side her, holding her hand until sleep loosened her 
grasp. He limited hit drinking to ã glass of wihe 
after suppêr. He looked healthier and laughed 
more and was again like lhe dashing young bloeka- 
der who had exaited Atlanta early in the war. 


People who hûd nfvêr liked him came to smild 


as he went by with the small figüûre perched. before 
him on his saddle, Women wha had heretofore be- 


lieved that nû woman was safe with him, began to 


slop and talk with him, on the streets, lû admire 
Bonnie. 


الفصل الرابجع غشر 


زجاء عبد مپلاد آشلې؛ قارلدت میلانې ان تقيم حمل استقبال 
فاحر یکرت قاجا آشلي في خذه العتاصبة. وقد وجهت ميلاني 
الدعوات إلى جيم أصدتاتها الطيبين لي اتلاتا وقري السكائة, 


رام الجمبع... ميلاتي وسكارلت وإنديا والعمة بيتي 
بالإشراف على المنزل يعون الترتيبات اللازمة وبوجهون الزنوج 
إلى نا بجي فعله قيما هم يعلقون الستائر ,المكربة النظيفة» 
يلعو الأراني الفضية؛ ويسحون الأرض؛ ريعدون الطعام 
والفرطات . رلا احهين من ذلك قالت سکارلت: 


لايجا أت أذشب الأ لتد سان ولت تخارلي الشناء, ت 


وکات لبها تبغ فرحا حين بلخت المتجر قدفعت الحاب 
إلى ريلي .والعمال الأخرين فون أن تال عن جرال العمل , 


ئم اتجهت إلى ورشة نشر الخشب فافبل آشلي إلى الاب 
للها رعلى شفتيه الشبامة رة 
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Chapter 14 


Tt was Ashley's birthday and Melanie was givin 
him a surprise receptiot that night. Everyone in 
Atlanta who was rice had been invited and was 
toîminE. 


All that morning, Scarlett, with Melanie, India 
and Aunt Pitty, Hew abûut the litile house, direct 
ing the negroes as they hung freshly Aundered cûr- 
tains, polished silver, waxed the foûr and ecoked, 
stirred and tasted the refreshments. Then Scarlet 
said: 


tl have to gû now. ve got lû get dinner and 
ihe go by lhe store and pay off the clerks and go 
by the lumber yard und pay the drivers and Hugh 
Elsitg#. 


Hêr heart was merry when she reached the slore, 
and she paid off Willie and the otier cûuhtêr boys 


witholil even usking what the day's business had 
bêi. 


She went toward the limber yard. Ashley met 
her at the door with a little smile on his lips. 
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ودخلت إلى اغرفة المختب الصغبرة رجلست على قرسي. ثم 
تبعها آشلي؛ وجلس على زارية الطاولة. ثم قال: 


«سكارلت ۲ إن الأيام التزيذك جمالاة. ثم تشارلا بابهاء 
وفدهما على مداعما ليتستى له رؤية فستانيا؛ 


«آئت فاتئة جدا يا سكارلتا ولا اظن أن السين ستتال من 
سر1 : 

واستغريت سكارلت الام إن المسته هذه المرة لم تثر فبها آبة 
مشاعر! وقد کان جسدها پنتفقی کله لمجرد اقترابه منها في ما 
مضى. وهي الآن لا تشعر إلا بإحساس دافى* من الصداقة 
والزضي, 

أو پا آشلي؛ لقد نقدست بي السنرن وأرهقتي1. 

آقلا ا با تخارلت ستطلين انياتقري جنيلة فتا انكا انحن 
شعندما تصيسين فى الستين سن عمركا, 

#لقذ تطعنا طريقاً طويلة؛ كلاناء مذ زسن» السا ذلك يا 
سكارلت؟ لق ارتحلنا ومشينا في طرق ل وقح الشبر لبها لقد 
تقدست آنت بإاقدام وسر ية ونجت) آنا آنا ا بیط رتردد 
رغم ما قدمته لي سن اة , 


اؤلكني .لم أفدم الك شيخاء يا آشلي. وكان باستطاعتك أن 


تر رتقدم ارتي 
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She pasged into the small room and st down in 
a hair. Ashley Followed her, sealed himself on thie 
corner of the table, 


agcarlett, you get pretlier all the mele He took 
her hands, spreading Them wide so he could see 
her dress, 


#You are so prellyl I don"t believe you'll ever 
, pêl old! 


How odd thal the touch of his hands did nol ex- 
cite herl Once His w¥ery nearness would have set her 
tremble: Now she felt only a Guricus wara friendli-= 
nes andl Content. 


Oh, Ashley, Tm getting old and deorepibt. 


«No, Scarlett, wien you ûre siRLy, You'll look 
hê game lo mêt, 


We've ecomE a lang way, both of u8, since that 
day, haven't we, Scarlel? We have iravelled roads 
we never expected lo travel. You have come 
swiftly, direelly, and I slowly and reluctantly, des 
spire your help. 


#Bul [vê never done anything Tor you, Ashley: 
Without me, youd havê been just. lhe same, 
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شا ۸ یار ارات ٠‏ انه ,سلور االعظحة م تولد ب ولرلا 


اة ابا آشلى الا تتكلم كفا إنك افدر كبا رونا . 


اکلآء لست رونا لم أغد نلك . اميا مى كنتاا ر يتا ؛ 
أا الآت فإتبي فقط. . ٠.‏ . 


ونوقف آشلي عن الخلام» وفجأة شعرت سكارلت أنها فهمت 
ما كان يجول بذهنه للمرة الأرلى ني عيانهاء لقد استطاعت. 
زني ظل الصيداقة التي رنت پپٹهما؛ ن : تشتق طریقها إلى قگره 
رن تفهم ما پجري ناك , فآشليخ لم ياه سين الآنء لقد تان 
حزيناً بعد الهزبمةء وعندما رجته بان برافقها إلى أتلاتاء أما الآن 
فقد تعب وتسرب إليه الملل تخل عن أحزائه رأفراحه 4 


وتوققت عن النظر إليه. قان سرت والمبة ليه بفتحان برفق 
ابوا كانت قد أغلقنها إلى,الابد. وخلف هذ الآبواب» كانت 
n‏ 0 راا ری ج لبها 
رفم محر تلك الم اما حملت من سات إن يه لاد 
۴ امام إن انا" السرم والدكريات الألبة: 


el) 


#No, Scarlett, hê ةšêêdš‎ of ğîêalness were never 
in tie. IF il hadn't been For you, I'd have gone 
down into obliyionê, 


4Oh, Ashley, don"t talk like that. You sound sû 
Rid, 


#No, I'm nit 4 Not any longer. Once- once | 
wS sad. Now, I am only Rl 


He stopped and suddenly she ka what he waš 
thinking for the first time. Now, in the/quiel 
friendliness that lay between them, shêé could walk 
a lille way initio his mind, understand ã little. He 
was iol sad any longer. He had been sad after the 
surrender, sad when she begged him to come to 
Alanta,. Now, he was only resigned. 


: 

She dropped her eyes. The sound of his voice, 
the touch of his hand were softly unlocking doors 
that she had locked forever, Behind those doors 
lay the beauty of the old days, and a sad hunger 
Tor them welled up within her. But shê knew thal 
no maitter wal beauly lay behind, it must remain 
there, Mo onc could go Forward wilh a load of 
aêhiîiğ îigîmıOFÎBS., 


dA 


آخیرا تمکلت من إفهعه. آعےا القت خطرط تفر هسا. إن 
واحزان. 

الآ نهت لم لا تشعر يالسعادة. لم اطم في البايق ان 
نيلك كما ئس لم آفه لم كلت آنا أبشاً لا أشعر بالعادةة.: 


إت الياة ية لي متم العا اقل مايصرن اليا 


وغرق قثيها بالحرن والتعب رهي تفكر في الطريق العسيرة 
الطويلة التي قطعتها مد تلك الإيام العدة. 


وأخدذت الدوع تلهم على وجتيها بخزارة» وراحت تتطر إلى 
أشلي حجر آنا .طفلة مصخي ة داملة, ولم ينطق ابخلمةه بال 
احتراها بين ذراعيهة وضجها بشدة إلى عدر ومال إليها براه 
واضعاً خده لی ھا ۰ کم هر اراتم أن تکوك بین ذراعيه. دون 
طیش» دون توثر أو قلق؛ أن نکر بین ذراعیه کصدیق عزیز. 
کاب پرشع آشلې وحدت آشلې الذي شارکها دکرپاتهاء وشبابپاء 
وعاضهاا وحاضرها لن شه خا اشر . 


وسيم صوت وقح آقدام في تخار ۔ رایشیل آشلي عتياً اة . 
وراح يشر تحر الاب , 


Al last she waa understaiding him, al last their 
minds bad mel. This moment was loo precious lo 
be lost, no malier what pain camê aller. 


Now I know why you cart be happy. I1 never 
tiderstood before. I ever understood before why. 
l1 wasn't altogether happy either, 


w= Life is under no obligation to give us whıal we 
expeels, 


Her heart was suddenly dull with pain, wilh 
weariness, ûs she houghi ûf ihêé leng fond ahe had 
omê Siagé lhûosê Jiyê. 


Tears slafted ia lief EYês ûd rûlledl slêwly dûn 
er chêeks and she stood looking at him dumbiy, 
like û hurt bewildered child. He aid no word bul 
took her genily in hia arins, pressed her heûd 
ugainst his shoulder aid, lêaning down, laid his 
cheek aãğîinêlt hêrs. Ahk, I wis good to be in his 
arms, wilhoul passion, without tenseness, To be 
lhere- ûs ã loved friend, Only Ashley wlio shared 
her îmhemûries ind her Youth, Wo knew hêr bêégğin- 
ings umd her present could understand. 

She heard thé söûünd of feel outside. Ashley 
wrencehed himself from her suddenly and was lock- 
ing il ie door. 
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زالفعت إلى الخلف : لتر إنديا راققة في البابء وقد امنقعم 
رجهها؛ زخلفها الخادم آرشي راليدة اليم . 

ولم تدرك کف خم جت هن رة النكتب. للها حرجت 
فورا وعلى ناح السرعة بإشارة من آشلي. إن الخبر سيتشر في 
قل آتلاتتا تى المشاء. زفگرت سطارلت بحلة؛ 


«لو تم ضبطنا في أي وقت حين كنا مقنبين حقأً؛ لما ساةني 
الأمر؛ ولكن كيف بعلت هذا الآذا الآذا وقد ارتعيك بين 
ذراهية کصنین. ...1 


وزعت مهاه وتعددت على السرين: را فار | تمسق ئي 

eT‏ الوت زرا تبعت ار بد E‏ رتهب ا 
قرفعهء فعفست الصعتاء :الم يدر يالتبرء سعدا ف : عتيهاإأآن 
تتخالك نفسها رتخبره أتها مريضة ولا تستطيع الذهاب إلى حفلة 
میلاي . 


ويقت مضطجية على السرير؛ ترتجف في الظلام , قم سمعحه 
یطرق پاب غرفها: 

اودخلل الشرفة» وأضلق الاب خلفه 

#هال أنت جاغرة لهات إلى النفة؟: 

انا نة . اشع بصنداج ۔ اذعتب انت یا ریت وبلغ اعتذاري 
لميا ي" . 

اإنهضي » ستلغب إلى الطل؟. 
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She lûrnêd and there stood [ndia, white faced, 
and behind her Archie and birs, Elsinig. 


How she got oul of the olice she never reme 
bered, Bul she went instantly, swiftly, by Ashley's 
order, The news would ke all over town by supper. 
Scarlett ought wildly: 

«If we had been caught any of the times when 
we were really guilty, il wouldnt be së bad. But 
now Now! When I wêént lo his arms ã3 a 
friend... 

She pulled off her clothes and lay down on the 
bed, her mind whirling round and round. 

Time passed and finally she heard Rhett coming 
up the steps, He passed into hiš room. She 
breathed easier. He hadn't heard. Thank God, She 
must galher herself together-enaough to tell him 
that she fell too ill to go to the reception. 

She lay sll on the bed in the darkness, shaking. 
Then, she heard his knock at the door. 

He entered ãnd closed the door, 

Are yoû ready for lhe receplionîe 

#I am sû sorry but Î have a headache. You goa, 
Rhett, and give Melanie my regret, 

Eel Up, we are going to the receptione, 
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زعت ١‏ هل ارشې تجراً زاك , EF‏ 
اأجلء لقد نجرا آرشي وأخبرني بالحفبفة . إله رجل شجاع؟. 
اكان اعليك أن تله لا خلدقه الكذب, .٠.,‏ 
اليس هناك ونت للجداك الآن؛ هيا إنهضي ١‏ 
المرفف ريزول سره النهيا, 


ك الم ير الاس جيك اهذة االلبلة: قلن اتتساني من ذلك 
طالا انت على فيد الياة. 


وامترنحت ميلاني لاستقبال سحاردت غد الاب رلتنحدت 
إليهاء قبل آي مخلرف آخر .ولم تحط بعتاجها آي ضيف نما 
اا بھا رنت لقد اتجهت نوها ورضفت پدها حرل 
خصرهاء وخالت لھا صرت هادی:: 


اما أجل فستانك؛ پا غزرتي! لقد اعثذرت إنديا عن المجيء 
سف الللة لعساعدني . هل تستقيلبن الضيوقف معي" 
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aRhell, did Archie dare... 

Archie dared. A very brave mann. 

You should havê killed him for telling lies, „.; 
«There is no time to arğue now. Gêl Up# 


«Î won't go, Rhett. Î carl until this misunder- 
standing is cleared pn. 


IF ûû don't Show yYolif Tağê LöniğÊl, yvou'll 
mêver be able iû show it in This town as long H5 
you liver, 


Melanie hurried to meet Scarlett at fhe dopr, to 
speak to her before anyone else could speak. For 
all her notice, she might have had no anther guest 
but Searlett. She wenl lo her side and slipped aî 
arm boul her waist. She said iî ber liuile, clear 
waiGE: 


i WhaL A lovely drêss darling" Iidia was unable 
{o zomê tonight and sssist me. Will you receive 
with mie îê 
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الفصضل الخامسن عشر 


زعادتا إلى اغ شها٠ا‏ ازالقت بنقها غل الفراشن سالك . كان 
ریت فد تركها تعرد بالعربة إوحدها إلى الببت يعد التهاء السقل؛ 
وقد شکرت سکارلت رها على الخلا سن عفايه رلو لفترة 
تة . ولم يرجع ريثت حتى تلك الاعة صن اليل . فهي ا 
تحطيع مراجهته الليلة؛ رهي على هذا النحر من الخزي؛ 
والذعر :. والرجفات: ولكن؛ إلى أب قعب؟ ريما إلى حالة بيل 
والتنن. 


دا ؛ لا باس فغداً يوم آخر., فقي الد قد تبحطيم [يجاد 
عدر اء قد تضحلق اتهامات جديدة ده قد تبعدع خطة مها 


كيف استطاعت لاني باتفات وذساء أن تجاهل القضية 
رتقلل سم أهييها: وقف لستطاعت آذ قى بالقرب فن 
الذين عاملوهاء ابأذت» رإن شور 

آوه» |ڻ صعب ما قي الامر أن تحتمي بثوب مڀلاني من کل 
الذين بحملرن لها الكراهية؛ رالذين كاك من الممكن أن بمرقرنها 
إلى أشلاء بهماتهم! ما أفظع هذا الأمر! ما أفظم أن تحشي بثقة 
ميلاني العمياء! لاني » من بين الاس أجمعين! 
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Chapter 15 


Sule in her room again, Scarlett fell on the bed. 
Rhett had šenl her home alone in the carriage 
when the party was over and she had thanked God 
for the reprieve: Hê had nol come in yet. She 
could not faece him tonight, ashamed, frightened, 
shaking. But where was he? Probably at Belle Wa- 
Ming. 


Toriorrûw- well, lomêrrûw was anûölhéêr day. 
Tomorrow she would think of some excuse, some 
caunter #ecusations, some way of putting Rhett in 
the wronE 


How neatly Mêlanie had scotéhed the ةtandal,‎ 
keeping Scarlett at her ide all through the dread- 
ful evening! People had been a bil cool, but they 
had beer polite. 


Oh, the ignominy of It all, to be sheltered behind 
Melanie's .ahirts from those who hated her, who 
would have torn her to bits with their whispersl To 
be sheltered by Melanie's blind trust, Melanie ûf 
all people! 


235 


زارتمدات امتکازلت للفکرة كما لر آصایها برد شدید. بج أن 
تتتاول بعضى الشراب. وأسرعث بالخررج إلى غرفة الطعام. 
وفجاا: انفتج باب الغرقة؛ ودخل مه ریت. لقد يدا شم 
الجنة) أضخم من أي وقت امضى. وكان تملا وقال لها: 


تفلي وتعالي معي ١‏ ا دة لرا 
رتبعها إلى الخرفة؛ وقال باقتضشاب: «أجلسي؛. كان بنطر 
ریتکلہ از پار لے کان رجل غریب. 


فقالت باء : أت تغل + ونا آرید آن آثعب للومةء 


١ الأجاسي‎ 


فلقد كانت مهزلة مبتعة تلك التي عدت الليلةء ألم تكن 
علللك كيف كان شعورك يا عريرني ٠‏ وأنت تخاعدين البرك 
التي تبغضيها تفف إلى جانيك رتدافع غلك رتخفي سطاياك؟٠‏ 


«لن أستمم إلى حديئك . , .١.‏ 

قبل ستستمعين. سصحيح أن الآنة ميلي مففلة؛ وتكن ليت 
كما تظتين. سن المرجح أن بكرن احد قدا اخبرهاء ولكنها 
اششبعدت دوت ذلك ٠‏ إن بها من الشرف إوالفقة والوفاء قدراً 
كافياً بجعلا لا ترقع الخيانة ممن قحسا وهي تحب آشلي 
ونحباك آنت ايضاة. 


Scarlet shook a8 wilh û ell al hê lûüight. She 
must hive ã drink. She went hastily out into the 
dark hall; The dining- room, door swung open 
abruptly and Rhett entered, He loûked huge, larger 
than she had ever seen him, He was drunk. 


#Pray join me, Mrs. Butler,# he said. 

Sit down, he said curtly, following her into the 
room. He looked and talked aid acted like û sirari= 
Er. : 

You are drunk,# she said coldly, «and T1 am 
going lo bed, 

Sit. down. 

She was afraid, more afraid than she had ever 
been ir her life. 

«lt wa an amusing comedy, his evening, wasn't 
itî How does it feel, my dear, to have (he woman 
yau hare stand by you anid cloak your sina for 
you, 1 

#l will aot lisbêti.. ê, 

You will listen. Miss Melly is:a foal bul nol thê 
kind you think: IL was obyious that someone ad 
told her, but she didn’t believe it. Theres too much 
honour in her to conceive of dishonour in anyone 
she loves, She loves Ashley and she loves you, 
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قلر الم تكن لخلا لبط اللات ٠‏ الشرعت الك االامره: 


القد حرمتبني من حقرقي الزؤجية متذرعة بالأنخطاء التي 
آرتخبپا: وآنت تشضين وتنك في سلاسحشة اليد وايلز العليل 
النفس»؛ كم الي ذلك| أععقد انك لا تمانعين في إتجاب أطفال 
سف 4 ولسبهم إلي". 

ور ختء الم وبت واقغة على قدميها. ‏ فاندفع عن كرصيه إل 
الاعام رأغادها بقرة إلى الكرسي. تىم انى فوقها. 

القد ابتاك داشماً با عريزتي» لحن ليس كما الآن» عدا 
وأتت فلاعرةا: 

ققالت بثرة حادة: الت محاصرةه ولن صاصر لي ایداً؛ پا 
ریت بتلر» ولن ترعبني. آنت لست سوى وحش ثيل عاش في 
E E‏ بالرذيلات من التساء قلا تستطيع في آي شيء ما 
عدا الرذالة: أبتالن تفهمي؛ ورلن تفه آشلي. لغد عشت في 
آالقدارة دة طريلةء ون تقهم شيا سواعاهة: 


دالقی بیدیه لوق بديها بقرة؛ ثم سمُرها إلى :الحاقط . 
١ل‏ تحارلي أن تنكلمي أر تشرحي شيناً. فانا أعرف أنك لم 


تځوليننې بجسدك؛ وانا اعلم من عو آشلې راپلگز رما هې 
رنت . . انه سيد مهذاب ذر شرب رقيعا. 


238 


#IÊ you were nol drunk and insulting. I'd explain 
everythin pr, 

#You have been denying me the pleasures of 
your bed because of my sins and you spent the 
lime tracking the lonğ- suffering Mr. Wilkes. How 
it cut mel You wouldn't object to having his chile 
dren, would you... and passing them ofî aa mine?» 

She sprang to hêr feet with a cry and he lunged 
from his seat. He pressed her back into the chair 
aiid earned over her. 


«Î have always admired you, my dear. Never 
more thin now, when You fê cûrneredn, 


«I am nmol corncred,w she said cuttingly, Tou 
will never corner me, Rhett Butler, or frighten me. 
Yol ûrê nothing but a drunken beast who's been 
with bad women so long that you can't understand 
anything else but badness. Yol can't understand 
Ashley or mre, You've lived in dirt too long û 
know anything else. 


He put his hands heavily upan her and pinned 
Ber shoulders to the wall. 

Don't try Lo talk and explain. I kiow you have 
been physically faithful to me. 1 know Ashley 


Wilkes and his breed. He is honourablê and a gen- 
tlemiaîir. 
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بذاك يلان كل ما بوسعها لعجمل الجنود بسضرن ليلة 
االسارد بعاد ور يستمتعوك بوقتهم . 

وقال فرانلك: 

«لقد أحرق شيرفات اتلاتعا. ولكن عاك يعض اليرت لا تزال 
E ONE O‏ 
الطري المزدي إلى السكة الحديدية قد أصبحت في مستوى 
الأأرضي'. 

رقالت سکارلت يمرارة : HL‏ فالمحل الذي تركه لي تشارلر 
فد أحرق». 
الحودة إلى hs‏ کا یل ی ا ر 


شال ميلاتي: اوا ميوت سن اضرف وحخدها :هن 
الأفضل أل تذهب لتسكن محهاا. 
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Melanie was doing êverylhing possible lo make 
the soldiers enjûy their Christmas Eve. 


Frank said: 
A tlanti had been burnt by Sherman. There's 


ı few stores are left. But all 
J trackjarg fat on the ground. 


#Then,# cried Scarlett b tterly, tthe, warehouse 
Charlie left mig, tool 


It's gone, But your Aunt Fi 
standing. When I sîw Pitt 
con she made up her mind tû 
way, Lots of thê Allanta peûple 
back 


#4 Bul where do they live if ie aren't 
houses 


«Miss Searlelt, they are living in tents and 
shacks and log cabins. Allanta Iolks are, begging 
your pardon, Miss Melly=- as stubborn a3 mules 
boul Atlanlii. 

«Ol, she'll die of fright alone, said Melanie, 
e would better go back and stay with her. 


8 | 
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#دعئي .أذهب.. لا ريد إالبقام رهتا رالا ستماع إلى إهاناتك!. 

«لقه أخلصبت لي لان آشلي لم بردك. فهر لاأ يريد عقلك» يا 
ل يجبي لما ثا قان أويد جنك فباسجطاعتي شراء لاء 
بانشت الألهاة: تي آردت عفلك :وقلباكم ورلن احصل 
غلهماء تماما كما أتك لن تحسصلين على آشلي ولن تستحوذين 
لئ نكره !لها فان" شتف بالاسئ اوالاسف من جلك .٠‏ 


ايت اسقفب جلي 

العم اسف لأجلك. لأنك طفلة پا سكارلت. طفلة تبكي 
تريد القر. رلكن ناقا سجفعل طقلة إا حملت على الق؟ 
يدباك : وتمدينها للسسرل على شيء لن يسل لك السعادة 


داه , 

ررقعها سن قدميها رحملها بين راعيها ورام يعد الدرج. 
وصور خت وله ترقفا على بطة الدج : رادار وجھها نره 
وانحتی فوقها راغ بقبلها بمنف وقثافة بحیٹ ابعدت کل شي. 
من تفكيرها فلم تعد تشعر بغير الظلام اللي غرقت فيه دالغاه 


وف أف با برعشة عئيفة لم لغرفها من قبل : کات مزیجاً 
من الفرح والخوف رالجنرن والإتارة والاستسلام لأذرع اقرية؛ 
رفا سز عة قر اسي , 
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Let me gû, I wont stand. here and be insulted. 

iY ol ve been Taithful lo me because Ashley 
wouldn't have you. He doesn’t want your mind, 
the fool, and 1 don't want your body. 1 can buy 
women cheap. But Î do want your mind and your 
heart, and Ull never hayê them, any, more thai 
you'll ever have Ashley's mind. And thal's why I'm 
sory [or yo. 

TOU, SOrTY= for mie 

YES, EOTFY because You're sich a child, Scarleti. 
î chill crying for the moon: What would a child 
do with the: moon if il goti? Yea, I am sorry for 
yYou- soîry lo see you throwing away happinéss 
with both hands and reaching oll for something 
thal would never make you happyn, 

He swung her off her feel into hi arms and 
slarled up the stairs. She screamed, but he stopped 
on the landing and, tufning her swiftly-in his arms, 
bent over her and kissed her with ã savagery and 
completeness that wiped out everything from her 
mind but the dark into which she was smnking aid 
the lips ort hers. 

Suddenly she had a wild thrill.such as she had 
never known: joy, fear, madness, excitement, Sur= 
render to arms that were too strong, lips too bruis- 
ing, Tale hal moved tod Fast. 
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سء 


لاجانت سغارلت بففے : كيف اترك سلا االنكانء يا 
لاي إك كنت فة وڻر شين ي الذساب: اذهبي وحلاة, 

فقالت ايلاتي وقد احعرت خجلا اآو كم آنا حبقا طعا 
نت لا تستطبعين مغادرة تارا إن العم بيتر سيهتم بعمتي. هل 
رایت إندیا روني وایلکز رپا سد کیندي عندما کت في ماسرن؟ 
وغل الديهعا أبة أخبار عبن آشلي؟٠‏ 


"نة ميلاتي» اأبت تمرفين؛ الر كانت لدي أية آجار اهن 
آشتلي؛ امعط جرادي جلك ماشر: س ماسو لأبلشك بها , 


انا افا دا لما ملت وساف رلك ا با اة 
سكارلت . الستقة آنتي آردت أن أتسدث إليه قي آمر ساي ولي 
آری أن ل فاده من ذلك الآنة: ۰ 


أمبحت اناانينة الل الانة, 
له شارت عت أبري أن اطلب بد الآتة سرلن ولا 
أعلم إن كانت تقيل الزواج بي؛ إني قرغا کے۲ 


#How can T leave here, Melly? Tf you are an 


xious io go, go, said Scarlett crosaly, 


Oh, how thoughtless of me! Of course, yol 


can't leave Tara,» said Melanie Mushing, #4 


woûldn't leave yaoi. UneleE Peter cûn takê carê of 
Auntie. When you were in Macon, Mr. Kennedy, 
did you see India and Honey Wilkes? Did they= 


had they heard anything of Ashley Tr 


HMiss Melly, you know if 1 had iny news ûl 


Ashley, Td have ridden from Macon right away to 


tell your, 


When the room was cleared, Frank said to Scar=- 


lett 


lm mighty sorry about your mi, and ¥öour pu. 


Miss Scarlett, The truth is I wanted lo take up 


something wilh your pa und now I see il won't do 
amy good. 

#Perhaps I can help you. Mr, Kennedy, You set 
I" lhê head of thê house howe. 


u Well, Miss Scarlett, I was aiming at asking him 


for Miss Suellen. 1 dida't know if she'd have me. 
I'm 3ö miıuêth older than šhê Ié. 
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| #Mr. Kennedy, I can speak for Pa. I shall ag 
hef tonight. You go and sil iı Mother's little nii 
and Fl send Suellen lo youn. 
#What a pitty he can't marry her nowls f 
thought «That would be one less mouth Lo feed 


ايد كيدي ١‏ أسعطيع العجدث اباليابة أعن رالدي ‏ سأتحدث 
سولین كه 
PEE EE TE‏ 


J 
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القنضنل الثالتث 3 Chapter‏ 


وحل الربيع» واسشتسلم النر الا جوتحرن قي شما كازوليا 
واتتهت الحرب بالك 

وبلشت أعمال الحرائة اذروتها مي تاراء وكانت بذور القطن 
والنباتات التي جليها بورك سن ماسون نززع في الأرغن. ونا آئه 
تات لديم سقس الطعام بقتاتورن به» داح الجسين في قارا 
يشتغلون. كان هناك عمل لكل زوج سن الأيدي» الكثير من 
السل التتراصل. 

رفگرت سکارلت: قد وضعت الحزب آوزارها: لقد اتيت 
الحرب» وآشلي ‏ إن كان ل بال على قيد الحياة سيغود إلينا. 
وتساالت في فيا ما إذا كاتنت ميلائي فد فخرت بذلك وهي 
الي شمرة دادعا على الهريمة التي ميت بها القضية. 


The following April General Johnston 51 e1 
dered i in Nort Carolina and the war was OVE 


Spring ploughing was at ils hetght and the Cû 
ton and garden seeds Fork had brought Fron Mii 
con were being put inlo the ground. Now hut (Fi 
had a little food, everyone al Tart wis busy 
ing; There was work for cvery pair of hand, : 
much Work, never- ending work, . 


#Thê wûr i8 o¥er,# Scarlett thought. ThE 
was ûver and Ashley=- iF Ashley was alive, he 
coming Hormel. She wondered if Melanig, 
midst of mourning for the last cause, had f 
ofthis. 


ينا سيجد طريقة نا اليعلمنا عي عرذتة!! . 
فرييا. سيجد طربقة فا ج ا toon, somehow he'll lel ıê Eaters‏ 


ك شه والانابیم تصرمت وها سن اشر سن آشلی. 
ولکن م 2 والاسايع تصرمت وما مڻ خير من اشاي But the days pussed into weeks anl there‏ 
newa from Ashley.‏ 


Scarlett had paid one round of calls on 
County and Ihe sight of old friends and old pla 
Lions had shaken ler court pe. The Tour Ta 
boys were gong, ihe house burned ard tê Tamil 
crimped in lhe overseers collake. 


وقامت كارلت ققد ارال البتاطعة, قهالها عا واته هن 
أحرال قي المزارع المجاورة وما شاعدته من بؤس يحانيه 
أصدقاؤهم القدامى , لقد فقد آل تارلترت أبناقمم الأريعةء رأحرق 
بيهم وتكدست المائلة كلها في غرقة وکیل آعماله. 
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في ذالاك اليف الضار: و يعد عردة السلام إلى الطقة فققذت 
تارا عزاتها. قد ازدحمت المزرعة بعده من جرد الجنوب الذين 
سر وا من الجيش بعد الحربا وكانوا بياب رثةء ولحين 
طريلة وافدام متالعة» بتضوروت من الجرع. قدمرا إلى ارا 
يسالون الطعام والمنام 

وسالرا کل اجندي قادم عن آشلي بلهفةء وزاحت ضولین ثسال 
بتكل دات عن االسيد كيدي لن امن اعدا من الجدرد كان 
فد ممع انباء هلما أو كانت لدية"الرغبة في الخدت تن 
العششردين . 

وبع ظهر أحد أيام عزیراتء طرف سععهم صرت حرافر جواد 
سل حصي السعط الأمامي , وراحت ييي تادي: 

دانة سكارلت» آنة ماديا تعالا بسر هة 

وبالت سکارلت: سن القادم ۲٣‏ 

#إته العم يكر ساتق الععة بيتي!. 

رعرع الجمم انحيه: رلكن صرت ملاني علا فرق الأصرات 
کلپا: 


اسيتي پغير : الت كنازك؟: 

اتيف ر كانها وحدها هلا لريسة الرحدة والمضارف؟٠‏ 

أزجر الععذرة ياعم بتر أ ليس في :إمكاني آنا وسکارلت الآن 
العردة إلى أتلانتا. ربعا :د ګنت من ذلك في شهر اپلول» بعد آن 
نڪپي من جي القطن؟. 


1a thal warm summer, after peace camê, Tari 1 
suddenly last iis isolation. A stream of Confederale 
soldiers, of scarecows, bearded, ragged footsore 
and always hungry came to Tara wanting food and 
ã îighf's lodging. 


Of each soldier, (hey asked eagerly ûf A§ 
Suellen always asked newa of Mr. Kennedy, BY 
none of the soldiers had ever heard of them nor 
were hey inêlinel Lû talk about the missing: 


ûnê afternoon In June {hey heard hooves ûn Lhe 
grûvel of the front drive, Then Prissy cried out: 

Miss Scarlelll Miss Melly! Come quickie 

1 Whoa i4 irr cried Senrletl. 

tll is Uncle Peter! Miss Pittypat's Uncle Peters 

Everyone rin down the steps to greet him, buf 
Melly’s voice rose above them all: ا‎ 


mAurlie n't sick, is shel 


aHuccöme how leave Misa Filty by herself lak 
dis wen she sa cary 

ao forgive me Lincle Peterl Miss Scarlelt and Î 
can't come home now. Maybe I'll come in Septem- 
ber afler, the cotton is piekedr. 


اة ساي : ا احمل الك اة 


کار لآ يا سپدتي . إتة جي . رهل الرسالة سته, بول إنه 
صيعود إلى ستزله؟. 


واغميخلۍ میاانن ر وتچندته تکارت ني مکانها ف٤‏ 
عن الحراك .ثم انترعت الرسالة من يا بيتر. كائت مرجهة إلى 
پاجای. 


اسو بتي ` نشي عاد إليك _ , .", 


والهرت الدموع من عبيها بشزارة ولم تدمكن من اة 
القراة»؛ وامتلا قلبها فرعا عظيماً حتى شعرت انها عاجزة عن 
الحتماله , 


کارا بعرفرن آنا وصوله سیستغرق آساہیع آر حتی شهررا 
لبقطم المسافة اسن إلبنوس إلى مجورجياء؛ إلا آن فلريهم كانت 
تخفق بشدة عندما كانت أبصارهم تقع على جندي بحرل طریقه 
إلى الشارع الذي بقرة إلى تارا رلشهر تلا زسرل الرسالة؛ 
توقف العنل بشكل کلي تفريباً في تارا لیس ی آحد اراد آن 
خوك جارج البيت عند ورل اشاي : ارغای اسهم سکارلت. 
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Miss Melly, Alı got ã letter Tor yol. 


xı letter" For me? Wha From? Ashley! Ashley! 
He's deadle 


#Na"m! Nora! He is live, Disyere a letter frum 
him, He comin’ homiêi. 


Melanie fainted and ŠScarlelt stood rooted unable 
lo move. Then Scarlett snatched the letter from his 
hind. Ii was addreassd to Melly. 


«Beloved, Î am coming home to yûui...#î, 


Tears bêgan tû stream down her face so thal slie 
could not read and her heart swelled up until she 
felt she could not bear the joy of il. ۱ 


They knew thal il would take him weeks or even 
months before he could travel [rom Illinols to 
Georgia, bul hearts nevertheless beat wildly when- 
ewer a soldier tarred into fhe avente il Tara. For 
a mûnilh after ihe letter came, work was almost al 
a tanda. No one wanted lo be oul of the house 
wipen he arrived, Scarlett lhe leaat ûf all. 
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لن القلوب المتلهفة لا تستطيم احتمال الكثير من الأشواف. 
رهكذاء وحين تصرمت الأسابيع» عاد الجميع في تارا إلى سايق 
آعبالهم: وعادت ارا إلى روتينهاا اليرمي. ولو کانت سکارلت 
على معرفةا مان آشلي» لارسلت إليه المالء لأرسلت إليه كل 
فلس تملكه؛ ولتركت العائلة تعاتي الجوم؛ من أجل أن يعرد 
بسر عة 

رفي بعش الأأحبان؛ قانت سکارلت يني وتتسافل لماقا لم 
تمت مبلاني.أثناء ولادة بر في أنلاتغا. فلر تحدث فلك لكان 
باستطاعتها الزراج من آشلي بع مضي بعض الرقت . 


ررفد الجدرد على تارا بالمشرات ركأثيم طاعرت سن الجراد. 
کانوا جائعين:دائخاً؛ فراعت سكارلت تلم بيس خلك السات 
القديمة التي نعلق بالضيافة والتي تحت على المشيف أن يتفبل 
السار لي بيت ليفضي ليلة قبل عتابعة رحلته. 


رمع اتزابد دد القادمين؛ فسى قلب سكارلت. كان الجترد 
ياقلرت الطعام اللخصص للائراه التي في تارا. كاترا يأشلرن 
الخضراوات التي أرهقت سكارلت ظهرها رهي منحنية فوق 
خطرطها زکانوا بالتيمون الطعام الذي تطعت امالا بعبدة 
لشراثه. لقد انتهت الحرب. وهم الآن لأ بحولون بيتها وبين 
الخطر. آنا ميلاتي. التي لم نسترد عافبتها مل ولادة بر» قد 
ليقدم بقية نصيبها إلى الجترد. 


Longing hearts could only stand sé miueh of 


langing: Thus, when weeks crawled by, Tara 
sellled back into its old routine. IF only Searlett 
knew where Ashley was, she would send monêy to 
him, send every penny she had and let the family 
go hungry, sû he could come home swiftly. 


Uecasilonly, Scarlelt wondered bitterly why Mela- 
nie could net ave died in childbirih in Alana. 
Then she could have married Ashley after un iiter- 
wal, 


Soldiers came in dozens and were as a plague of 
locusls. They were always hungry and Scarlett 
cursed despairingly the old custom of hospitality 
which would not permit any traveller lo gû on his 
journey without a nighis lodging. 

As the never« ending line went by, her heart har- 
dened: They were cating the food meant forthe 
mouths of Tafa, Yegelables over whose long rows 
she had weuried her back, food she had driven 
endless miles lo, buy, The war was overs They 
would never again sland between her and danger, 
Melanie, who had never been strong since Beau 
was bûrn, was inducing Pork io pul only dabs ûf 


food ûn her plate and giving her hare to Ihe sol- 
dies. 


اء يا كارت لا تلوميتي عل ذلك! فقي كل مرة أقدم 
ليها حصتي من الطعام إلى رجل مسكين بخطر لي أن هناك في 
مکان ماء امرآة ماء تقدم إلى زوجي آشلي تصيباً من طغامها 
فتساعده على العردة إلي!. 


كان ريل بين أحد الجنود الذين قدمرا إلى تارا فاقداً روعي 
على سرج جولا دیق له کان سصاباً بالملاريا ريعائي آلاماً 
شديدة؛ وكان قد فقد إحدى ساقيه عند الركبةء فأبتت مكانها 
ساق خشبية خشتة. وقد عرفت الفثيات بحسهن الغريزي أنه هن 
تلبقة اجتماعية اي٠‏ لكن هذه المعرقة الم تمتعهن من توفي أي 
جهد في سبيل إتقاذه. واستلقى لي السرير عدة أبام يئن درن 
روعي ؛ بحاول التهرفى لخرض المعارك من جديد. رلم بسم؛ 
رلو لمرة راعدة؛ يناي على آم راخت أو عة مسا اقلق 
گاری . : 


وحدثت ارين تفسها قاللة: فیدر رکاته لی لديد کاتن حي 
ارشني من فرشه بعد اة جيدة. زجاء يرم ورقع نطره على 


كارين زعي جالسة قربة كلو الصلوات. أفغال لها: 


إذأء أنت لم تكوني حلماًء آمل أن لا أقرن قد ازعجتك 
ليرا يا عپدتي! . 


#Uh, Scarlett, don't scold mel Every time I give 
my share lo some poor man I think that maybe, 
samewherê, some woman is giving my Ashley ã 
share of her dinner and it is hepling him tê get 
home to mes, 


Will Benteen was another soldier who arrived 
iîi aêrûšê thê taddle of a comrade, Will 
was acutely ill with malaria. One of his legs was 
gûne al the knee and to the stamp was fitted a 
roughly whittled wooden leg. The girls knew in- 
atinctively that he was not of their class, But this 
knowledge did not keep them from labouring to 
save him. For daya he lay moaning in the bed, try- 
ing to get up, fighting battles over again. Never 
onçe did he call for mother, wife, sister or sweet= 
heart, and this amissilon worried Carreen, 


«He sounds like he didn't have a soul in the 
world, Carreen thou ght. 


Good nursing cured him. The day came when 
his pule- blue eyes fell upon Carreen sitting beside 
himî tell her rosary beads: 


Then you were nût a dream, afer all, he said, 
wl hope Î ain't troubled you too much, Ma'mn. 


41 


وطالت اة اه . ولحت کارچن ية ته اهادي الرديم ب 


كانت نجئسن إلى قربه اطوال فترات بعد الظهر: الغارة تهري ل 
زك آنا اطق نة : 


كان ريل مصدر راحة لبكارلت عين يضج الجميم من حرلا 
ويعد اساعاتا العمل الاق يك يهمهم الزئرج ارشدمر تليق 
ربكي ويلح جبرالد في السالا اف إيلبن. كانت تسارح ويل 
بعل شی ست آنہا اخرته عن قز الجئدي الشمالي . ارا 
مار حل أفراد العائلة بتجهون إلى غرفة ويل للتنفيس هن 
ا ا 


رين أصبح ربل فادرا على النجرالة قي أرجاء المترل راح 
يعمل في لع السلالا امل شرام اللدبان» رل لى اة 
فط الأناث لني حطمها الشمالبود. ركان ود إلى جاه دالناء 
لفد قان يصحم له الالعاب الخشيية. دحين يګون ويل قي 
الملرل ا ,ركان الجميم يشعر,بالطبانينة رالاسان إلى ترك وی 
والطفلين معه حين يفهبون :إلى أعبالهم . 


ردا يقي ويل في تارا وبمعونه انراج جره یر عن الب 


البلقى لی عاق سکارلت رایع » لزيا قلقي على عات 
انیل تین : 


A2 


His convalescence was.a long one, Carreen liked 
him becatusê al his placid silence, She would sil be- 
side him through the lang hol aflernoons, Tanning 
lim and saying nothing. 


Wil wasî comfort to Scarlett after hurd dayê 
when tive negroes muttered and Suellen naggêd ind 
Efied aid Gerald asked loo frequently where Ellen 
wag. She could tell Will anything. She even told 
him of killing the Yankee. Eventually, all the fa- 
mily found their way to Will's room to air their 
troubles 


When ie was able to totter abot thê hötišê; iê 
turned his hand Lo weaving baskets of split oak 
aid mending the fTurniure ruined by the Yankgas, 
Wade wus constantly by lis side, for he whittled 
gut toys for him. With Will iı the house, everyone 
felt safe in leaving Wide and the twa babies while 
they went about their tasks. 


So he stayed and, gradually, a large part of the 
burden of Tara shifted from Scarlett's shoulders to 
the bony shoulders of Will Benteen. 


وجاء شهر أيلول: وحانث وت جني القطن. رعرف ويل أنه 
بستطيع اختصار نفقات لج القطن في المحلج الجديد إلى ويم 
قيمتها إذا أعار ساحب المحلج الحسان والعربة لمدة أسبوعين . 


كان ويل نعمة أرسلها لف إلى تاراء لم بكن كتير الكلام» ولم 
يبڊ أي اهتمام بيا يدور وله لکنه کان يعرف کل شيء عن کل 
شخص في ارا. وګان بقوم بالگثير من الاعمال کان قوم بها 
فيي سمت ارهدوء: وعسبر ركفا . عتدما قاتت البقرة تاب 
بالمغس رحپن كان الجواد يصاب برض غامض» كان ريل 
يسهر الليل بطرله لإنقائعما. وكان تاجراً ماهراً مما أكسبه احترام 
سار لت , كان يمتطي الجراد في الصباح حاملاً معه مقداراً أر 
فشدارين فن الفاح ٠‏ برالبطاطا ET‏ الضفرارات الأطرق ٠‏ 
وبعود في المساء حاملاً البذرر والقماش والطحين رالحاجات 
لاخر 3 


كانت ميلاني نحيالة الجسم دالمأًء شاحبة الرجه» ممتلة 
الصحة. الكنها لم تشنكآابدا وقد شختص الدكخور فونتين 
مشعلنها على انيا شري اة وجل كلامه مالقا لعا قال 
اروا یوي کیان اعات بب ان چ ا 2 : 

كان الجميع على الشرفة. ررلع ربل عينيه ونظر نحر 
المنعطف. وقال رهر يرمش عيثه من أشعة الشس : 


Il was Septem ber and time lo pick the colton. 
Will learned that he could eut the expense of gin- 
ning tre cotter at the new gin a [fourth by lending 
lhe horse and wagon for two weeks to Lhe gin 
OWRET. 

Will waa sömetkiağ thê lord had provided, He 
never had much to say, never seemed ta take much 
interest in anything that went on about him, bul 
he knew everything about everybody at Tara. And 
he did things. He did them silently, patiently and 
competently. When the cow had the colic and the 
horse fell ill with a mysterious ailmenl Will sal up 


nights with them and saved them. That he was a 


shrewd trader brought him ŠScarlett’s respect, for 
he could ride out in the mornings with a bushel or 
Iwo of apples, sweet potatoes and other vegetables 
and return with seeds, lengths of cloth, Hour 1 and 
other necessities. 

Melanie was always too thin, too white, 2 0. 
img. Bit she waa ûêvêr eamplaining. Dr. Fontaine 
diagnosed her trouble as female complaint and 
concurred with Dr. Meade in saying she should 
never had Beau. 


They were all on the veranda. Will, looked üp 
and glanced down the driveway, saîd, squinting in 
hê sun: 
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ية جا یل + چندي آرة. 


زلا قتا استارلت نظرتة ا ارز حدقت قرات شضما مارفا 
لدبها: کات ذقنه طويلة ؛ ورا سن سولفب واقان يسر 
قدمپه بخطی رليدة. فقالت؛ 


#اعتفلت لا انها من اتجتال الترد .امل لن اه يشر هتا 
الرجل جاتعاً جذاء. 9 ا 
ونهضت عبلائي ٠‏ رترققت فجاة فاسعدارت سخارلت لعنظر 
إليها. كانت يدا ميلاني الفتيلة فرق نجرتهاء تملك بها ركانها 
تكاد أن تتمزق من شلة الألم . وازداد قحرب وجيهاء راقسعت 
عيناها البيتان إلى د كبير. 


وقفزت سکارلت بفدميها وأمسكت بذراع مپلاني فائلة: 
اسیشدی صلیها!ا , 
لن مدي رفي طرفة عين؛ اقلت بدها ومبطت افلم 
وفراغاها مسدوفثات إلى الاهام: 
رادرکت سارلت الحقيقة وقأنبا تلق قر بة سباعقة . رفز 
قابها فرحاء ثم توقفا عن الخفقان. نم عاود ضرباته من جديد 
حين القت ميلاتي نفسها بين ذراعي ذلك الجندي القلر» وهي 
تطلق حا عشواتية» وقد مال برآسه إلبها. وخطت سكارلت 
خطوتين إلى الأمام تغمرها الفرحة» ولكنها توقفت حين اکت 
ید وبل پٹنورتها۔ 


#More company; anûther: soldiers. 


Scarlell followed his pize and gazed and saw û 
familiar sight, it bearded man, head bowed tiredly, 
feel dragging slowly: 


#1 thought we were about through wilh soldierd. 
Î hope this one isn't very hungry.» Said Searletl. 


Melanie rose. She stopped s0 suddenly that Scar 
lett turned ta look at her. Melanie's thin hand was 
at her thraat, clutching it as if it was torn with 
pain. Her face went whiter aid her brawn eyek di 
lated enormously, 


She i3 going to faints thought Scarlett, leaping 
io her feet and catching ber arm. 


Bul, in an instant, Melanie threw off her hand 
and wiã down the steps, her arms outstretched. 


Scarlett knew the truth with an impact of a 
blow. Her heart leaped and slapped and then be- 
gan facing, as Melly, with incoherent cries, threw 
herself into the dirty soldier's arms and kit head 
bent down toward her. With Taplure, Scarlett Look 
two running steps forward, but was checked when 
Will's hand closed upon her skirt, 
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وقال الها بهدوة : ١لا‏ تقسدي عليهبا الثاءة. 


# 


"دعي آبھا اللأحسقى» ته آشلي٤:‏ 
دقال ويل في وداعة: 
برغم ګل شي« فهر زرجهاه. 
والعطف' إلى عيني الهادنين ورات يها التفوم 
4Ê‏ 


«Don't spoil il, he said quietly. 

tTurn me loose, you fool! It's Ashleym. 
He did not relax his grip. 

«After all, he's her husband, ain't he 


Will asked calmly and, locking at him, Scarlett 
saw in his quiet eyes understanding and pitty. 


الفصضل الرابع 


ربعد طهر أحد أا شهز كائران الثاتي االيارةة هَن عيام ١۸7١ء‏ 
كانت سكارلت في غرفة المكني تخط وسالة إلى االعمة يشي حين 
دل وپل : : 
«آضسة اسكارلت كم فى لذيك امن فال ؟: 


#آخر ما بقي من نقرد الجندي الشمالي؛ عشرة دولارات 
دشا . 

اسیدتي ؛ إنها لا تخفي!٠.‏ 

لا تکغي لاي شي 

من أجل الضرائب. يغولون إنك لم ندفعي ما يكفي. وقد 
طفت اليم في البارات في جرنسبورو لاتلقط الأخيار رقد 
توصلت إلى معرفة أن أحلاً ما بريد شرام المزرعة بعر رحيس 


في مزاد علبي ٠‏ إن لم تدفعي الضرائب الإضافيةه. 


ورت إليه EE‏ نظرة حادة. كان يبدو غير مبالٍ وهر 
يدق النافوس اعيا تارا ثباع في المزاد العلني؟ أين سيذحب 
الجميم؟ وثاراء تبح ملكا لشخص آطر؟ لآ فهذا متيل! 


Chapter 4 


Un û cold Januûry afternoon in 1866, Scarlett 
was in the ofiee writing a letter to Aunt Pilly 
when Will curmie in. 

Miss Scarlett, how much cash money have you 
gotî 


#The last of that Yankees money. Ten dollar iî 


gold. 
uMa'm, that wot be enoüghn. 
Enough for whats 


«For lhe taxes. They say you didn't pay enough. 
I went afound the bar-rmnoms in Jonesboro pickin’ 
up gossip and Î found out that somebody wanis lo 
buy im Tara cheap at the sherriff’s sale, i you can’'l 
pay lhe exirü laxese., 


Seirlett looked at him wildly, Fe was sû casual 
when. he was sounding the deaih- knell of Tara. 
Sold out at the sherrif's sale? Where would they all 
gû? And Tûra belûnging to someone else? Nû, thal 
was unthinkable! 
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ها وبل! اقلت أن مشاكلنا كلها فد اتيت باتتهاء الحرب. 


ركم بطلبون ما كضرائب إضافة؟٠.‏ 


اتلاتمالة دولار اا 

وائعقد لسانها لوهلةء ثم شعرت وکانھا تفرب رأسها بسائط 
ڪجري. 

سادا ستقفل ۽ پا ق سارل ؟ ۱ 

اأين اليف وایلگر؟. 

قإبه قي بستان القاكهةة . 

رهبت إلى بستان الفاكية؛ كان آشلي بجزىء الخشب ريبدل 


قطع السياج الذي أحرقه الشماليون. وامتلا قلبها ألما وعباً 
رغفنباً علي القدر حين رات آعلي في ياب بالبة وييده افاس : 


فهي تستطيح أن تحتمل رؤية ابنها في عباةة من الخيش؛ 
واخواتها في ملابس قطلية قديمة كالحةء رحن ليس آشلي. 
آشلي أرق من ذلك کله؛ آشلي عزيز على لبها جداء وخر لھا 
لذ تتع الخشب بتفسها علي أن تتالم وهي تراه بفعل ذلك 


felt as if she were butting her head agains! a slone 


wh, Will, I thought our troubles were all yer 
when the war ended, How much extra taxes do 
ihey want us lo payîe 


Three hundred dollars 

She was struêk dumb for a moment. Then she 
wall. 

#Whal are we goin’ to do, Miss Scarletin. 

a Where is Mr. Wilkes 

«He's down in the orchards, 


She went through lhe orthard, Ashley was splil- 
ing logs and replacing the [ences the Yankees had 
burned, At the sight of Ashley in rags, wilh an axe 
in his hand, her heart went ouût ini a sürpgê of love 
and of fury al fale. 


She cûuld endure the sight of her own son in 
aprons made of sacking and the girls in dingy old 
gingham, but not Ashley, He was toa fine for all 
this, loo infinitely doar to her, She would rather 
split logs herself than suffer while he did it. 


ونان اقات إليه جن بادزها فافلا #بقال إن أبراغام نكرل 
قد بدا حياته قاطم اخشاب». کان آشلي داتما بنحدات نة 
وعزاح عن مصاعيهم سى حين لكرن الأمرر لي مته الجدية. 


a‏ ال E‏ ويل فياأة. ولم يشفرء بخلمة واحدة. 
ركه سين راعا ترتجف شلق سترتة رها على نها رقال: 


آنا اسف جد لقد فة ا 

1 - ققدت بتي رکل ما کان لني من مال . 
لا اينيع مساعدتك يا سكارلت. أنظبين إنني لا أدرك صعربة 
gi jE Py GE Ee‏ وإحسانك. آنا لا أستطيم أن 
ا ي ال هادي رما منك رنف بن 
28 لرقين؛ إلى أن اشتعلت الحرب :كنت أنظر إلى الدنيا ركانها 
: اومظر خیالي پتعکس علی بتارم رد تقلت الحياة هدا 
oy; e‏ راعش ها لى ه1 التو :4 تار ار ر 
0 قزل لك آي تبان its‏ 
ا لست كذلك| هل کان باستطاعة ن 
آذ يلي المدفع وبحشد الرجال؟؛ e‏ 

"هذا ليس بطولة. إن الحرب أشبه ما تون بالشسہاتپا: إثا 
تإثر في روس الجيئاء كما ني رزوس الأبطال عل rr‏ 
ا آي ایق یکن اذ کرد جاع في ماح ورجلا یگرب 

ارين ارقا لما: ا ee‏ 
اجر پچ لیما: اما أت بکرن باسلا لوا یق به 


They say Abe Lindalti gûl hiš start splitting 
rails, he said asıshe came up to him: He wag ul 
Waj's saying light things about hardships EYER 
when matters were deadly serious, 


Abruptly she tald him Will's news, He said hatf 
ing but, seeing her shiver, he took his SOE û 
placed iı about her shoulders: 


AT arı s0 Sorry, be girid, amy homie i3 gone and 
all the money I had. I can't help you, Searlell, 
Don't you think I realize the bitterness of our i 
tiation, living here at your charity. I can never re 
Pay you what youve done for me and for mime 
out of the kindness of your heart, Until the Wd, 
life Wasinever more real ta me thin a shadow 


show ow curtain. And:1 preferred it so. In olher 
words, Scarlett, [ um a cowarrln, 


aWhy, that's rol sol! Would a toward haye 
climbed on the cannon and rallied Lhe pen e 


That's nol courage he said tiredly. «Fighting 
i3 like charmmpagne, It goes to the heads of cowards 
1s quickly iF heroes. Any fool éan be brave OT A 
battlefield whenit'¥ be brave ùf elşê be killed. 


#ولن يا اشلي ٠‏ ما الذي بنك ؟: 

8 أشياء كثيرة: خامفة. لا أعرف لها أسناء. لکن أكثر عا 
يخيمني هر الحياة وقد أصبحت أمامي حقبقة. سكارلت» 5 
E‏ رکشت ا 

yea‏ قاعترل الشاس وکل اشا وا وسر 
وحبوې. وابنعدت غناك با اسكارلت لاك كنت تشجري بالساة! 
رقت وافعة» ونت آنا سن الجن َ 1 2 
mı‏ بخيك افضل الضيال 


ورلن يلاي ؟! 


اع 1 


تم اراحت اتقول اوه تخبط فل مسقم م ال 4 
#إن بقيتا پا آشلي ا ا من الحيرة والأعول: 


وأدركت رقلبها بغرق في الآلم آنه ل كن ب 
اشد كاتا مثل 5 r A OD‏ 


را کت تیه شر و 

hre‏ مقثي العمل رالمسوولية ولم اعد استطيع تحمل 

8 7 خبرتي أنك تحبتي أكثر من ميلاني ذلك ايوم وها 
تقو أي الأن إتها ليست أكر من حلم من اللاحلام». 
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I avoided every 
thing which was nol shadowy, people and situa- 


4But, Ashley, what are you afraid ofîs 
«Oh, nameless things, Mostly of having life sud- 
denly become real, Scarlett, before the war, life 
was beautiful. I was a part ûf il, 


tions which were too feal, too vital. I tried bo 
avoid you too, Scarlett, You were too full of living 
and too real and I was cowardly enough to prefer 


sÊut- but« Melly 


Melanie is the gentlest of dreams and a part of 
my dreaming, 


«But, Ashley, she began foundering in a quag- 


mire of bewilderment, «if you'ré afraid well 


Etarvgi, 


She knew with a sinking heart that he had not 
bêen thinking about starving. They were like two 
people talking to each other in different languages. 


عل درز و ل ت 1 | e‏ "0 
اكل اور لي سالد اللي اطع اهرب وتر اميلاني والطفل 
حتی لو کت اکر همیا؟ هل احطم فلب میلدني راترکیا لاقل 
يعيات على سدقة الأخريل مي الأفدقاء؟ مڪارلت» عل 
س ت لا تسخطيعن ترك والدك واعوانك. أن ززل 
غنهم؛ کيا آنتي مسؤول عن لاني وائطفل؛. 


٣لا‏ شي* يصعلا على البقاء هاا . 


ققال بهدرم! ۲لا شي»١٠‏ لا شيء٠‏ سرى الشرف|ا؛ 


رقابلت عيناها عينيه اللنين اننا أشبه ببحيرات جبلية تت 
سا راء اللرت, 
: 2 رآت نها هزیسة حلا الجانح ورغباتها المجنونة. 
قوعت رأسها في يدیها وشرعت في البکاه. فاقترب متها ب هه 
واحتراها بین دراعیه؛ وراج یهدیء من ررعها ویشد راسها إلى 


جيني حيتي الشجاعة! يجب أن لا نبکي!؛ 

كان فاك شه من النجر ت لتر فن ذلك الد اليف 
الذي كاب بشلنه رفانت الان : اللات اونما إلى شفية: 
حمرارین: مرتعتین ¡ فقلها. 


Do you think I could go off and leave Melanie 
and the baby, even if I hated them bath? Break 
Melanie's heart? Leave them bath ta the charity of 
friends? Scarlett, afê yoü mad? You couldn't leavê 
your father and lhe girls. They're your responsibil 
ity; JuSL a Melanie and Benu are mite, 


4Threre ig nothing ta keep is heres, 


#Nothing,# he said quietly, «enoithing- except 
honourl# 1 


Her eyes met. his. which werê rfemiotê as mountain 
lakes under grey skies. 


She saw in them defeat of her wild dream, her 
mid desires, She dropped her head in her hands 
and. tried, He had never seen her cry. He came ta 
her swiftly and in û momênt had her in his arma, 
crading her camfortingly; pressing her black hênd 
to his heart, whispering: 


«Dear! My brave dear dort You musin't crys. 


There was madness and magic in the slim body 
he held, and thê lips turned up tû himî were red 
and trembling and he kissed her. 


رترکھا علی نعو مفاجیء؛ فرنت إلبه بعيئين مترهجتين 


«آنت تحبني! آنت تحبني| اعترف بذلك!۲ 


ففال؛ لن يحدث ذلك مرة أخرئ. إنه خطاي أنا وليس انت 
وان پتکرر ابداً؛ لانتي سآخذ مپلائي والطفل وارحل». 


لکن يا آشلي» لن ترحل. انت تحبتي٤.‏ 

#أقريدينتي:أن أفرلها بصراعة؟ سنا انا أحبك». 

«إن لم تاخلني» فانت لأ تحبني؟. 

#إنني عاجز عن أن أجعلك تفهميتي. . .١!.‏ 

القت سکارلت تبي سن جدید. 

القد فشنت + 4 د ا 
من آجله؛ فها a TT ar‏ : ع 


A‏ هناك شيء... هناك ما تحيبنه أكثر مني إنها 
لر 


وأمسك بيدها الرقيفة» ودل يعفن التراب الرطب فيها واطبق 
عليه اسابعها. 


He released her suddenly. She raised eyes 
with love and triumph Lo him. 


«You do love mé! You do love mel Say it- E 
iie, 


We won't do thisln she said. «lt is my fault 
none of yours, and il will never happen again, bê= 
cause I am going to take Melanie and the baby 
amd goz. 

But, Ashley, you can't go. You lowe men, 

You want me to say iî All fight, I love youn, 

4I you don't lakê mıê- then yol doû't love me, 

Î ên îiever make you inderstaidin. 

searlett began bo ery again. 


#Therê is nothing left. Nothing left for me. 
Nothing to love. Nothing to fight for. You arê 
gotê and Tara i going. 


There is something left. Something you love 
better than me, You still have Taran. 


He took ber limp hand and pressed the damp 
Elay into iL and closed her fingers about iL. 


î 


رشعرت برطرية التراب في يدها ففشحت يدها ونظرت إليه 
فة ان ٹہ قالت: 

وجفا ب رلم تول الي بارا الا داعي الان ترح رهن هنا, 
ولق أثركك فريسة الجوع» وأعدك أن ما حدث لن يتكرر بعد 
البومة. 


قالت: ذلك اتم :اشعارت رخفت براجقة إلن لرل , 


| The clay was cold in her hand and she looked at 
il agai: 

Yes, she said, al've still got this. You need iol 

gû: Î won't have yo all starve, Tt will never hap 


pen againw, آ‎ 


7 
She tu started back toward the 
house. 
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1 لفصلا الخامس 


وقعدت سکارلے ذر جانٹ اللم الأاماي رگانت لی وشك 
أن تعلق الباب عندعاسمعث وفع حرافر جراد فالئفعث لترى 
غربة جديدة تقف أمام باب المتزلء وجرناس ویلگرسون بط 
ملها. وادمشها أن ترى وكيل أعمالهم السايق بقود عربة فا 


ورتدي يابا آنبقة . 


رقال وبلكرسرت: «جتت للقبام بزيارة؛ زيارة ردية؛ لأتحدث 
ني بعض الأأعمال مع أصدقائي القدامي٠.‏ 

رقالت سكارلت بحدة واتفنعال: «أصدفاء؟. .. هند مثى 
سادقلا سن هم على شاقلتك؟ أغرب عن هذا المخان ٠|‏ . 


#أما زلت متمجرفة. . . متعالية! ا عليك. فنا 
ارعسلتم إليه سن حال.. واملم انك لا تملکی ذاة ل 
بلغني ما آلت إليه عالة والدك العقالية. لتد حف 
الأأعرشن علياك شرام المزرة رادم لك أعرضاً سخيباًه. 


وصرخت سکارلت وصقت لي رجهه ادر مدا الاڈ 
قوراء e‏ 


Chapter 5 


Scarlett went up Ihe front sleps and was prepar- 
inğ lo close the door when she heard the sound ûf 
horse's hooves and lurned tû see a new carriage 
stop in front of the house and Jonas Wilkerson 
alight. Scarlell was so sürprised at the sight of 


their former û1 i ina so firme a rig İn sû 
splendid Clothes, 
8 1۹3 ب‎ 


«We came out here to pay a eall- a fiendly call 
and talk a litle business e 4ات‎ friends he. 9 


«Friends? Scarlett's voice was like a . whiplash. 
«When were we ever he like of ¥ 
Get off this places 7 


«Still high aid mighty, aren’ t you Well; know 
all abaüt you. Î know you haven't gol shoes r 
your feet. I know your Iather's Larned idiot. 
camê oul here to olfer lo buy this place from yoll 
ta make you a righi good olers, 


#Oêt out, I tell you! Gel oull» cried Scarlett and 
spat al iî, how dare he! To come and taunt her 
about ber poveriy! 


8% 


راغلقڭ الباب ٭ راتات علیہ رالذعر بعلا گیانپا.۔ لا بد وان 
بون هتاك حل ما لا يد وأن بكرن مناك شخص ما في مان 
فا يكن أن يقرضها المال: 


ا ئر ا ا إن ارف ر وا ن 
لھا رحقت اھا بهدوء: 


اسارج و آل بل لن غل ٿان العال اللكزمة, 


ارشعرنت يأنهااقد شاخت. لاء الم تشمز بشيء. فلم ببق الديبا 
آي اتخاس ألو أبة شاط لم تعد نشعر یشيء. کانت تفر 
فط ؛ وقانت آفخارهاً عبلة اشر لق چب ن تققد ارا ازیجبے 
أن تطمم العاتلة ويها 

ودق اقوس الذاكرة. فاعئرتها وجفة باردة عت تاع العظم: 
ماله قيما إذا كان برش ليها الراراج: رتذقرت كيف لاحك 
شسصكة كربهة وهر يقو 

اعزيزتي ٠‏ آنا رجل لا يريد الرراج؟. 


لدا لضن فكرة اراج وعفل بم بلقا فهخاك طريقة للحصرل 
على المال, تهر» على أبة حال قد طلب إلبها أن تخرن 


ادماش + 


û 


Sle closed lhe dour and leanêd agaîna it-and 
ahe wus very frightened, There must be some way 
oul, Ihere muüsl bê someone somewhere who had 
money she could barrow. 


Rhett Buller! She walked quickly into thre par- 
lur and shut lhe door behind her: 


#T'll marry him,» she thought coolly, «And then 
I'l never have to bother about money again. 


She felt very old. Mo, therê was no emotion left 
in her, She gould nol feel. She could only think 
and ıer thoughts wert very practical. Tari should 
be safe, ihe Tamily. shauld be fed and clothed. 


Memory rang a bell, A chill went down her 
spine. She remembered again that might or Aunt 
Pily's porch, remembered how she asked him I he 
was proposing lo her, remembered how hatefully 
me had laûghed. and sald: «My dear, I'm nol ã 
marrying mafir, 


Suppose he refused to marry hêr hit still wanted 
her, There was ã way lo gêl lhe money. Afîer all, 
he had once asked her ia be hiš misireas, 


Bî 


: ولكن مانا بشبأت شعاليم إيلين عن االأغلاق؟ وسافا عن حبها 
الى إن فا نتوي افعلة لطيالة مرافرجة؟ ودعارة لشاعغة. 


ستخبر العائلة هل الليلة آنها ستنوجه إلى اتلانتا لاقتراض 
المال ولرعين المررعة إفا دعت الضرررة إلى ذلك: 

إن الال لن تون سيلةء فضي السابق كان ريت عر الذي 
بتودة إليها ريتبلى رضاعا ولکنها کال تیلم , أا ان فد 


تبدلت الحال نهي الآن في را الجتسرا » وال : 
N‏ دور المتسرلا ؛ والمتسولرن ليس لهم 


وتظرت إلى المرآةا سن المركد نهذ المراة الهزيلة الخدين 


ليست سکارلت أوسارا! 


اآرء! إئني نسيلة جدأاه, 
ET‏ إلى ربا رقالت: اليتني للك قاتا رادا 
جم لاا . 


! رافلقت "اة راسندت راسھاً على الستاثر المشملية. وعد 
الاق کات ارالك اس سے الستار , 


وكما لو بسبحر ساجرء في تلك اللحقة تتح باب الضالة ورز 
رجه ساي اتود العريض . 


ااذ ستفعلين بتار السيدة إبلين؟٠:‏ 


٣ 2‏ ۳ 2 
#تاصتع مھا نویا جدیدا اي!. 


But what about Ellen's teachings of morals? 
What about her love for Ashley, her plan would be 
doubly prostitution. 


She'd tell the family ta-night she was going to 
Ailaita toi try to borrow money, lû try to moriigê 
the farm if necessary, 

The affair was not going bo bê easy. Formerly, it 
had been Rhett who asked Tor her favours and she 
who held the power, Now she was the bêğgar and 
a beggar in ne position to dictate terms, 


She glanced in the mirror! Surely this thin hol- 
low- cheeked woman couldn't be Scarlett O'Hara! 


Oh! Tm terribly thinls Then she looked down 
it her drêss. af I had just one nice dresen., 


She closed the window and leaned her, head 
iğainsl lhe velvet curtains. 

A minute later, she was pulling the curtains. Aş 
if by magic, the door of the parlour opefed and 
the wide black face of Mammy appeared. 

tWhul yo up o wid Miss Ellen's po'leersî# 


a'm going tû have a new dressa, 


ا الريح تضفر بحدة حبن هبطت سكارلت ومعپا ماني سن 
القطار في أتاايتاء وذلك بعد طهر اليوم الكالي. ا۳ 


وامطاعت سکاات بکد ان رد سذ ي ي ایت ب 
TD ê‏ 
وقالت العمة بيتي: "الكاتن لر في الجر اه 
اریت ل٣‏ 


انعم : هو في الراقع. إنه سجين لاتيامه بقل أحد الرترع : 
ر ا ا ن اهاه بقل اد اروج 

وگب سيقي في السجن؟: 

الآ أحجد يبلم. وسا إل آن یی شبقہ رلکے رپا ل 
تبكترا مئ إلبات تورطه في الجريمة. لكن هوج إلسيئخ أخبرني 
بأنه لا يعتقد بان الشماليبن سرف يشنفون الكابشي بتلر لأنهم 
يظنون أيه على لم مات الأمرال رانه ترف أن يعرف بفلكا. 
قالجىم يعرف آنه حمل على العاايين من الدرلارات الذعة 
کرت خی جكرمة الجثوب وآبه يها في مكان ما. وهم 
بحارلون الآن دفعه إلى الأعحراف بخان رجردهاا 
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Chapter 6 


A cold wind was, blowing siy when Searl t1 
and Mammy stepped Irom thetrain at Allaita i 
next aflernoûn. | 


Scarlett skilfully led Pitty from one [iend ta i . 
other, but all thê while she was in û fever ûf im a= 
tence lo bring lhe conversation around lo Rhett. 


mapiain Butler is in jailln 
«Rhett Butler? 4 


uYês, indeed! He is in juil for killing û negro and 
the¥ may hari ime 


«How long will he bé in jailîs 


Nobody knows. Perhaps till they hang him, but 
maybe they won't be ablê io pîûve the killing on _ 
him, fier all, Bul High Elsing told me he didn't 
think they'd hang Captain Butler because the Yan 
kees think he does know where ihe morey is and 
just won't tell. Everybody knows he's gol millions 
ûl dollars in gold belonging to the Confederalé 
government hid oul somewhere. They are trying lo 
make Him tel lir, 
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رین هو سجین؟؛ 

رقي صباح اليوم التالي أشرفت الشمس قليلاًء ورقف هطول 
المطر. فارتذات سكارلت ثربهاء ووشضاعت في ثقرب أذنيها تلك 
الأقراط الماسية التي احضرتها معها من تارا. 

إن من بنظر إليها الآنء. لا يخطر له أيداً أن الغفر والحاجة 
قادن کاعلها: 

وهبطت السلم شيا عل رؤرس اصاہمهاء ثم غادرت الت 

وبلقتے رکز اللأطفاء: ار قصلت الدرج؛ ت | E E‏ الباب. 
وقالت : 

فازب فقابلة أخد الشجاء» وهر الخابعن ريت بتلرة: 

ابتلر مرة آخری؟' إنه رجل محظرظ . هل آنت إحدی قریباته با 
سیدتی؟٠‏ 

انعم .. فأنا شفيقت ٠|‏ 

شقان اقباط : 

#لديه الكير من اققات . , لقد حضرت ألرهن بالامرة. 


واحير وجه سکارالت جل . قات ذلك قرف قدرتها على 
الماك 


x Where is hew 
#ln the firehouse over near lhe public Square; 


The next morning the sun rose shyly and the 
rain ceased. She pit ûn her new dress and slipped 
into, ler pierced ears the diamond earrings she had 
brought from Tara. 

No one looking al ber naw would suspect that 
poverty and want were standing al her shoulders. 

She liploed dowi the stairs and out of lhe 
house. 

She arrived at the place, went up the steps, and : 
pushed open the front door: 

«Î wanl to sec a prisoner, Captain Rhett Butlers, 


Butler again? He's popular, that man,» said û 
Tal man in blue uniform sitting at the table, uyou a 
relative, Ma mîs 


# YES... hig... his isle, 
He laughed: 


«He has gûl a lof of sisters, one of them here 
yesrerdiiyn, 
Scarlett Hushed, I was unendurablê. 


بالا میا . 

وبغك برهة قصيرة؛ تح الاب وظهن ريت بتلر. وتال بوت 
عا : 

تکارت !اة 


ريسك پیدیها ,في ,کلقا بده وګیا عهدته دائماء کان قي 
قجضته الكلير اسن الدفء والحيرية رالإئارةء وانحثى» وقبل 
خدها؛ ثم فسعها إلى صدره رهر يقون: بعد أت غار الشانط 
الفرة' 


3 2 a E 
ختې الصبیۀ! پا له من نضل عظيم أن تأني لڙياڙئي؛ يا‎ 
۹ اعتفالي ۔ تی ولت إلى انات‎ 


للك يته ألا رة جا للك ٠»!‏ 


الم أتوفع قطرآنك ستامحيئني على تصرفي البطولي؛ في 
تلك الليلة على الطريق إلى تارا 

لم اصح عنك ١‏ 

بعد اك ندمت لعي للدي رقلالت حاف الد 
الللرج؟٠‏ 0 7 e‏ 
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A What is your name? He refused to:see the lady 
whio called yesterday, 


After a time, ã door was opened and Rhett a 
peared. 


aScarleillr he ered. 


He had her hands in both of his and, as always, 
there was something hot and vital and excitin 
aboul 1š grip. He benal, kissed her cheek, and 
hugged her about the shoulders. The officer lefl the 
room. Rhêét said: 


aMy darlirig Lllle sister! How good of you tû 
camê Lo see me, Scarleltl You are the lirsl respect: 
able citizen who has called ûn me since my impri- 
samênt, When did you come lo towns 


«Yesterday iafterngon. I just couldn'tsleep all. 
night for thinking how awful il was, Rhett, I'm so 
distressedln 


#1 never expected you to forgive me for my pa- 
triotic conduct that night on the roads, 


al haven't Forgiven youn. 


After I offered up myself for my country and 
fought barefooted in lhe snows 
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اتتطرع في آخر الحظة جين لنت :أا ستضر الحراب». 


داه ش تبدين جميلة وفائتة؛ پا ازل ! یت تاين فنععة 
رأنيقة كيف سارت أمررك فط أن رايخك آخر مرة؟: 


ها إنتي بخبر» أشكرك: وكل شيء في تارا على سا برام : 
ريثا أا احرية لرشسعك! ى استغادر هذا المكات الكريه؟) 


لا أدري متي سأخرج من هنا. سيشنقوتني إذا توفر لديهم 
آدئی دليل لوداي . 


لآم ھا ریت : قد مرت إذا أعدمرك علا !۲ 

رقع ریت يدها وراح يقبلها. 

ونظرت إلى الأسفل» قرات راحة بدعاء فاعتراعا خرف شديد 
الج جدھا۔ عذه لت ف تكارلت اوغارا التاسة. التاءء 
الرفيقة؛ البريثة. فهذه كف غريبة ليد خشنة أضتاها العمل : 
وأجرقتها أشعة الشمس وغطتها البقع رحبوب النمش السمراء. 


إا فإك الإاسرر تجري بشڪل سیا في تارا! مادا تت 
تشتخلين بيديك؟ اکت تحرٹین؟ كت تعملين عمل الخدم» اليس 
للك 


™Enlisting at the last minute when you knew we 
were going to be lickedîe 


Scarlett, how pretty yol look! You look 1 
prosperous, and very very tidy, What have yall 
been doing since I last saw you 


«Ol, T've been doing nicely, thank you, and 
everything at Tara is fine now. Oh, Rhettl I'm so 
terribly distressed about you! When will they lel 
you out of that terrible pales 


There is no telling when ll be out. They will 
hang me if they can get a little more evidence 
against mes, 


wOh, Rhett, I'd: die if they hanged yous, 
Rhett lifted her hand and kixed il. 


Looking down she saw her palm, and a cold 
sinking fear gripped her. This was a stranger's 
pûlm, nol Scarlett O'Hara's soft, white dimpled, 
helpless one. This hand was rough [rom work, 
brawn with sunburn, splotched with freckles, 


ã0 yYûıu have been doing very nicely at Tara, 
have you? Whal have you been doing with your 
hands- ploughing? You have been working like û 
niggers. 


راا 
اما هي الفابة السطيقة لحضررل؟ة 
زت ا بی اقفتا اة ارید غا مغر راا 


امال تریدين؟ المال ا 

«أزيدلا آنتر تيآ تلالمافة در لار ا 

#ولسادا تریدین, هذا البلة؟ة 

الأأعبقد الشاب قالطلل ب متي عبن تاارآه. 
واي اضنعان تفدشیته لي کتآمین: لهذا الدین؟؛ 


Rhett! 
What is lhe ,real purpose of your visit 


x»Rhetil for old friendship's sake, I want you lo 
do me a favoure, 


What do you want? Morey 

#l want yöü to lend me thrér hundred dollarsr, 
What do you wani if arî 

#4 To pay laxês ûn Tarûi, 

AWhüT collilêral will you give me? Security on 


my invesliTEnLH, 


ق ا[ 2 1 ۳ 1 ۴ 1 5 2 
قد لكا !أفراطي' المافنية ء أو أرهن جازا*» #My cafrings, or Ull give you û morlage ûn‏ 


Tara#. 
What would I do wilh them Collon prites ire #وما الذي سافعله بالافراط؟ كما أن أسمار القطن نندنى‎ 
dropping, . انت ار‎ 


«Rhett I da need the money sû badly. 
«l am no planter. Wlal else have yau lo offer 
She drew û deêep breath and sald! 


ريت إتني| بخاجة امامة إلى المبلغ؟. 

فاا الت مارا مل ا ا ا د ب 

قق معن ۳ فائت! 

الدي في إن كت لا ترا تريدني ٠٠‏ فياستطاعتك أن 
ننن !* 


ul- I have myself, I you sill want me, you cali 
hiyê mE. 
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ولم تفلي كل شلا؟؛ 

1 استطيع أن خر تارا ا إنها بتي . لن اول عتها ما دام 
بي تاجيا 

ايك تار اة دار تسین ع فی !4 


«نعم أفيل. إذا كنت ترغب في إهائتي فافعل؛ ولکن أعطني 
السا الذي آرپدا. 

لد قبت باي شي وتنم ا کے ءا تارا تة 
Es‏ تسمل اي شيء: تارا تتح کل 

r" 

٥‏ لن أفعل٠‏ فأنا لا أملك سنا زاعداً. ولي لدي درلار 
راحد في آتلاتتا . 

راصسفر رجههاه روثت إلى قدسيها رصرخت بلا وعي: 
روضح يده الغلبظة على قعهاء وأمسك بخصرها لي بده 
الأخري. 

مدش تقك ٣!‏ 

وأصابها درارء ولم تعد تفرى على التنفس» لقد كان پختقها 
نة , تم انبا عن برها ولم تعد نراد ار تر أ د i‏ 
لقد أغمي علبهاء A‏ 
صغرا لي اقم سكارلك. قاسغاقت رقالت له 


B0 


Why are you doing this 


tl can't let Tara go. It's home, Not while ve 
got a breath lef in men. 


#TIl give you three hundred dollars and you'll 
become my mistresan, 


Yes. IF you want to insult mê, gû oan and dû il, 
but give mie the money. 


She could stand it. Shé could sland anything 
Tara was worth it all. 


aAre you going to give me Lhe rianiey he 


«No, I aîm Rêl. Î haven't a cent on me. Nol û 
dollar in Atlanta. 


Her face went an ugly green, She sprang tû her 
leet with an ineoherent ery. He put his heavy hand 
acrass her moull, his arm tight about her waist, 


aDo calm yoursells, 


Dizziness was sweeping her. She couldnt be 
rfealhe; he was choking her. Then, she no longer 
saw him- or anything elae. She Tainted. 


The officer came in with a glass of brandy, Rhett 
poured a little in $carlett's mouth. she regained 
consciousness and suid. 


1 


#Tûke our hands off me, Fm going. ابد يدك عتي! سأذعب من هاا"‎ 


ددا قاين رغیاك مرغ خرن . أ 


«You might faint again, 
a Cet me pu, ÎÛ hale you. 


heer ip Yai in Goi to my hangin gs. . #إذكه اتیج ۰ فطاع 1 اتخشر ي ا لتقي"‎ 


الفصل السابع 


جاك الجوساطرا غین اخراجت سکارلت من مركز الإطقاء. 
ريما هې تير في شارخ راشنطی: إذ بها تسمع صرت حوافر 
جراد وترشاش ماء خلفها فالتفتت لنری وجا مارفا لديها. ثم 
سمعث صوتاً پنادپها: 

«أعذا معقول؟ الاة سكارلت؟: 

فقالت بدعشة: ١آ‏ اليد كيدي ؟٠‏ 


اتسرتي رؤيتك. عل جاء أعد عك سن تارا؟) 


الغد کان بغر في سرلین . ققالت له 
CET‏ 
قرفا الجميم بے ۱ 


ایهم ہ , . بن سنا 


راسك ياتتلا وغارتيا 5 4 


عند أن ل 9 في i‏ 9 


"إن مقر أهمالي في ايتا ألم تخبرك الآة سرلين أ 
اعيش في انلاتاه. ألم تبر سولین ي 


Chapter 7 


Ir was raining when she came out of the bul 
ing. Aş she walked down Washington street, sh 
heard the splash of hooyes behind her. She turne 
to sce a Tace. Then a voice cried: 


Surely, it i lett 
Uh, Mr. Kennedys 77 

AILS a ام‎ 0 HEE eê 1 
tome lip [romi 1 

He was thinking 

#Noa,w she sald; 


"All the Talks il Tara well? 4 


Hh, YES, 30 adn, 


He held up the tarpaulin and assisted her iû la 


lhe BUEREYy. 


#1 thought somebody told me you were in Mars 
bella. 


tl do business in Marietta. Didn't Miss Suellen 
Tell youı I had settled in Allantaîn 
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بوككبف علي اقاخلة : ال لم تخبرني ٻشيء'. 

اي ملك متردعأًة . 

اندها التقيتا البلة المبلاد الأسيق قلت لي إبك لا تملك سنا 
زاعداة. 

فحن إبها فة طريلة» پا اة سار لے فدها قدم العراة 
الكعالبرك: pi FE ELL.‏ 

مماليون» كثت في المستشفى على إثر إصابتي بطلق ناري 
اس ي فن الجر حى وبتقل مستريات متردعات رأجهرة 
المستشغى إلى محطة الكة الحديدية. وقد دحل الشماليرت إلى 
تالاتا س جهةء وخر جنا تن س اللجهة الا خر ! دا 
استطعنا إنقاذ حمرلة قطار سن الرجاج والأوائي الصينية. 
رالملابس ازالسجاجيد والبطاتيات؛ إذالم يكن من يدعي ملكبتهاء 
بحاجة إلى هذه السلع فيعنها بأسعار رخيصة. ولكتي تمكنت من 
جيم يعن الارياح فنها: قامتريت المزيد من السراد وتجح 
العمل لي الجر . كما أئني أنري شراء مششرةه. 

وسادا؟ 

اررشة لطم الخشب وتريته؛ لد أحرق الكماليرن العديد 
الاس قلقين جدا من أجل إغادة إعمار بيرتهم. إن عدد القاين 
إلى ۔افلانتا بداد يوميا كما أن الشمالبين ازالحجار المهربين 
ییاجر إلى الخثب لياه منازلهم؟. 


No, nol a ward, She lied. 
l'e got a Storer, 


When 1 saw you the Chrislmag before, you said 
you did hot have a cent in the world, 


Well, it is a long story, Miss Scarlett, When the 
Yankee raiders came, | was al the hospital, I1 had 
got a minie ball through the shoulder, just a esh 
wotind. Land those. who could walk, helped to 
haul out the army stores and the hospital equip- 
ment to lhe train tracks to move it. The Yankees 
rode in one end of Lown and oul we wenî lhe 
ather énd, We saved a train load of china and mat- 
tresses and Î sold them cheap, Bit I cleared money 
on it and bought some more Stuff and the store 
just went along fing, And I am going lo buy a saw- 
mille, 


A What 


4A, mill lo eut up lumber and plane it, The Yan- 
kec burned s0 many houses here and there aren't 
enough for people ta live in and il looks like folks 
have gone crazy about rebuilding. People are just 
pouring into Atlanta, and the Yankees and Carpel- 
baggğers have gol to have lumber for their housese. 


Br 


وقكرت سكارلت للحظة قي أن تطلب منه أن يقرضها ثلائمائة 
درلار» ولكنها رفضب الفكرة. قفد برفهن محا أبة أعفار. القد 
َ العمل للحصول على المال لبتسكن من الزواج من سولين 
قي الربيع؛ #إذا أعطاها البلغ فسرف باجل ازراجه دون شك. 


إل ورلن الا تحن روجا ما ولا أرباح محرا وسنشرة: 
فهي لن تهتم إذا ضاعتة تارا لقاء الضرائب أو أحرقت أو أييدت 
مالیا آٹھا تحص على الخاد الأنيقة: زسشستبی عار ةة 
اسنها رفجاة تق ذهنها عن فكرة اعترمت تنيذها. 


زراحت تفكر في تارا واندقرتا وئاس اربالكراضرة: 
نتمسكت بآخر خثبة عائمة فوق احطام حياتها. لقد خيب ريت 
آمالهاء لکن اله منحها فرائك. 


ولكن عل استطيع الحصرل عليه؟ مل استطيع أن أتسيه سولين 
وادفعه لطلب يدي بسرعة؟ دون شك» إن فرالك ليس وسيماًء 
وهر بير السن بحيث ببدر والدي . لكلهء على الأقل؛ سيد 
مهدب وأظن أآئئي اسنطيع احتمال الحباة مه اأكثر امن بعلر. في 
ابد حال؛ الالشطاذون لا إملحرن حى الاخاره. 


ونظرت إلى بعيئي فرائك مباشرغ؛ بوأذبلت عييها. 


For a moment Scarlell considered asking him lû 
lend her three hundred dollars, but wearily she re- 
jected the idea. He would offer exeuses, hé had 
worked hard för if, so he could marry Suellen in 
the spring, andl if he parted with it, his wedding 
would be postponed indefinitely, 


Suellen didn't deserre a loving husband and the 
profits of û store and a sawmill. She would nêver 
care Îf Tara went for taxes or burned to the 
ground, š0 long as she had prelly cloihes and û 
Mrs,» in front of her name. Suddenly a determi- 
nation was born ii ier. 


SHêé thought of Tara and remembered Jonas 
Wilkerson, and she grasped at the last straw floot- 
ing above the shipwreck of her life. Rhett had 
failed her but the lord had provided Frank, 


Hut can Î get him? Can I make him forget Sue 
and propose to meê renl quick? Certainly he is no 
beiuty; and he i old enough ta bê my Talker. But 
at least, he's a gentleman and I believe [I could 
stand living with him better than with Rhett, At 
any rale, beggars can't be choasersn, 


She looked at Frank steadily, her eyes narrow- 
ÎNE: 


سادا تال ااا نة سارت عل نشعر ين الد 


فاجابت بضعقف: أجل !. 

ات مکارلت» أعتذر؛ لقد انشغلت طوال الرفت بالسديت 
عن نفس ولم أسالك ماذا تفعلين في هذا المكان في مثل عذا 
الجرة, 

كنت في مقر قيادة القوات الشباليةه. 

ارلگن؛ ۳ ا سار لے ۽ N, A‏ 

«جشتالاسالة إن كان أي من الضباط برغب قي شراء بعض 
المطرزات التي أسنمها ارسالها إلى زرجاتهی فانا أجيد 
التطريز؟. 

«طبعاً والدك لا بعلم يالام ولا علاك بء ٠٠.‏ 


أو ساموت با فرائك ك طبرت العمة بتي بلك 

وآجهشت قي الياء؛ ومن خلال بعضن الكالسات الت نطقت 
بها بين حين رآخر؛ اسنطاع أن بفهم أن الأموز في ثارا ليست 

وقالت: يجب أن نعل شيا . يجب أن اعتني يولدي الصغير 
ولیس لديا عن بعينا الآنة, 


UW his re maller, MSS Seurlell? You got û 
hill 


Test she inswered helplessly. 


aMiss Scarlett, ve been so busy talking about 
mysêll I haven't even asked You wal yol were _ 


doing în this section in this weathers 
ul was al the Yankee headquarters, 


#Êul Miss Scarlett! The soldiers... why. 


#4 went there to sec if any of the officers would 
buy Taney work from me to, send home to heir wir 


ves. J embroider very nicely. 


#Surely Your falhêr doesnt know! Your Aunt 


Miss Pitlypats:. 
Oh, I shall die if you tell Aunt Pittyls 


She sobbed on, saying a few words nûw and 


hen, and he gathered that ill was not well al 


Tara. 
4l musî do somelliing. Î must take carê of my 


poor litile boy anid lhêfe 1š no one to look after us 
nowt, 


Bî 


أت شابة شجاعة .ا ولكني لا اقل لك مث هذا التصرف» 
فان عائلتك مسترت من الخزي. ساأفكر في حل وعندما نتزرج 
آنا وسولين» تذكري أنه سیون دائماً لك مکان في بيتنا؛ أنت 
وظطقلك و بدة. 

ها هي فرصتها قد سنحت؛ رتجحت في النظاهر بأنها فزعة 
جا 

قماذا هثاك؟ هل الألسة سولين مريضة؟ 

قلا , 

اإذاً الك شي“ سا ڀڃب أن تطلعبتي ليه . 

«آو لا أستطبع . كنت أظن آنها قد تبت لكا. 


«أنسة سكارلت: اذا هاك؟: 
يؤسفني أن أقرل ذلك پا فرانك»: 

ل مالت تصر: وقالت پهس : 

«تشضل لتاول. المشاء معنا هلا الساء. ثم سنذهب بعد ذلك 
إلى فل رتا لم ل ترافقا؟٠‏ 

کل شيء بصبح ممکناً ین ت تسحدعي الحاجة ذلك . 


You arê a brave Hile woman, But Î don't want 
you ta do this sort of thing. Your family would 
die of shame. Il think of something. When I and 
Miss Suellen are married, there'll always be a place 
far you and for Wade inder out rool. 

Now, was lhe time, She managed to look very 
stariled and embarrassêdl and opened her mouth as 
if io speak quickly and then shut il a pop. 

What's the matler? Miss Sue is not illis shee 


uNoln 
«There i5 something wrong. You must tell men. 


wsÛhı, I can't. I thought she must have written 
You, : 
Miss Scarletl, what is tw 


Oh, Frank, She’ sz going to marry Tony Fon- 
laine. I'm so sorry Frankx. 


Then she leaned close lo him anid whispened: 


4Do come to supper tonight. And we're going to 
ihe wedding afterward, Dû be our escortln 


Anything was possible when neccessity drove, 
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الفصتل التاهن 


وترو ج عا کارلت من رانا يدي بعد مقي آنر عن سن 
لقائهما) ربد غاصفة سن الغزل زالتزدد أ تة بعدها بحباء آنا 
ام تع قادرة على مقاومة تاع الجياشة: 


وتخت تانر كلامها المعسول. أغطاها فراتك ملغ الثلائائة 
دزلازه بعتا ترد قيا البداية ٠‏ الانه بتلك قشل عا عة بشراء 
ورشة شر الخشب في ذلك الوفت. لکن حه قد تبددات بسرعة 
لا راء من سعادة على وجه سكارلت وللمماملة الطيبة الثي لقبها 


نها لقاة رفة, 

E BS E‏ ۽ للم وایل 
البلغ ‏ ولتعلن ازواجها ن فرائك» وأخيراً لتحضر ويد للعيش 
سمها في آئلاتا. 

وكتب الها وبل برها أنه سند الغرائب. كما تلق 


سكارلت رسالة قاسيةء شديدة اللهجةء مبللة بالدموع من سولين» 
تضلعل الكفير اسن اللفلا طا زالتفرات والانتفلدات تحر 
شس ينها . 

الان کات حولي ألم تستطعة برغم رتا :اراد سعادة 
سکارلت بأن تارا قد أصبحث في أمان وني مناى عن الخطر ولو 
في الرقت الحاضبر على الأقل . 


Chapter 8 


Scarlet married Frank Kennedy two weeks afte 
a whirlwind courtsîip, which she blushingly 
him, left hef too Breathless lû ûppoûse his ardouf 
iny lDnEEr. 


Frank gavê her the:ihree hundred dollars bewil 
dered by her sweet urgency, reluctant at first, be 
cause il meûnl lê end of hiş hope of buying ihi 
sawmill immediately, But his disappointment sû 21 
faded at thê sight of her radiant happiness and a 
ihe loving way she ‘took on" over his gemerusily. 


Scarlett dispatched Mammy to Tara immediately 
for the triple purpasê of giving Will the money, an- 
nouicing hef marriage, ahd bringing Wade tû 
Atlanta. 


Will wrote {hal {he taxes had been paid. She 
also had ù letler from Suellen, violent, abusivg, 
tear- splotched, Tull of trûthful observatiors upên 
her character. 


Bul even Siellên's words could mot dim hêr hafê 
piness that Tara was safe, ul least from immediitê 
daniper. 


رات انا زواجها من فرائك فعلیاً لم تن سکارلت قد 
فرت قا أن الشسن الذي دفسته لإتقاة ينها كات بعتي اللشي؛ 
راليعدك الأبدي ته والان وقد حدت فالتا ادرقت 
سكارلت تلك الحقيقة فلي مرحة جامة سن اليل إلى منرلها 
عجزات عن ,التطلصس منها. 

رقدرت مكارتت ل قرانك ية امن أجل تارا» واعبته | 
واغتزست أن اتجعله هر الآخر لا دم على زواجه متها 


Even ıı the moment of marriage, she had nol gi 
ven a. tbaught to [he fact [hat the price she wû 
paying for the safely of hame was permanenl ex] 
from it. Now that the deed was done, she realized 
this with a wave of homesickness hard to dispel, 


٤ 


She was s0 grateful to Frank [of saving Tara E 
felt a wim affection for him and an equally warî 
determination that he should never regrel mid 


When the marriage was Iwao weeks old, Fran] 
conlricied the grippe and Dr, Mende pit him te 


وبعد أسيزاعين اشن زرانها مزخ افزانك ابالشمى» اوأشارا عليه | 
الدكرز ميد بملازمة الفراش: 


وطال سرض فراتك الذي اد قلق على المخجر يخماظم يرما | 
بعد رم ورشعت سکارلت بدها الباردة على جين قرانك 
رقالت له : 


The ilmess dragged on and Frank worried more 
and more about fhe store as cach day passed. Sear 
lett lald a cool hand on his forehead anid said: 


Now, sweetheart, Il go to town and see how والآن» يا عزيزي» ادعب إلى البلدة والققد أخوال العمل»:‎ 


thiRES arên, 


وقاتت کارت لال الأسابيم الثلاثة الاولى سن زراجها قي | 
خم سن القلق والرغية لرؤية دفاتر حسايانه واالاطلاع على رشعه 


المالي. 


During the three weeks of her new marriage, sh 
had been in ù fever lo see his account- books and 
find oûl juat how monêey matters slood, 
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ذال ی انام زراجھا من فرائنك فعلیاً لم نکن سکارلت قد 
قكرت حقا يأن الشمن الذي دفعته لإنقاذ بيتها كان يعني الثفي. ven a thought to the fact that the price she wa‏ 
واليعد الأبدي عنه: والآن وقد حدث ما خدت: أمرقت paying for the safety of home was permanent ekl‏ 
سكارلت تلك الحقيفة في مرجد جاسحة سن الصنين إلى رها from il, Now thal the deed was done, she reali‏ 
عجرت عن التخلص مها ا this with ã wave of homesickiess hard to dispel.‏ 


Eten at the moment of marriage, she had not ğ 


ودورت سکارتے لے ااك عه من أجل شارا؛ وأحته 


She was so graleful to Frank for saving Tara sf 2 
راغترست أن تجعلة عو الآحر بلا يتدم على زراجه متها‎ 


Tel ã warm affection [or him ûnd an equally war 7 
hêf, 


وبعد أسبوعين فن زواجهنا مرض قرانك بالضمی» رأشارا عليه 
الدكثور ميد بعلازمة الفراش : 


When lhe marriate was two weeks old, Frank 
contracted the grippe and Dr. Meade put him 
bed, 


رطال مرق فرائك الذي أحذ قلقه على المتجر يتعاظم بوماً 
بعد يوم. ووقضعت سكارلت يدها الباردة على بين رانك 
وقالت له : 


The illness dragged on and Frank worried marê 
and more abûut hê siûfê as each dûy passed, Seca 
lett laid a coal hahd oan his forehead ad said: 


«Now, sweetheart, Tl go to town and see how : والآن؛ يا غزيزي» اقب إلى اللفة رالد أخوال العمل‎ 


things aren, 
اوگانت سکارلت: خلال الأسابيخ الثادية وى من زواجها في‎ 
بي سن القلق والرغبة أرزية ادفاتر حساياته والاطلاع على وشنعه‎ 


المالي : 


During the three weeks of her new marriage, she 
had been im a [ever lo see his accounil- books and 
find out just how money milters stood. 


رقت إلى الجر بزارسلت ويلي ٠‏ المخامباا التنارلا 
طعافة . وتر دة اباديء الاسر قي إعطاتها دقر الحلابات القخم 
المتخ- فق كان ويلي» ع فاد رمت ی ا مان 
ر الاغمال. وجلے مکارت على كرني؛ 
زز اسعت دفر التسابات في حجرها. وشعرت بالق لسا بن 
بدبها من دلبلل على أن فرائك يفتقر إلى آي حس غعبلي. فقد 
کان لديه أر من ئة دولار دين لدي الرباتن ؛ بعضها يعرد 
إن دة بأهر :+ 
قاتت سشغلة في الختابة والحسابات حين فتح الباب الأمامي؛ 
ودخل مئه رجل طريل القامة. ورفعت سکارلت رأسها لثری ريت 
بتار ؛ الذي قال ٠‏ 
عزيرتي السيدة كيندي ٠!‏ 


عا الذي جا بك إلى ما؟ة 
انت في زيارة للآنسة بيتي بات رعلمت زواجت فاسرعت 
اسن السؤسف نهم لم بشنقولكه۔ 
وجلل إلى كرسي بالقرب مها وابتم ابتامة عريضة. 
#لم يكن بوسعك أن نسظري أسبوعين» أرأيت". 


She went lo the More and sent Willie, (he eof _ 


ter boy, oul lo gel his dinner. He was reluctant 1d 
give her lhe large dirty- backed ledger. He sharê 
Frank"s opinion thal no place in blisiness. She 
3Elled herself in ã thar anid spread the account 
bûûk across her lap. She frowned as she saw this 
newest evidence of Frank's lack of business senga, 


Al least five hundred dollars in debls, some of 


them months old 


She was writing busily when the front doof 
opened, A tall ian came inlo the room, and look- 
iE UF, She aw Rhett Birtler. 


uy dear Mrs. Kennedys he said, 


Al first she was as startled as if a ghost had in- 


vadedl the store, 
What are yûu doing here 


4Î called on Miss Pittvpal and learned of your 
mirfiage and s0 T hastened here tû congratulale 
uur, 


4#What a pity they didn’t hang youle 
He sank into a chair beside her afd grinned, 
al hear you couldn't even wait two weeks far 


فت اطتفر! اسر الك ٠۴‏ 


القد اأطلقراً سراحي هذا الصاح ٠‏ بعد أن اتصلت بصديق لي 
قي انط رهدديه بآن اقح آسرهء قز شخ له هر رة ي 


مجالس!| حكرمة الانحادء فاستخدم نفوذه بسرعة؛ وركذا اطلقرا 


راسا 


ارلکثي قم الث السات ربدا 

#بما أئني حر طليق فلا بضيرني أن أعترف إنبي سذنب ده 
1 ني آن اعترف اني سنب مشل 

#هل تعئي آنك فعا تملك ذهب حكومة الجترب؟؟ 


ابعش ققط : بخرزتي ان حرالی نصفت ملپرن درلار !1 


اتاسخطاع ك توڑیعپا على المستاجين . لقد ذهب الأتحاد: 
ركن الخثبر سن رجاله بتضصورون جرعا هم رعاتلاتهے!. 


#فؤلي الحفيقة دائماً با سكارلت. أنت لا نجيدين الكلب. إن 
الإبرلنديين هم اأفلجز التاس عن الحقب. فائك لا تأبهين أبدا 
للاتجاد الاق ولا للجنربيين للجاتعين .زل شك في أناك 
ستصرخين احتجاجا رغضیا إن نکرت» ولو مجرد تفكير» في 
توزيع ٠‏ ها بدي من فال إن لم تحعسلي على حصة الأسدة. :۾ 
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«How did you ever get out of jailîr 


They lêt me out this morning. Î employed a de- 
licate system of blackmail on a friend in Washing- 


tan who is quite high in the councils of the Federal 


government. He hastened to use his influenêeê, and 


#0 | was releasedn, 
II take oath yo weren't innocent. 


ıNûw that Î am fret of the toils, Tl frankly ad- 
mit thal Î am as guilty as Cains, 


«Do yo mean you actually have the Confederate 
golds 


Not all of il. I hûave gotî cloşe to half a mil- 
lianor. 


Tou might distribute it to those who are in 
need. The Confederacy is gone bul here are plenty 


of Conledlerates amd thelr families who are slar- 


ving, 


#Alwnys tell the truth, Searlett, You can"l lie. 
The Irish are thie poorest liars in the world, You 
never cared about the lamented Confederacy and 
the starving Confederates. You'd scream in protest 
if I even suggested giving away all the money un- 
less | gave you lhe lion's shares, 
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آنا ل أريد منك مالا 


#آلم. تحصلي على المال سن أجل الفضراثب؟ إلا تقرلي الي إن 
الذثب ما زال على الأبراب في تاراه. 

كان لي صوته تخمة جديدة مختلغة؛ ورفعت عينيها لتلحفي 
بعينيه السودارين قوجدت فيهما تعايير أذملتها وبعثت في نقسها 
الحبرة. كم يبد رانعاً في بغض الأحبان! لقد أدركت الآن أنه 
أسرع إليها حالما أفرج عة اليقر ضا الماك إن a E‏ 
عاة إلبه: 


فقالت له: "كلا! إن الذثب لم يعد موجرداً على أعتاب تارا. 


١لا‏ عليك» رالآن حدثيني هن فقرك؟. 


اریت ٠‏ حبقا لر آن فراناك يجمم ما له سن مال لدی کته 
المدينين له» إذاً لما شعرت بالقلق أبدأء. O2‏ 


#إنني مستعد لان أفرضبك المال لتشتري 
ربك ولحن لن سمح پان شري مروا i E‏ ندا 


لن أعطبك شیاه . 
إن آشلي وای 4 مي" , ù A‏ 


ایا إلى ا الس  .‏ يلر ماك هن ا ولملذا؟» 
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I don't wuanl Your MONEY. 


Didn't you get the maney fûr the, taxes? Don't 
tell the wolf is slill al the deor of Taran. 


There was a different tone in his voice, She 
raised her eyes tû mêet his dark eyes and caught 
an IT startled and puzzled her. How _ 
nice ıe © : al mes! She knew now that he 
had hiirriedl Er ãs soon aã# hê was released bo _ 
lend her the ni 1 he1 still r 


«No, she said, «the vw 
larger. Tav nage OnEYh. 


Well; tell .mê abûul vy 


Tm willing to lend you the money to 
Irocks or a carriage, but if it is to biiy ã nêw pai 
of breeches For Ashley Wilkes, I fear I must decline 
to lend ite, 


Ashley Wilkes has never taken! a cent r 
MIE 


#Let"s get back to business. How much and 
what Torî 
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1 دري على وجه التحديد كم سيلزمني . فأنا آرید آن آشتري 


ورشة لنشر الخشب» وأحتاج إلى عربتين وبغلين»؛ وجواد رعربة 
خاسة للاستخدام الشخصي . وساعطيك نف رباج الررشةا, 


وسا الي أقعباه بورشة ر ال ؟١‏ 
اما الذي سيقوله المسكين فرانك عندما يدري بانك اشتريت 


الورشة النفسك؟ وكيف سحفسرين له اقحراضاك النقرد مني آلا 
يسيء ذلك لسمعتف؟: 


#سأخبره باتني بعتك أفراطي الماسيةا. 


تلك الورشة اللعيةا كان فرانك ینن ربتاره کا فکر پهاء 
وكان يلعن نفسة لأنه ذكرها أمامها؛ لقد ارتكبت حماقة كبيرة بييم 
أقراطها إلى ربت بلر؛ من بين الناس جميعاًء ربشراء الررشة من 
درن أن تستشير زرجها في افلك» رلكن أسوأً ما في الأمر آنها لم 
تعهد إليه بإدارتها: 


كات قرائلك ‏ أشانة شان كل معارفة امن لجال يبرخ أن النرأة 
يجبا أن تستنير بععرفة رخبرة زرجها التي تفوف خيرتهاء رعلها 
أن تقيل بآراقه كاملة دون أن بكرت لها ق إبذاء الرأي 
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#I don't know quite how much T'I need a saw 
mill, And I'll need two wagons and two mules. 
And a horse and buggy for my own use. T'll give 
you a half interest in ib. | 


tWhalever would I do witha sw mille 
4l pay Yo interest on the loaner, 


«Foor Frank! What i3 he going to say when yol 
tell him you have bought it yourself? And how arê 
you going to explain my lending you the me Ey 
without compromising your reputations 


#I"ll tell him I1 sold you my diamond earboban. 


That sawmill! Frank groaned everytime lê 
thought of it, cursing himself for ever mentioninÊ 
it to her. Ii was bad enough for hêr Lo sell hêf 
earrings to Captain Butler (of all people!) and buy 
the mill without even consulling her own husband 
about it, but il was worse still that she did ol 
turn it over to him lo operate. 


Frank, in common wilh all men he krıew, Fell 
that u wife should be guided by her husband 
superior knowledge, should accept his opinions in 
full and havê hone of her own. 
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تلك الررشة اللعبة! كانت فة انه رخاهة حين أخبرنة 
سکارلت وعلی وجھها ابسامة عة انپا ستدير شؤرتها بشها- 


ات تذهب إلى الفمل بقلها! كان ذلك غير معقول. فلم نكن 
ثم امرآة راحدة تسل في أبلاتا, 

وکانت سکارلت تعني با تقول فقد أدارت فعلاً شزرن 
الررشة. رراح التاس بتحدثون عثها بالسرء؛ وريما عنه أبضاًء 
لأنه سمخ لها بالتضرف أبطريفة الا تليق بالسيدانت . 


وقد فل قراتك من تصرقات زرجته رارآنپا. ولي هلا 
سے بل لقد آدهشه ما رآه من تبدل في معاملتها له خلال 
الأشهر القليلة لزراجهما, لقد أصيحت تصرفاتها شاذة رخالية من 
الأنرئة. فبالرغم سن تورد خديهاء وجمال غمازنيها وسخر 
ابتساستها؛ فد كانت محدث وتصرف کالرجال. 


ثم أن هناك علاتها بالكاتن بلر. نقد كات زبارته السكررة 
إلى منزل العمة بيتي هي أشد الإهاتات جميعاً. فقد كان فراتك 
لآ پطیق هذا الرچلل؛ حئی جين کان يشعامل معه ئي بعض 
الأغعمال قبل الحرم : رلكن إذا أحب قرانك ذلك آم لاء فقد 
کان ریت زائراً دائماً: وکان وید الصغیر مخرباً به رضم أنه کان 
جل من الآخرين» حت أئه راح بنافيه عم ريت ميا أزعج 
رانك 
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That sawmill! IF was the shack of his life w 5 
he told him with û sweet smile that she intended 
to run it herself. 


o into: bûsiness for Hersell I was unthinkabl 8 
There were tio women in Büsiness in Allanila, 1 


Soon Scarlett meant what she said. She did op - 
dte lhe sıwmill. People were talking terribly ahoul 
her, Probably about him tau, for permitting lier i 
behave in so unwomunly a fashion. 


Frank was nol only amazed at his wife'g viewg 
and her plans, but at the change whieh, had come 
ûver her in the few months since their mirit, 
Now her reactions were all masculine. Despite hef 
pink cheeks and dimples and pretty smiles, she 
talked and acted like ı man. 


Then there was [hat Butler man, His frequent 
calls al Aunt Pitty's house were the yrenlesl humid 
tiation of all: Frank had always disliked him, eve 8 
when he had done business with him before thar 
war. But whether Frank liked it or not, Rhett was 
a frequent caller. Little Wade was very fond of 
him, though the boy was shy of most people, ind 
even called him'Unele Rhett’, which annayéd 
Frank. 


107 


كان فرلنك بعيل بطبعه إلى الراحة راليدر.. قد أنهکت 
امسر قب اة ¿ زاشاعے را وهبجلت ي سبط سه ۔ 


كان يفول في تفسه: يجب على المرآة أن تولي بيتها وعائلنها 
اشتماماً قر . لها ننجت فلاا . 


وګانت آساریرء تتفرج حین يفکر بالاطفال» وگان گنيرا سا 
يفكر بهم . لکن سكارلت لم تفكر في إنجاب أطفال لهاء ليشارا 
في هذا الجر من الكراعية والقلق؛ من الققر والمصاعب» من 
العف والضوف واالخطر. انت تسيو إلى عالم وده الان 
والنطام. خي تحطيم أن تنامل رتحلم ال ر وار 
برهم : کات تند عالماً الا يعرف له أطفالها + غير الرقة 
والدف والحتان والملاب الجملة برالطمام الشهي . 


وخلال سالة االقوضى رالضراب التي ععت الاد قي ذلك 
اريم سن عام 1۸77 اعحتت سكارلثف E‏ 
وضاعفت جهوجها روطفت طاقاتها لتر یبد فن از ناپات لقد طهرت 
بوادر الإزدغار في اتلانتا- أرجادت رة االبناء والاغعمار التمطبها 
الفرصة التي 
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Frank wanted rest and quiet. The war had 
wrecked his health, cast him his fortune and mac 2 
him an old man, 

4A woman DUE lo, pay more allériliûn lû 0 
home and her family. Mow, if she just had ã 
baby, ıe thought, Er: 


He smiled when he thought of a baby; and fı 
thought of a baby very often, But Scarlett nevel 
wanted children of hers lo be raised in this wellêî 
of hale and uncertainty, poverty and hardships, 
violence and insecurity. She wanted a secure and 
well ordered world in whieh she could look far 
ward and know there was a safe future ahead foî 
therm, ã world where Her children would know. only 
sûftness and warmth anid good clothes and finé 
Toad. ! 


In the ruin and ehoas of that spring af 1866, aê 
turned her energies to making the mill pay. There 
was monêy in Atlanta. The wave of rebuilding was 
giving her the opportunity she wanted, 
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ليت الأنور تير على هذا اللخر حى شهر حريران فقط! فقي 
فلك الشهر تمل اسنكارلت أن عليها آنا ققع في منزال العنمة بيت 
رقن سروية شاك إلن عا بعد رلادة طقلها. كان اناس قد أخذرا 
بشدفولها بسيء الكلام ويتتفدرن ظهررها العللي رهي قي حالة 
لحمل . فليس هلال سيلا امسر م قانت تظهر آمام الاس العرام 
وهي في رة حملها. ولکن بقدوم شهر حزبران سنکوڻ سکارلت 
قد وطدت دعاتم ورشتیا وأنجحت العمل فيها بحيث تسثطيع أت 
تشرکها. كما انها يقدوم شهر حريراك تكون قد جعت الال 
الكافي؛ الذي يشمرها بالاسات رالحماية سن أبة نكبة أو انقشارة. 


كانت ترسل نصف أرباحها إلى ويل في تاراء وكاتت تعطي 
جزءآ إلى ريت لسداد فرضهاء أما الذي يتبقي معها فقد كانت 
تدخره. ما من بخيل على وجه الأرس كان يمب نردم أكثر نها 
وما من بضبل تیلکه وف :من شپاعها کہا تہلكهاء کان الال 
EN‏ 
ااام 


ا أتلانتا كلها بالخزي من قبام رلت السرا 
بإذارة أعبال تجارية. ولكن بعرور الوقت» أصبح لدي الجميم 
قتاعة تاعة بان ما ن حدود لبا قد تفعله مکارلت من تجاوزات, 


وفد فالت السيدة ميري وزر إله ليس سن المستبعد أن تضع اليلة " 


قدي مرلودها ي الشارغ اعام . 
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Only till June! By that month Scarlett knew she 
would be forced to retire into Aunt Pilty's house 
and remain secluded there until after her child 1 
horn. Already people were criticizing her for ãp- 
pearing in public when she was in such ã condi 
tön. No lady ever shawed herself when she was 
pregnant. By June she musl have the mill well en 
ough cstablished For her to leave il. By June she 
must have monêy enough tû givê her al least some 
little protection against misfortune. 


Hall of what she made every month went to 
Will at Tara, part to Rhett: to repay his lan and 
lhe. restî she hoarded. No mıiser ever counted his 
gold oflener than she arid no mişer ever had greut- 


er fear of losing it. Moaniey was the obsession domi- 
nating her mind these days. 


Atlinta had. been scandalized enough when Scar- 
lett, a woman, began operaling the sıwmill but, as 
timê went by, the town decided there was no limit 
lû what she would do. Merriwhether declared şhe 
was likely to have the baby on the public streets, 
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ولكن كل ا رجة إلى ازل مسن تقد اراتتتكار الللركها لا 
بقارت بتلك الإشاعة التي ندري في جميع آنحاء الملدينة الآن. 
فسكارلت لم كتف بالتعامل غير المشروع مع الضباط الشمالبينء 
بل كانت تجاسلهم وتبدي لهم مردنها الحقبقبة . نقد قامت بالفعل 
بتتارل الشاي مم ,زرجاتهم قي پیرتهم . 


الت سارل على عرایڈ بجا وله عدها. سان الاشا, لها 
لم تعر ذلك أدنى اهبام فهي لا تزال تكرء الشماليين كرما حاداً 
لم بثغير فيد آلملة عن كرهها لهم يرم جاؤوا ليحرقرا تارا. لها 
كانت على عل من أنها إن رادت جسم الشررة: فعليها أن 
تجسمها سن الشعالسن. 


ركذا انقضى الربيع؛ وعضى يسات بأمطار؛ الباردة فاسحاً , 


الطريق أمام دف شهر أار راخضرار». وازدادت حالة الفتور التي 
كاتت تتلفاعاسكارلت من الأصندقاه القدامى: في حين راح أفراد 
العائلة يعاملر لها بلطف زاند وعم في عمى تام عما كان يقض 
مضجعها. رفي عله الايام العصيبة من الفاق رالتوثر رالكفاح 
األسر بر x‏ کان هتاك شک رحید متفهم لوشم منکارلت ران 
بوسهها الاعتماد عليه في هذا العالم. كان ذلك الشخصس هر 
ریت بتر , 

وأاحجم يتلر عن زبارة بيت العبة بيتي» ولكنها كانت تقابله 
بشکل عارغی کل يوم تقريباً. کان يصعد إلى عربتها ريقودها بدلا 
عتها عتدما اقانت تمر وحدها وهي قي طريقها إلى ررشة 
الخشب لخادل نمها السديث. 
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But all the previous criticism of ber conduct was 
iothing compared with ıthe buzz ûf gossip thal 
now went through the iowa. Scarletî was not only 
trafficking with the Yankees bul was giving every 
appearance of really liking ill She had aetüally a= 
ken lea wilh the Yankee officers" wives in their 
hamres! 


Scarlell knew the Lown was lalking but she did 
iol care, She still hated the Yankees with as fierce 
ã hale as ûn the day when lhêy tried to burn Tara. 
She knew that if she was going to make money, 
she would have [o make il out of the Yankees, 


So the spring months went by, the cool rains of 
April passing into the warm balm of green May 
weather. The old friends growing cooler and the fa- 
riily increasingly more kind and more completély 
blind të whal was driving her. Durinğ hose days 
of anxiety and struggle there was only ûne depend- 
able, üunderslanding person in her world and that 
was Rhett Butler. 


He dîd not call ai hê house now, but she mel 
him by aecident almost everyday. He came riding 
up to her buggy when she pûsseêd lonely on ber 
way Lo lhe mill amd talked to her, 
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وکات سانا ادل فاا إا كائ ' سه الللغاء ا غ دة 
علا لذ راحت تزداد يوماً بعد يوم. زلم يعد بحر بذك اسم 
أشلي وحبها له رلم بعد بقذنها بالكلام الجارح والبذيء: 
والعبارات الوقحة التي تشر إلى اشنهاثها كامرأة. 


وسهھا کانت غایته» ققد ریت سکګارلت بصدافله وارتاحت 
لبها ان بهلي إلى شكراما ى الربال والذيرن العثرء ركان 
يهب ويصشق لانتصارانها؛ في حن كان فراتك يتم لها يرود 
قات ,لرل واثقة ع ,أنه كان يدفع إليها غق ,الا عمال 
لانه اكان على اصالة وثبقة بالشبالين سن التجار والاغتياءء رغم أله 
کان بشني مساعدته الها القد عله على حقيقه كنا هر لكنها لم 
تش به پوماً: رکا ع رنشعر بالطمائيلة رالراحة حين ر ایا 
لى جواده. كات تشعر بالمرح والشباب والجمال من جديد. 
قات تعدب إليه في کل المرر: دوك عتا ودورت مارلة 
الفا درافعها وآرائها الحشقة. ولم نلا .إلى اللف والدوران 
لتفؤل ما تراب في قوله كما اكاتت تفعل هع اقرائكة أف حت مع 


لي ! 


وسالته دات فرة بثورة؛ ريت لذا بعادي الاس بجفرة 
رشور؛ ويطالونتي بالتيم؟! 
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She wondered occasionally if Iêsé meeting 
were not more than accidental, They becime more 
ãnd more nutterous as the weeks went by. Hé 
nevêr mentioned Ashley and her love for him OF 
made any coarse and ill- bred remarks aboul'covet 
inğ' her. 


Whatever his reason might be, she found his 
tampany Mûs! welcome. He listened to her moan 
about lost customers and bad debts, He applauded 
her triumphs, where Frank merely smiled, She was 
sure that he frequently threw business her way, FoF 
he knew-all the rich Yankeês and Carpefbagpgers 
intimately, but he always denied being helpful. She 
knew him for what he waa and she never trusted 
him, but her spirits always rose with pleasure at 
ihe alght of him riding around. She felt younğ and 
Eûy and attractive again. She could talk to him 
about almost everything, with no care for coREEaÎ- 
ing her motives and her real opinions, and she 
never ran out DF things to say a4 she did with 
Frank- ûr even with Ashley. 


«Rhett, she asked staormily, why do folks in 


This town treat me so scurvily and talk about me 
OT 
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وجل ما ابه تد فما لري را فة من لباه 
الاخريات رند حققت يعض التجاح في خلك. رهذا ذنب لا 
تفر في آي من المجتمعات. سكارلت» إن مجرد تجاحك في 
إفارة الرشة يعتير إهانة الكل رجل فاشل في عله وتذكري 
دافا إن المكان الاندك لابة اعرا أمنيلة حر الت رعلبها أن 
ل تعرف شيا عن هذا العالم المتوحش؛. 


«ولکلي لو قبت فې داري» فلن يبق لدې دار اسکنهاه. 


آإن الاععقاد هتا هر أنه كان شآ 2 اتش 
بمكانتك ركبريائك. ولکن دعیهم پنکلمون علی هواهم» فما می 
لحن القافلة نسير. وأئت لا تستطيمين الحصرل على كل شيء. 
لقد اترات طر قال . 


#ولكته الاخغتار السليمء اليس كذلك؟» 


اولكن لا بد لهذا من ضسريبة؛ كما هو الحال مم كل شيء 
تريديله . ,وضريية هذا ال خبار عي العرلةا. 


ازضمشت سكخارلت لتعليقه. قد قات على حق .لقف كانت 
زخيدة - زعيدة - ومصررفة سن للصداآقات اللائة. 


118 


All you have done is to be different from other 
women aid You've made a litle success of it. Thi 
is unforgivable sin in any society. Scarlett, the 
mere Fact Ihal you've succeeded tû run the mill is 
An insult to everyman who hasn't succeeded, Re- 
member, i well-bred female's place is in the home 
and she should know nothing about this busy, bru= 
lal world, 


«But if I had stayed in my home, I would" 


have had any home left to stay inn. 


«The inference is that you should have slarved 
genteelly and with pride. Büt let them bark §car- 
leit. I fear nothing will slop your caravan. The or- 
ieilal proverb saj: The dağê bark but ihe caravan 
passes on. You can't have every thing. You have 
made your choices. 


#tHut it iš the right choice, isnt itn 


Bult there is a penalty attached, as there is lo 


most things you wanlL It's loneliness, ا‎ 


Thal silenced her for a moment, Il was true. She 


was ù littlé lonely lonely for feminine companion- 
ship. 
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1 فقي بعضن الأحيانء حين كان يستلقي افرانك قربها وبغط في 
e‏ رحټن يجفرها الثوم افشتقالب فيي فراشهاء | تتهشها 
0 من الققرء ومن الشماليين ٠‏ ويغرقها الحتين إلى ازا 
E Ap‏ 


إلا أن القلق كان يتعاظم في بعض الليالي بحيث تعجر حثى 
البراندي. عن تهدئة الآلام التي تعصر قليها. كانت تلك الالام 
أضق من مخوفها م شياع اورشات انش الخشب» كان ذلك الال 
ناجما عن رغبة جامحة في رؤية تارا مرة اخرى! آرہ: با لیتها 
تعود إلى تارا من جديدء مهما كانت صعربة الحباة هثاك! بالك 
كل رسال تصلها من ميلاني لتطمتذها أن الجميع في تارا بخيرء 
eR el ca‏ 
ا وغتاية بالقطن: تزيدها شرقا وولها ورغية في العودة إلى 


قالت لى تفها: ي تارا ف ےھ 
I‏ «صاقعب إلى تارا في شه حزيرات رابقی 
1 ولعلا قبت إلى تارا في ربرات: ولکن یی كما اشتهت. 
ذ وها رسالة فصيرة من ريل في أرائل ذلك الشهر تعلسها 
بوفاة والدها جبرالد. 8 8 
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Sometimes when Frank lay snoring besidê her 
and sleep wouldn't come, when she lay tossing, 
tarn will Fears of poverty, dreading the Yankees, 
homesick for Tara and Yearning Tor Ashley, she 


thought she would gû CFAZY were jt nol Tor the 
hfandy bottle. 


But there were some nights when even brandy 
would not still the ache in her heart, the ache that 
was even strûnger than fear of losing the mills, the 
ichEê t0 see Tara again! Oh, to be back al Tara, no 
matter how hard lhe life mighl be! Each letter 
fram Melanie saying that they were well, cach brief 
nate Irom Will reporting about lhe ploughing, the 
planting, the growing ûf the cotton, made her long 
anew lo be home again. 


4T go hame in Jüriê for a couple of months» 
she thought. She did go home in June but nat as 
she longed tû go, for early in that month came 8 
brief message from Will that Gerald was dead. 
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وان القت عقاندر] عدا سین ست سكارلت من القطار في 
الراميل اللي رضحت لادم كفاع . وغل ويل ٤‏ اشآ 
قليلاء وقبلها معرباء تم رفعها نوق العجل؛ بلطف وساعذها 
على درل الجرية. 

رفي طریقهما إلی تارا قال ویل: 

سارل : ود سعرفة رابك حول مسالة قبل أن أحدتك عى 
السيد أرعارا رفبل رصرلنا إلى اليت. فانا أتصور أئك أنت الآن 
رة ابت" 

اذا هناك یا ريل ؟: 


«أريد فقط مراقفتك على زواجي من سولين؛. 


ق شجھا» ست سکارلے بالسقضل × م قالت: 
اولگن؛ یا ویل؟' 
اتو فعت آنل ل تعارضي. 


«آعارعن؟ لا ولکن؛ با وبل كشت اما اظن انك ترد 
كارين. إها تساري اين سن شاكلة سرلين؛. 


#إك كاري ثري درل الفير في تشارلرنه. 
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Thre train was very lale when Scarlett alighted in 
Jonesboro. Scarlett walked in the depot and then 
sal down on one of the empty kegs thal were put 
there fof seats. Will came, lale somehow, kissecl 
her cheek, and lifted her carefully over the wheel 
and into the wagon. 


On their way lo Tara, Will said: 


Scarlett, I waril to ask your opiniûn on a mal- 
ler before I tell you about Mr. O'Hara and before 
weê: gêl home, I gurê you're the head of the house 
Mow, 


What is it, Wille, 


al jusl wanted Your approval ta my mirrying 
Suellere, 


Scarlett, s0 surprised, clutched the seal: 
#But, Wille 
#Î take it ûû dûn't mindî 


Mind? No, but Will I always thoughî you were 
sweet on Carreen. She's worth lwo of Suellen. 


«Carreen is iimin" to go in û covent over to 


اهل أت تمزم؟٠‏ 

١ل‏ تاقشيها قي عذه البالة: ولا توبخيها على خلك. دعها 
تذهب»ء فهذا كل ما تريدم الآن. لقد تحط فلبهاه. 

الكن الكثير من القلروب تحطمت ولم يهرع اصسحابها إلى 
الأديرة؟. 

دين بآنا لا تخدبها بغض» . 

ل“ عملبلك: أعدك بإلك. ولکن ماذا بشآن سرلین؟؛ 

«سولين. ليست سيئة كما تظنين + إإن مشكلتها الوحيدة هي أنها 
ترد ززا :ريمض الأطفاك. رسا عا تستاجه کل امراتا. 


«والآن. کبف حال میااتې وآشلي؟؛ 


اسيم لوك هن تارا قریاا. 
ایر خلون؟ إلى ن ؟! 


#لقد أزعج آشلي وهو الرجل أن يعيش في تارا على نفغة امرأة #٠‏ 


درت آن يقدم لها شيناً في المفابل. ووراد له این 
الشمالين في نبويررك كات قد كب إليه قوج له عملا في أحد 
المصارافت كاله 1 


وعسرخت سکارلت هن 4 قلیهاز رکا 


ARs‏ ا 
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Are yalî joking îr 


#Don't you argue with her about il or scold her. 
Let her go, It's all she wants now, Her heart's bro- 
kefir. 

Hut lols of people's hearts have been broken 
and they didn’t run OF to conventsn. 

#Prütniisê n "î uss al bern: 

ih, well ise, What about Suellen 

Suellen ain'L a& bad as hink; the only trou 


ble wilh her is that she | ا‎ ian nd ROTI 
children and just whal Eu 


#Nowr, whai about M ® E and a ey j 


They II bE oir ر‎ 
tOoing? Where 2 
2 livin" al 


tlt worries him thal he's a 
Tara on a woman's charity nor givin’ rıueh in 
rêlurn. He's gol a Yankee friend in. 1 


whû wrote him about workin’ in a bank up 


«Oh, nol cried Scarlett from the bottom of her 
heafl. 


Ashley couldnt go North! shê mighl never see 
him again! 


123 


الفصل التاسع 


رلم تنم سكارلت تلك الليلة إلا فليلاً. وحين برغ الفجر: 
لضت سن فراشهاا وجلست على مقعد قرس الشاك ورائحت 
تلظر» حبر حقال الحبوب وبستان الفاكهة في تاراء إلى حقول 
القطن: كان كال شيء ترآ ندباء ساكتاة اخضر اللون. وقد 
أدخل منظر القطن يبعا من البهجة وال اة إلى قلبها التابض 
أناً. لقد بدت تارا عند الشررق ية رانء مظة ورآمة) 
رکان هذا ما مات سپدها في سیله. 


راعتبر قلب سكارلت بالمحة رالأماب إلى ويل الذي كان 
وزاء ذللكف , 


ونغیاب الخالهن: کاب على آشلي أن شرم يفراسم الاب 
سيا بكتاب الصلاة الذي بخص کارين. 


وین زات سکارلت حيلفة العش : آفر کت : بقلب ستل 
مئ الألمه آنها بدن جرالد إنما تدفن آطر حصلة لها بالابام 
القاشية نے العاوغ راس البال. 
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Chapter 9 


Scarlett slept little that night, When [he dawn 
had corne, she rose from her bed, seating herself 
on a stool by the window, she looked out over the 
barnyard and orehard of Tara towaîd the cotton 
fields. Everything was fresh and dewy and silent 
and green, and the sight of the cotton fields 
broughi a measure of balm and comÎort ta her 
sore heart. Tara, al šunrişe, loockêd lûved, wel] 
tended, al peace, for all that ils master lay dead. 


Scarlett’ heart swelled with affection and grati- 
tude to Will whe had done all of this. 


In lhe absence of i priest, Ashley was to eon- 


duct the serviceş with the aid of Carreen’s Book of 
Devotion. 


Seeing he pallbearers holding the coffin, Scar 
lett thought with a leaden heart that in biiryinğ 
Gerald she was burying one of thé last links that 
joined her to the old days of happiness and irre- 
sponsibility, 
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ورقف خلقهم كل الجيران من حولم : اقسا وف قسے آخر 
في الضارج. وفك د وا سکارلت وتاترت نجچے 1 لجا 
الموجرد. لفد كان فضلاً منهم أن يضروا الدفن والمتطقة تعاني 
لعجت سارل كفا علا بالاامر في حبثه. ارا ود 
آخر الذين فدمرا للمشاركة في الجتازة. رحينما شى صرت 


آغر ریت فلت مکارلت إلى مک إبلين: 


وجلسي اشلي علي رسي الین الذي کات دة اوجراء 
حساباتها. ولم برقع عينيه إلبها أبدا؛ رلم يقاطمها حي راحت 
تيحدث فائلة: 

«آشلي:, يجب أن تأتي إلى انلإنا. قاتا بجاجة ماسة إلى 
مساعدتك هذه الأبام» طاتا لم أعد أستطيع الأعتناء بالورش. وقد 
بستغرق الأمر شهورآء فأنت ترى - لأنتي ا 

وتهض من كرسيه؛ وانجه تحر النافدة روقف ورطهرة إلى 
تاسحپها: 

غل لانشي امل تقف وتوليني ظهرك؛ ولا ترد النظر إلي؟٠‏ 

فاسندار آشلي لحوعا بسرغة كيرة وثطر إليها بعيته الزرقارين 
نظرة حادة جملنها تدفع بيدها إلى حلجرتها, ئم فال بلهجة 


ااا , 
5 


«أنت اتأمرقين تماما أنك داتماً ساحرة جييلة في تظري". 
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Al the eloser neighbours who eotuld ıéfowd i 
were behind them ind ihe ûlhers stood outside, 
Scarlett was surprised ind touwehed by the size of 
the crowd, With transportation s0 Timiled, il was 
kind of so many lo come. Some had come [rom so 
far away she wondered how they had heard in 
lime lo come. When the last good-bye had been 


said, and ihe last sound of Wheels and hooves died 


iwWUYy, Scarlett went into Ellen's offic. 


Ashley sat on. Ellen's lille wriling- chair. Not 
once did hiš eyes mêet hers and he spoke no ward 
ûf tmtêrfüption. She began: 


tAshley, you must come lû Atlanta, I do need 
your help so badly now, because Î can't look after 
the mills. IE may be monihs before I can, because- 
you See- because wellen. 


He rose anid went abruptly to the widow and 
sliood with his back to her: 


als thal=is thal why you won't look at meh 


#He swing around in a fash and his grey tyes _ 


met hera with an intensity that made lier hands go 
tû her throat. He said with violenêe: 


You know you always look beautiful to ries. 
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رطضت ليها مرجة فن السغاداء سحت اغرورقت عاها درم 
الفرج. ر قال 

اسعدني أن تغرل لي هذاء لانني كت أخجل أن تراني وأنا 
على سه الضال ...ا . 

«أنت تخجلين؟ ولعلذا تضجلين؟ فآنا الخ الذي يجت ان 
شمر بالحياء. رإنني نملا لكتلك. كان علي أن اننعك من 
مغادرة تارا قي الشتاء الماضي, آم كم كنت أحمق. كان علي 
أن أخرج لإرتحاب جريمة أر القيام بالرقة لأحصل على المال 
اللازم لسداد القراتب عن تارا» بعد أن عطفت علینا رآرپنا كبا 
تاوي المشولين'؛ 


لم أك لاسمح للك يذلك. على آبة حال لقد قشي الأمر 
راتنهى كل شيء؛ الآ نلا تضم اللوم على نفك ستاتي إلى 
آتلانتا لاعدني فأنا لا أستطيم الأعنماد على قرانك؛. 


«أريد أن أقف على قدسي. لفد نلت الخشير سن عطقاك 
وعطاياك» ابا سكازلتا», الطمام ,والخأرق وحثى المنلابس لي 
رلميلاني والطفل. رلم أقدم لك شيا لغاء ذلك. سأرحل نحو 
الشمال. قإطا دهت إلى أتلاتا وعملت عندك؛ ساضيع إلى 
اللأبده, 


اهال اتعني أن الشبالينسيقضون عليك؟٠‏ 
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Happiness MHooded her until her eyes were liquid 
wilh tears: 


#How sweel of vou lo say hal! For I was s0 
ishamed io lef YON see Mie, | 


You ashamed? Why should you be ashamed? 
I'm the one to feel shame and I do. [Ff it hada'tl 
been For my stupidity; you woulda't be in this fix. 
Tod never have married Frank. 1 should never 
have let you leave Tara lasl winter. Oh fool that I 


cammil highway robbery ûr miûrder lo gel ihe TAX 
money for Yau when you had taken us in ã8 Û 2 
LELE 


Anyway, il is done now, Don't blame yourself, 
You'll com#ê io Atlanta and help me, Î can’t 
on Frank. 


aI winl [û land on my feet. I've taken tod 
many gilts from you already, Scareltt- food an 1 
sheller and even clothes for myself and Melanlgê 
ind ıhe baby: And Tve given you nothing in re 
rm, Ull go North. IF go lo Alanla and work ûî 
vû, I'm losl forevers, 


4Do you mean The Yankees can gel you, 
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يت أئك غين الكلام على الصرف. :أقصد أن آقول 
سانغسر إلئ:الأبد حلمي قي أن أعنمد على نفسي. ما ان لدي 
أسباياً أجرى» أنت خير من يعرفهاا. 

اله اتفضد ذلك| لقد رعدتك في اليستان» ثي الشاء 
الباشي : زشاحافظ غلی وعدي 

1إذن آنت أكثر متي ثقة بنفك. فأآنا لا أضمن الاعشماد على 
قي قي ذلك الرعد!. 

ردنت إليه ککارلے بالج برآسی : اشد انکهی اللقاء هجا 
وضاعيت آمالها في إقناعه. وفجاةء وتحث وطاة الحزن رالترتر؛ 
اهارت أعغصابها فراحت تصرح وتبكي قائلة : 


أو آشلي". 

م اتفجرات في باه عرير 

ردخلت ا عبلائي غرقة المکتب» رما أن رات سكارلت على 
ذا الشحر حى قالت: 

#ساذا فعلت بها يا آشلي؟۲ 

رارت وجلے على اررض قرت المقعد؛ رشمت يدي 
سکارلت اسن يدها 

#إهدتي يا عزيزتي» إعدتي؛ معي رأسك على كتف ميلاني! 
سادا فاك ؟ة 
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Al hid forgotten you were sa literal. I mean I 


" bury forever any hope of ever standing alone: And 


thefe are other reasûns, You know belter than 
one in the worldn. 


4h, thal! 1 promised you in the orchard, last 
winter, and ÛJ keep my promise... 


tThen you are surfer of yourself than I am. 1 
could fat count ûn myself: 


Scarlett stared atl him in agony. The interview 


was ended and she had lost. Suddenly, weak from 


Sirain and sorrow, her nerves broke abruptly and 


she screamed: 
Oh, Ashleyle 
Then she burst into wild CTYINE. 


Melanie entered the offitt, and seeing Scarlet 


that way, she said: 


«Oh, Ashley, what havê you done to herî 


She threw herself on the floor near the sofa and 


gathered Scarlett into her arms, 


«There, my darling, put your head on Melanie’ 
shoulder! What is wrong? 
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#أشليي » نه ئد ال بشقض !ا 


a‏ آنا مندعشة لامرك كيت تزعجها وهي ئي مشل هذه 
الحالةء رلم بعش رقت طريل على دفن السيد أرهاراا. 


ا آشلي وقد امتقم وجه اميلاني؛ دعيني اشرح الاسر 
لك القد حرمت رلت وغرغست علي إدارة اعد :ورشات 
اخبرثها بآني قد أعددت نشي لله اب إلى الشمال ولذلك 
نهي. ٠.‏ 

#آشلي» | تفت ترفقن عرغمها بعك أن فعلت ما فعلته لجلا 


ll‏ سارآفقك إلى انلائتاء فأنا ل أسنطيع مقارمدكما 


رتك بزاراج :سبولنن وريل:, رهاب كارن إلى الدير في 
شار لسرن »تع أشلي رياني رالطفل پو إلى اتلاتا عة 
ديلسي اتقرم بالطبخ ورعاية الطفل , 


8 وان اش الذي تخد آشلي HE‏ يقم فې شارع 
بغي ۽ خلف مرل الععة يتي مباشرة بحيث قصل بااحته الستلقة 
بباحة دزا الععة بيعي اول بقصللهما عن بعقهما سوق صياج 
وا 
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#Ashley, he's so- bull- headed. and sû hateful 


Ashley Im surprised al You! Lipsetting her s0 
much and in her condition and Mr, O° Hara hardly 


1f His gravel 


Melanie, said Ashley, his face while, alet me 
explain, Scarlett was kind enough to offer me a pa- 
siion in Atlanta as manager of one of her mills- ûr 
ı half interesl- and I tald her Î had already made 
arrangements for us to go North and she. x 


tAshley, how could you refuse her and after all 


she’s dofıê fûr usln 


Scarlett, I will come tê Atlantd... 1 can't fight 
yii both, 


Afler, Suellen and Will married and Cirrgen 
wenk olî tû Charleston lo the cûnventl, Ashley, 
Melaniê and Beau come lo Atlanta, bringing Dil= 
tey with them to cook and nurse. 


The little. house that-Ashley took for his family 
was on Ivy Street directly behind Aunt Pitty"s 
house and the two back yards ran together. divided 
only by a ragged hedge, 
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وقد انت سکارلت تعتبره اشم بيت ازأته في اعباتهاا الک 
كات في نظر ميلاني لا يقل روعة رجمالا عن مزل السندياتات 
الائنتي عشرة. لفد كان بينهاء الذي جممها آخيراً باشلي وبر 


تحت سفھے وال 
وغادت إنديا وايلكر امن ماصون راستقرت في مزل أخها. 


وكان البيت الصغير عامراً بالاصدقاء على الدرام . انت 
لاني محبرية كالطفل راحتشد آهل المدينة ليرحبرا بمردتها إلى 
ہلدها مرة آخری. وقد سل كل مشهم هدية لتر ن رف 
وأدؤات مثزلية وعا عق فضية؛ رأغطة للوجباند: وقوط رظ 
وبعش الأشياء الأخرئ» التي احتفظرا بيا من أيام الخرب» رعو 
بشم أ لبس پحاجة إليها, 


وحول شخصية ميلاتي اللغة: عر عبان فاا تسلقت مجمرعة فن 
الشباب والكهول الذين بتتمون إلى أعرق الاسر في ناتتا رالئين 
برهزون إلى أصالة مجتمم فا فال العرب. 


قاتت میلاتي لا تزال شابة ولکنها كانت تحمل من المزايا 
الحميدة عا جمل هتا السجمم بضبهاء فقد انت آي النفس » 
تعتز بكرامتها رغم الفقرا رتمتاز بالشجاغة درن الشكرى › 
وباللطافة حل الفيافة زفرق كل ولك قفد غات ات اة 
بالتفالند المرررة ' 
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Scarlet lhought il quite {he ugliest dwelling sı 
had ever seen, bul, to Melanie, Twelve Oaks in ûl 
its grandeur had not been more beautiful, Il Wil 
home and she and Ashley and Beau were at lı: 18 
together under their own rool. | 


India Wilkes came back from Macon aid tao 
up her residence with her brother. 


The litle House was always full of compan 1 
Melanie had been aã favourîle cena û child anû 
the town Moctked to welcome her hort agai 
Everyone brought presents for the house, brie 
brack, pictures, a silver spoon or two, linen pila 9 
causes, napkins, rag-Tugs, sinall articles which thE 
had saved from Sherman and treasured but which 
they nûw swore wêrê ûf no use to them. 


Around Melanie's tactful and sel[- éffacing per 
son, there rapidly grew up a clique of young and 
old who represented what left of the best of Atlan 
Li's, ante- bellum society. 1 


Melanie was young but she had in her all the 
qualities This embattled. remnant prited: poverly 
ind pride in poverty, uncomplaining courage, kir 1 
ness and, above all, loyalty tû all the old tradi 
tion, 
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ولم پخطى يبال ميلاني اتا آنها, تسل مان العدارة في 
النجتمح الجديد. لقدا اخثير سا رليسة لحلقة :الست المرسيقية: 
وسكرثيرة الجبلعية تسين قر الشهداء العظماء» رأيضاً رثيسة 
لجمعبة السياقة الخاصة بالارامل رالايثام من أبتاء الجثرب. 


وکانت سکارلت کثیرا ما ترۍ آشلي. ‏ . ولکنها لم تخل به 
ر واجدة» کان بتي لبها كل رم رهر ني طريق عردته إلى 
البيث من الررشة ليغدم تغريره البرمي عن سير العمملء ولكن 
قرائكوالعمة بتي كانا دائماً حاضرين؛ 


وتفنته مشكازلت الو أتها لم تكن حانلاء قعتدها سعخظى 
بقرسة النعابا كل صاخ إلى الورشة برفقتة . فالعتل بطل 
رجودها. القد بدات الخساثر نتوالى على ورش العمل منذ 
اننطاعها عن إذارة الشغل ينها اوعدت بالك إل سرج الخ 
واد 

لقد تان قوج خلب اتقااة في السمل ۽ زغم کل ما بذله ن 
جهود. کان تاجراً اتاد ورثا يقر إلى عن الأدار: في 
العمل ٠‏ قفد اكان برسم أي شخصن أن يستطله امن احيث السعر. 

ولا زات سکارلت أن الأرباح تنفلت من بين آصابعه ثارت 
مار تھا العجر ها ن القيام العمل ولحماته واه 
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It tiever Dçcurred lo Melanie thai she was be 
coming the leader of a4 new society. She was 1 
head of. the newly Formed Saturday Might Musi 
Circle, She had also been made secretary for both 
ihe Association For the Beautification of the gra 
of Our Glorious Dead and ihe Sewing Circle far 
ihe Widows ind orphans of the Coiilederacy. 


Scarlell saw Ashley frequently now, but she 
fever saw hii alone. Hê came by the house every 
nigll on his way home from the mill la report on 
the day's wark, but Frank and Pilly were uauilly 
present. 


If ûnly she wasn't having a baby! Here was an 
apporlunity to ride oul lo the mill with him every 
morning. The mills needed her. The mills had been 
lasing money ever since she retired from aclive 
supervision, leaving Hugh Elsing andAshley in 
charge 


Hugh was so incompetent, for ull hal he tried 
30 hard. He was a poor trader anda poorer bass 
of labour. Anyone could Jew him own on prices. 


Seeing the profil slip from Hugh's fingers, Stiir- 
lett became fren#iedl il rer inpotenee ariel iis $l tie 


pidity. 


LEI 


وايت سکارلت بخة آنل ب عجز آشلي عن جعل 
الورشة تدر من الارباج ففف سا قات تنوه نت إشرافها 
ولکتها قاتا تلن ۳ اللاي انا E‏ ییا ت ولم تسن ثتظرٍ 
إليه نظرنها إلى اخ > لق كان دا الاق غا اجنا: ا بيا عان 
اللي خلبد قي اغا الماجالا من القل . 
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Bearletl was shocked and disappointed thal Ash 
ley did iol make ihe mill pay double whit it Mad 
paid under her management. Bul her lave hastily 
found excuses for him and, she dil not considel 
tie two men in the same light. Hugh was jul 
hopelessly stupid, while Ashlêéy was merely êw ûl 
the business, أ‎ 
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الفصلل العاسر 


ارامت کارت طفلة ية الا عة الج حا 
الراض» وقانها قد بالا شرا راتت تت والدها رانك ر جد 
بكارلت بقرلهم إن الطفلة التي ترلد تيحة تستقيم ملامحها 
وتتحول إلى فتاة جميلة لاحقاً. رسيت الطفلة ايلا لرريناء ركان 
الشطر الأول يشير إلى اسم جدتها إيلين» فما الشطر الأخر فان 
إسما .شاعا الفتيات في فلك الوفت: 


1T‏ ولدت فة في فف بوخ شوت باشل والترتر 


یٹ کانت آنلانتا نعاني جوا برسي یخدوث کارثة ما. فقد کانت. 


عصابة لان تهاجم الزئرج رالشمالين. 


وکات السكات سجرن لف ابواب مقفلة وواد سغلقة ركان 
الرجالك بخشون الذهاب إلى أعمالهم وثرك زرجاتهم رأطلفالهم 
درت جماية ٤‏ 


رذات يوم هن ايام کانون القائي الغادرة الدافة و كاله أحد آياء 
اليف في الهندء كانت سكارلت تجلس على الشرفة في بقعة 
ملية. والطفلة بي دراعها, 
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Chapter 10 


Scarlert’s child was a girl, a small bald- headed 
mite, ugly ıs a hairless monkey and absurdly ik 
Frank, The néighbours were charitable enough tû 
aay that all ugly babies turned oul prelly, even 
Iually. She was named Ella Lorena, Ella for hef 
grandmother Ellên, and Lorena because i1 was thi 
most fashionable name of the day for girls. 


She was bûrn în the middle öf ã week when Iren- 
zil excitement gripped Allanta and lhe air wad 
wilh expeetalîon of disasler. The Klan Parly was 
alluckirg the negroes and the Yankees. . 


The people of the town Slayed. at home behind 
laêked doors and shul windows, the men fearing ta 
go to theif business and leave their women and 
children unprotected, 


Ir was one of those rare December days when 
the sun was ilîmıûsl a4 warm as Indian summer. 
Scarlett, with the baby im hêr arms, sal om the 
pûrth in a paleh of sunshine, 
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افيا رهي تهر الطفلة رتدندتء إذ بها تسسع ارقم حواقر واد 
على الطربق الجائبي؛ وحدقت ببصرها فرآت ريت بتلر يمثطي 
جړادء وېتجه نحو پیها, 


لقد تصرمت عدة أشهر علي طييابه اهن ١أنلائتا.‏ لغد اشتافت اإليه 
راففدته» لها تتت الآن لر أن هناك رسيلة اما للشجتك لقافة. 


ولا عل السلم وأصيح پالقر ب مها جیه رهي تخاو ان 
جف ابتامتها العدية . 
#طضل جديد! سكارلت» هله مغاجاةا. فال ذلك وهر 


فقالټ له سکاړلی. وقد اخبرت وستتاشا لك : ١لا‏ تكن 
تفا کیب حالف یا ریت؟: 


a‏ حل الطفل ياتسكارلت: وو اثلك 


A‏ ۳ س 
تھا طفلة يا E‏ ر 4 3 
AF‏ 


#طفلة؟ هذا سین ایسد فالارلاد ak ml‏ 


اهال استمتعت برجلة اطيبةء یا ریت؟ إلى أبن سافرت هذه 
ا 


ج 
3 
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A she sal rocking lhe baby and humming La 
herself, she heard the sound ûf hooves coming up 


the side streêl, and peering, she saw Rhett Butler 


riding toward thie House. 


He had e bur from Atlanta for months. Shê 


had e i u he now here that there was 
some way bo @ 


As he come up sh eeling to him, 


summoning her % 

HA IEW اا ی‎ i 
laughed, leaning dowı 
from Ella's: ugly face. 


وا 
ُو thi is‏ „ 
ا Pp ihe‏ 


4 
Don" bê silly,# she sûid blush 
yaoi, Rhee 


#Let me hold the baby, Scarlett. He certa 
looks like Frafikir. 


#ll"s a girl, 


xA, girl? Thal's better siill. Boys are such ihui=- 
GEE, 


Did you have a nice trip, Rhett? Where dil yoaii 
go this mete 
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7 ۳ E ٤ 
,۱ د ای کرام ونیو ارولیٹزه. رآماکن اخری‎ 


«الت تخر من السغر إلى لبو أررليدر. وسععت الجمم هنا 
بقولون إن لديك عة عاك وآبك تمرم الرواح عتها فرياة 
زم الرواج ب 


لفل كانت سارت فلق قصولية حول هده المالة بحت لے 
تطح قتي الها الذي طرحه بصراحة. قان بتسلگها شعرر 
الغيرة حن كانت تفکر في أل ريت قد پتزوج فلا 


صغ آي پا رلت , فاا حين اتردج قعل فلك سرن 
ت أعجز عن الحصرك على ,المرآة التي اريك بطريقة أخرق غير 
الزوان رإحئى الات الما أرغب اقياسراة إلى حد بقعي إلى 
ل واج بها قليست تاك امراة آخفب کترا إلى یر آورلپر من 
جلاع یل اڈھ ین جل ی چیہ تیت اتی رانا 
زول عه ويالمناسبة يا سكارلت» كان علي آن لا أتوقع منك 
الأمانة والصدق والمعاملة الطية. ولكتي» بغباء ولقت بك" 


الآ الي صد 


قحتلا أقر فاك الاك اش ك الورشة و عت رانف 2 8 
i ۴ 1‏ 
واحداء وقد رافقت عله وعو آذ ما تجه من أرياح يجب آلا 
بعود بالنقع على قلي وايلكر: والآنه فالسيد آتلى هر 
شر کله 
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Oh Cuba New Orleana= other placesn. 


#You are always gog Tê New Orleans and 
êveybody says Hal Youve a sweet heart there, 
Tht yol are pon lê gef married. 


She has been curious about this, 40 that she 
caildn't refrain from askiig the pûînl- blank qiües- 
lon, A queer little pang of jealousy jabbed. at her 
al the thought of Rhett geting married. 


tLook:at me, Senflett. When I marry, it will be 
bêetauseT couldnt ğet the woman I wanted in any 
other way, And I have never vet wanied ã woman 
bad enough lo marry her, It is not ã sweel hearl 
that takes'me tû New Orleans. IL is a little bay. He 
Is my legal ward and I am responsible for him. By 
lhe way, I shouldn’l have expected cilher truth or 


hanaur or Tair dealing from You. But foolishly, I 
Iriisied youre, 


41 dont knaw what you means, 


tWhen I lent you lhe money to buy lhe mill, I 
made one stipulalion, lo which yûu agreed, and 
thal was lhat ikshould nol gû ta the support of 
Ashley Wilkes. And, now, Ashley is your parinerr, 
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#يا لك من شخص سي جداأ. لقا فخت لك انقردك كلها 
وأا اَن آبلك الورشة ٠‏ وى حرية التصرف بياه. 

اهلا تفشلت وشرجت لي كيف جصلت على المال لسداد 
الفرضس ٠‏ 

#لقد سددته سن بيع الخشب» طبعاه. 

إذن ققد جمعته من المال التي آقفرغتك إياء اداي المتره: 
a RE E A E E A PEE‏ 8 
ثم نهضش جاقء راسك بقبعته. ثم توقف ور! بطر إلى 
العطلفلة. وقال السكارلت- 

طن آن فرائك فخور باہته؟؛ 

آج1 لا ۰ 

#ارلديه الكثر عن الخطط لابن مسقلهاء كما أستد؟» 
أجل حون ك١‏ 

قإن: فأطرية آد آراد ان یری آساله في اتتهھ تصش ۽ سن 


الخیر له أن يق في بيغ ليلأه. 


قاطا تعتي ۹ا 
#أعشي ا أفرال NE‏ بريه ا یاد شت لها, 


ا اجر اسا رداج یبط اتلم قادرا 
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«YOu are being very offensive. Eye paid you 
back your money ind I own the mill and what I 
do with iT is my own busitiessr. 


Would you mind telling me how yol made lhe 
money lo pay back my loanîe 
tl made it selling lumber, of coursen, 


TY ou male it wilh the money I lenl oil Lû give 
¥ ¥our Sarl, 


Then he rose suddenly and picked up his hal. 
He paused aid looked down at the baby: 


al aüippose Frank is bursting wilh prides 
wh, Of coursen. 

#Has a lat of plans for this baby, I supposes 
Oh, sürel yi 


Then, Léll him if he wants to see hiš plans for 
his child work oul, he'd better stay hame al 
MEL, 

a4Wwhal do you meéanîs 

aust wha Il say, Tell him to stay homes, 


HE broke ito wy roar of laughter and went down 
the sieps. 


lar 


في تلك :اللبلة "كات سكارالت آت تعجر عبطا غفا نحن 
أرذشا فزانك اهي اوالاطقال بيت لاني اوتابع طريقه ابرفقة 
آطلي كيف بحرم إلى اجا اللاي في هذ اللبلة باللات؟ 


E a i‏ شيٰء سا کان 
يشر ولا تغرف عند شتا . 


وعد فترة سن الوقت »+ سمح الجميع سوت حوافر فيما كانت 
الجياد تبط ترهي فى اطريقها إلى لزل تم اعرا صرصرة 
ألجمة رصوت أتاس ينكلمون. ثم ارتفع صرت قوق الجميع في 
لهجة آمرة» سمم بعدهاء من في الييت» صرت رقم أقدام متجهة 


ثم اهالت الطرقات على باب المترل بعنق» وتظرت سكارلت 
إلى يلاي التي قالت پهدرء للحادم: 
اآرشي + اتح الباب!. 


وقح الباب»؛ فإدًا بفابط شمالي رمجموعة من الجرد بزي 
اررق یتشد ون عند المدحل . وقد راث سگارلے بيهم الشساہط 
ترم جیغر ی٠‏ رظی اع اد قاء شل .شال : 


امسا الخير» إا سيدة كبندي .. من السيدة وابلكر ؟: 
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That might, when Frank deposited her and Amt 
Pitty and the children alt Melanie’s and rode off 


own the streal with Ashley, Searlett could have 


burst with rage and hurt. How could he gû off to aû 


political meeting on this of all nights? 


samething was wrong, and Scarlett wondered 
what it was. Something was afoot, and she did maf 
know about il, 


Then, after an interval, they heard the-sound of 
hooves as horses tollered up to Lhe house. There 


was Lhe jangliig of bits and the sound of voices, 


One voice rose above the others in a command, ا‎ 


aud thê listeners heard feet going to the back 
porch. 


A harsh rapid knocking sounded al the door, 


Scarlett looked at Melanie who said quietly: 


tArehie, open the doors. 


A Yankee caplaih and a squad of bluecoals _ 


massed in the doorway, Scarlett saw with them 
capiain Tom Jaffery, one of Rhel’s frietids, 


atioud evening; Mrs. Kennedy. And which of 
You ladies is Mrs, Wilkes 
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آجابت ميلاني : ١ها‏ أنذا السيدة وايلكرة. 


"آريد التحدث إلى السيد رايلكز والسيد كيندي» تر اللفحثة: 


فقالت ميلالي بصوث فار بعش الشيء: اإنهما ليسا قي 
الال الان 


قار جر المعذرةء يا ميدة رايلكرء فأنا لا أقصد الإهانة ٠.‏ ولكن 
إن دفني القول فلن اقش المترله: 


#لفد قلت لك الصدف: ولك أن تفش المرله. 


اذك : سلتظلر ي الخارج رشا يعو دات 


تم انحئی باحترام؛ وخرچ ملفا الباب: خلفه: ثم سبعه امن 
في الت ارقر باق ر ارا سارعا 


#طرفوا الیث, ولیقف رجل میکم عند کل باب وکل نائذةه. 


10 


tl am Mrs. Wilkes, anawered Melanit, 


tl should like Lo speik. lo Mr. Wilkes and Mr. 
Kennedy, iF yol pleisen, 


#They are not here, siild Melanie, a chill îr her 
sot voie. 


«Î beg your pardûan, Mrs, Wilkes, I mean nû dis- 
feşpect. If you give mê your word, ll nol search 
ihe hûaliğen, 


#Y ou have my word. But if you like, search the 
houach. 


We will wait outside unlil hey return, 


He bowed briefly and went out, clasing the door 
behind him, Those in the house heard a sharp or- 


azSurround the boüse. A man al each window 
and doors. 
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وجلسنت لاني ٠‏ وبيد لم ترتجقا) «تنارلت قابا عن الطاولة. 
E‏ مهشرئة لروابة البؤساءء تلك الرواية التي أسرت 
مخيلة الجنود الجنوبيين. كم من الوقت قرأات اميلاني بيببت بلك 
االداثرة هن العير ن ١‏ اسراقبة هتا سا لم تعرفه سکارلت» لکن بدا 
لھا رکان ساعات طوبلة قد مزت. لقد آخذت سکارلت تفكر 
د رای ری ااي اغا لق رمدها بان بقطم كل صلة ل 
hee‏ ستضصيمع جهردها عطلرال النة الأخيرة هياة. 
وستدهب كل تفاحاتها ومضارثها رأعمالهاء تحت المطر والبرة 
القارس٠‏ أدراج الرياح, 


a E E 
لمناسيب. فبتلر دام بحم الكثير سن النقود قي جيويه. لکن‎ 
هذا ضرب ب من الجنرن. فما الذي يدفع بتلر إلى العتاء من أجل‎ 


اة آشلي؟ 


رم رقت طویلی؛ ثم شیع صوت حواقر جواد؛ وشخصن 
پش 5 لر یخی د 


وسا كاد پهي المشطم او سن اغنیته حتی تداخلل مع وه 
وتات رتا تسلات۔ إئیہا صتا آذ ج إلسينة 
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Melanie sat down, and with ã hand thal didn! 
Iremble, reached Tora book on the ablê. It wak û 
TAEEêd copy of Les Misérables, that book whieh 
cauEht the fanty of the Confederate soldiers, Hora 
lang Melanie read beneuth that circle of watehing 
eyê&, Seuaflell nêveT knéw bul il seemed hours. 
Now she was heginning lo think of Frank as well 
as Ashley, He had promised her he would have 
nothing to do With the Klan. All the wark af this 
lasl yer would go for mothing. All her siruggles 


anid fears and labours in rain and cold had been 
Wa Led, 


But Khell- perhaps Rhett had reached them in 
Lime. Rhett always had plenty of cash in his pock- 
EL. BU that was queer. Why should Khel balher 
himzelT abot Ashley's safely? 


After ã long lime there was ù sound of horses" 
feet and of singing. Butler was singing, 


Hardly had he hiaished the first lines when lwo 
aller vûlCes, drunken Voices, assailed him. The 


drunken voices were Those of Ashley ad Hugh El- 
RIME. 
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وخرت ماني اة من اف٠ ١‏ يعن أن يحون هذا 
أشلي. آشلي لا يكر أبدذآاا وريكة لعاذا اسر اعل عة الال , 
ك تت بن بون سلا يضم أقر هدرةاء وشو لا يدر 
قسمیجا و صخا کهدا", 

رتهضت لاي تم سععوا وت الضابط يقرا بحرم 

دان ,ال جلإن موفوفان؛. 

وقضت امبلاني الاب ازقالت 

اتن لر ألخله إلى هاه: 


فقال الضابط الشمالي؛ 
آنا آسفے» ڀا سيدة رايلكز: لعن زرجك رالد إلسبنم 
مو قرقات ا 


موقو قان ارلا بلب ارا ۲ة 

رتعطل دماغ سكارلت عن التفكير؛ وللصظة كانت لا تفه سا 
پدور حرلھا, فھي الم سبق لها آن زات ربت أو آشلي ثبلا ما 
آتها تتبهت إلى أن ميلاتي عرقت أنهما لم يکونا شملين. 


وعاعح اريم اقسعه علي آلکرسي . كاسن بتلر » عادر سا 
الت الا کب رر على اه يا وجيف عد ان جت ا 
على هده الحال مرة أخرى! وان يا هوج إلسيلم؛ ۽ آنا جل 
جدا من تفضرقك! ماذا تقول والدتك المسكية حين تعلم؟ 
تشرب وهر خارج البيت مع تذل صديق للشماليين» كالسيد 
لر . 


1 


#That can't be Ashleyla hought Wclanie wildly. 
«HE never gels drunk! And Rheli- why, when 
Rheitt's drunk he gels quieter- never loud like 
halle 


Melanie Tose and They heard the captain's: sharp 
wize: 

#These lwo men are under iirreêtn. 

Melanie threw lhe front door open: 

«Bring him in, Captain Butlers. 

The Yankee captain spoke: 

xim sorry, Mrs. Wilkes, bul your husband and 
Mir. Eling arê under arrest. 

iArresi? For whal? Fûr drunkenness? 

SeaHElES mind was nol working quickly aad Jor 
ã brief moment nothing made sense, Shê kitw 
melther Rhefl nor Ashley was drunk and she knew 
Mêlanie knew they werê nol drunk. 


#Pul him in the thair,# cnied Melanie; Captain 
Butler, leave this house Immediately! How darê 
yol sliow your ice here ftér geting him ini this 
condition again! And You, Hugh Elsing, I'm 
shamed ûf voll Whal will your poor molher sy? 
Drunk and out wilh a Yankeg- loving Scallawage 
like Captin Buller, 
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وهنم بطر بده على فراع القتابط ¡١‏ ارقانا: 
ارم الملا ابرلد إلقاء التبف اعليه؟ إنة ينر متكا لجداء! 


اإنه رالد إل مرقرفان لألبما مهما بالاشتراك مم 
مصاية كلا آي شن هضرم هذه الليلة نجم عه قل زتجي ورجل 
سن البيفن .. وان السيد وايلكر هرمن زعم وقاد هجرم الللةة. 


وال يتلم : دهده الل ٠"‏ م داح بضسعاك ریشخك بشدة خی 
علس عل الكة راسد راة إلين طبه 


قليسن انلبلة؛ يا توم هتا غير معقول. لقد كان دان اثر جلان 
حيتي مذ الساعة الثاملة ٠‏ حي اب يقترغس آنپبا ئي حضرر 
اجتماع سپاسي!. 

مسك انت با يتا لی این کدر؟: 

في نادي بيبل والتنغ الرياضي٠.‏ قال بعلر ذلك وقد تعد آل 
يمز سلجا ۱ 

القد كال ضحي هناك هر رهرج إلسيئق وفراتك كبئدي 
والدكور ميد والكي من الرجال . لقد اقمنا حفلاه فلا راه 


رصرخت ميلاني : في حانة بپل والتخ؟؟ م نجعي عليها. 
زات عت إندياا إلى الط الإعفار الساء افيا راخت 
سکارلت وبیتي تیان لها وفر گان معصنهاً. 
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Rhett put bis hand on the r eaplain’ $ afm ünd 
Si: 

Tom, whaî are you arresting him for? He ain't 
30 wery drunk, 

«He und Mir. Eling are under arrest for complis= 
cily in a Klan raid, ionighi. A niggêr and ã while 
man were killed, Mr, Wilkes was the ringleader in 
it. 

Tonight Rhett began to laugh. He laughed so 
hard ihal he sal down on the sola and pul his 
head in his hands. 

Nol tonight, Tom. These lwo have been wilh 
me toniglil-ever since eight o'clock when hey were 
supposed lo bê at hê meelingz. 


Wilh You, Rhem? Bure but where were you 


«At Belle Walting's sporting house,» said Butler, 
locking bashed: 


#He was there anid Hugh Elsing aid Frank Ken- 
nedy and Dr. Meade and a whole lot of ther. Had 
a piriy. Big Party#, 

tAt Belle Walling’ cried Melanie and fainted. 


Imidia hurried to the kitchen for water, Pitiy and 
Scarlett started fanning her and slapping hef 
wrESRS; 
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قانظر إلى عل تقسم على أتهسا كاتا قي ملبى با٣‏ 


#لعم ‏ ربإمكاتك أن تذهب رتال بل انفها إذا لم تضسدقتي. 
الان دعي أحمل اليدة وابلكر إلى غرفتهاة. 


#رلكن لدي آمر باعتقال هتين الرجلي؛. 

١إذن‏ نف الأأمر في الصياح. فلن يستطيعا الهرب رهبا في هله 
الحال. كبا أنه برجد خبسوك شاهداً ليپدرا برجودهعا في 
الانة؟, 

فقال #لضابعط بحن: هدابا برجد خرن شاحدا ليشهدوا أن 
اي جريي کان في کان ما لم نط ه دما 


وخرج الضابط رالجرد ومهم اهوج إلسينغ. فأغلقت إنديا 
الاب خافه. 


وشمر تا سکارلت بان ر کبیا لم تعد نفریان على خبلها 
اكت بالكرسي الي كان آشلي يجلس عليهاء لي تند 
نفسها. ولظرت إلبها لخجد بشعة غامقة اللون رطية على مد 
الكرسي. واسجارت للام فوضعت يدها على تلك البقعةء وبدعر 
شدي لمجت مانلا قا أجبر اللرن- توف راحة يدها 


فقالت في ضرت سفت : اإندياة إتديا: إن شاي مات 
قول طت ايها الحسقا أنه فعا تز ؟: 


E 


«Look here! You take outh they were at Bel- 
le ir 

Ye. Ob and ask Bell herself if you don"t be- 
lieve mie: Now, lel mie carry Mrs, Wilkes to her 
FOOT, 


aBut. ve gol lo arrest these meni 
uArresı them in the morning then. They cunt 
run away in this condition. Tom, there are fiILY 
witnesses ta, prove they were at Belle’ sat. 1 


There are always fifty witnesses lo prove a 
saulenêr was somewhere where he wasi't,ê said 
the caplain mûorasêlj: 

The Captain ind the soldiers hacked oul, Hull 
Elsing with them, and India slammed ihe door bez 
hind them. 

Searlell, her knees Shaking, caught hold of rhe 
chair in whieh Ashley had been sitting lû steady 
herself. Looking down at ir, she sw thal {here was 
a dark moist spol on the cushion in the back 
rhe chair. Puztled: her hand wenl over il and, ta 
fier horror, a stHekY red wetness appeared on hé 
palm. 

ulndia,# she whispered, «India, Ashley's hurt#, 


You fool! Did you think he was really drunk 
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وأسر عت إندياة تتبعها سغارلتة إلى بغرفة الترم. 


وقد شح وجپه: وتانت ميا تي تقصن قعيصه العلل باندم 
بق التطرير. 

عاستا اغا لخدت له امقر ٣ة‏ 

قال بتلر: *كلا! لقد أغسي عله فقط لكثرة ما ترف سن دماء 
الخته لن یسرات. الان اقتربي ۽ یا سکارلت» رخدي الاج هن 


رتقد مت سکارلت قابا اويصةوبة سسش قت ارشي تاع بحر 
ريت الذي راح يقول. له بصوت هامس سريع؛ 


اسل جراقق . f‏ اة روط تي الخارج۔. . واتطل ہے عة 
فة إلى زرعة سوليفان الغديمةء وناك سشجد الثياب فوق 
الد ری ال الا اة 

ودمدم آرشي؛ سأفعل!: 

اراك رجلات کي القوء احيلهما على لير الجراد و لها 
إلى الباحة التي لف حانة بيل رألق بهما هناك رشع مسدسا في 
يد كل متها وأطلق رصاعة من کل مسدس؛ حتی بہدر للعيان 
وقات الأأمر كان عبارة عن مارزة: كن حرا آنہت ما فلت 
للك 
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India, Scarlett çlosg behind her,.alarled on fying 
feet Tor thê bedroom. 

Scarlell saw Ashley lying whilê and sill on tê 
bed, Melanie was citing his blood=. soaked: shirl 
with embroidery Belson, : 


#1 hE deadî# cried both girls together. 


«No, just fainted from loss of blood, lt i3 
through his shoulder, said Rhett, ahe won't diê. 
Now go lake the lamp from Archie I need him ا‎ 
run errandlgs, : 

Scarlett went forward and dimly she heard A 
chie stump across the room to Rhett and heard 
Rhetl's low rapid words: 1 


۳ 


#Take my horse,., tied outside... ride like hell. 
The ald Sullivan plantation. You'll fiid the rûbê§ 
pushed üp the biggest êhiımney. Burm there. 


slime grunted Archie, 


And therê arê lwo men Im Ihe cellar. Pack them 
aver the horse and lake them ta thal vacanl lol bê 
hind Belles and pul pistols in their hands. Here 
take mine, Fire one shoal from cach. Il 18 got tû Af 
pear like a plain case of shooting. Be careful, Tol 
waderstand Tn 
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شم التفت إلى السبدة وابلكر وفال: «أرجرو الععفرة. يا سيدة 


لكر ١‏ .ا 


وء كابثن بثلرء لا تلشسس عفري , إته لسن دواعي سروري 
ن ټدادیني !ب میلاني دون لقب دة فأنا أشعر أنك بسشابة أ 
لي كم أت طب القلب اوذكي» وإئني لعاجرة قحلا عب 
شرك 


#الشكر للك ريإسقني آتئي اقحمت اسم السيد رايلكر في 
مسالة حانة ببل. لکن كان علي آل جد حلا سريعا رلم بطر 
لي غير هله الفكرة . فنا أعلم أن الشماليين سيصدقرن كلامي» 
كما ان لي عددا من الأصدقاء بين الشباط الشمالين. وأبضاً فإن 
پل وياتها متمدات للكهادة بان اليد وايلكز والآخرين كانرا 
في الطابق العلوي طرال الرقت . رسوف يصدقها الشماليون" 


۳ 


«كابعن بعلر» أثنت عبقري جداً. فان وکل ین هتي اء اء 
A‏ 


ادعيني از پت دات 1 زرا ™ 
ذه اللبلةء رجدك السيد با وپ مصاياً Pr:‏ ا ا 
إلسيغ د والدکرر مید والجرز ري وزز" 1 


وقساحت سنخارلت مستفطرية: ذلك المجوز الط!ة 
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I beg your pardon Mrs. Wilkes, 


Oh, Captain Buller, do not ask my pafdan! 1 
should feel honoured if you called me AM êl lyin 
without the Miss! 1 feel as though you were my- 
my brother, How kind you are and how cleverl 
How cûn I ever thank you enough 


#Thank you. HI ad to say that Mr, 
Wilkes was in Belle's n ut I had to think 
fast and that was the only plan that oecufred to 
me. Î knew my wai ould be accepted bı se1 
have so many friends, mong the Yank 5 
And Belle and her gilrs will testify that Mr. Wilkes 


anid fhe others were- upstairs all evening. And the 
Yankees will believe thems, 


7 
4 


«Captain Butler, you are so smart. I know and 
everyone else who matters knows that my husbaı 1 
was fmevêr in ã dreadful place Hike that. 


Let me explain! When I got out to the old $ul.- 
livan place tonight, I found Mr. Wilkes wounded 
ind with him were Hugh Elsing and Dr, Meade 
and old man Mrriwethers. 


Not the old gentlmanls cried Searlell 
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وخم ,هني أيضباً ,وغيرهم| لكن,الأخرين لاذرا بالغرار بعد 
هجوم الذي قاع يه الشعاليرن: اما ما تبقی متهم تقد توجهرا إلى 
مررعة سوليغان لبخفرا ملابسهم في المدخة. وان السيد وابلک 
rE ETE‏ لذلك فغد اخدتهم إلى حانة بيل عبر 
طریق خلفيا؛ ولم يرنا أحد. لقد دخلا الحانة من ممر خلفي 
خاسن, وقايلت بيل رشرحت لها الموقف. وأعطبتاها قائىة 
r‏ الأشخاصس الذين كارا خارج ستازلهم هذه الليلذه وسشهد 
هي رفیاتها بانهم کاترا جميماً قي حاتړا. 


رفت الاب فلت آا | ۳ 

ا ودخلت إلا بحب الدكرر دين فرقم العا 
هن تف اشلي» شم قال: او : 
#إته اليس بانجرح الخطيره. 


ونظرت اسكارلت إلى رجه بتلر: الجاسد»«وللحظة ته 
الكلام . ثم سالته : NE‏ 


دعل كان فرانك في حانة پيل أبقا؟» 


فقا ریت بوت حاد: ألا لقعد | ا 
E,‏ لقد صابه طلى ناري في رآنه؛ 
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tAnd Your Uncle: Henry! The others had stat 
lered after the brush with the Iroops and the 
crowd that stuck together had come lo the Sullivan 
plage to hide their robes in the chimney. Mr. 
Wilkes was wounded so they couldn" head for 
Texas [or he couldn't ride far, $0 I took them by 
back ways to Belle Watling’ s. No one saw us, We 
weit in through û private back entrance. I saw 
Belle and explained to her. We gave her a list of 
the men who where out tonight anid she and her 
girls will testify that they were all in her house to- 
nightit. 


The back door swung open and India eitered, 
followed by old Dr, Dean. He lifted the banda gê 
from Ashley's shoulder: 


tl i3 not š0 serious. 


Scarlett looked up into Rhett's immobile face, 
and for ã moment she couldn't speak, Then: 


#Was Frank at- Belle Watling’ 


#No,e Rheltt's voice was blunt. 
«He is dead. Shot through the heads. 
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الفضل الحادي عشر 


0 جلست سخارلت في غرفها تتناول يعضا من طعام الشاء 
ا 4 يه اوي تي الي صرت افرا تسار في 
لخارج. کان ویډ رابلا فې زل مپلاني التي اخلتهما مذ 
اللحظة الي أترا نها بجشمان فرانك إلى المتزل. 


وفضلاً عن ,الحزن ,الذي كانت تائيه سكارلت لفشدان فرانك. 
فقد آلمها شعور(بالخوف والندم وتأتيب الشمير الذي صحا فجاأة 
من ضباته. وللمرة الأولى في حياتها تشعر سكارلت بالندم على 
تصرفاتها ورأفعالها. لقد علب فرانك . لقد عاقبها ,اله بموته وذلك 
بسب تاذها. 


كانت تعام انها تيب له بالتعاسةء له تعمل معاماتها كيد 
مهنب ركان المصبت الذي بلف المنزل بسكون الوت يزيد امن 
الضذط على أعصايها فرشغو رها بالوسلكة قبت E‏ 
وراحت تيحث في الدرج الاسفل لطراتتها الصلغبرة) تحت ليابها 
الداخليةء عن زجاجة براندي. 8" 3 

واخذت منها جرعة» ثم أخرى. فربما أسعطاعت أن تسى 
رجه E‏ الغائر رعو وجه إليها إصبع الإتهام في تدمير حياته, 
a‏ 


188 


Chapter 11 


Scarlett sat in her, bedîcom, picking il the wu 
per tray Mammy had brought her, listening tot 2 
wind howling out, Wadê and the baby had been 
Melanie's since Frank's body was brought home. 

۳ 1 E 


Together with her grief af The loss of Frank, fi 
and remorse and the torment of suddenly awa- 
kened consciéncê acfed her. For the first time in 
her life she was regretting things she had dobe, 3 1 
had killed Frank. Because of her obstinacy, G 
would punish her. f 1 


She had made him very unhappy and she knew 
it, but he had borne it all like û pentlêman. THe 
sill house with the sense of death heavy upon 
pressed about hier loneliness. She arose cautiously 
and dug about in the Hottom bureau drawer, be 
neath her underwear, for a botile of brandy. 


She Look one drink, then poured another. Per- 
haps she could foget Frank's sunken face accusing 
her of ruining his life and then killing him. 
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فم سمغت سكازلت طرقاً على باب المنرل الرثيسي. لقد 
انت تد بعش العزاء راللرات في الحديث إلى الزرار اللين 
بأئون لتفديم التعزية. 

لدا كان القادم ربت . ولم کن سکارلت فد رات من آن تھی 
إلنها نبا وفاة فرانك» العد باتك شمر الآن في أعساق قلبها أن 

وسرعت إلى الصالة ونانت قائلة : 

فرپت» اسانزال غي الخال . 

ودخلا غرفة الوس وجلا لي صمت . ثم ماليا 


اهل أستطيع اإغلاق الاب؟ة 
رمات ٻالإیجاب؛ قأغلتي ريت اليا المثزلق: 


اسا الامر ».يا عزيزتي؟ أخبريني مادا دعاك ؟: 

تم ازل يها قيا الب بالع: 

فن التالة أبمد امن برت فرائك. عل أتت يحاجة إلي 
المال؟: 

ااا پا رہثة. إني اة جداا. 

دلا نكري حمقاء. يا تقارلت: ما هدت ايك الخرف برعا 
ف الاما 
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Then therê was a knocker on the front door 
She had taken an important and melancholy plea: 
sure in lalking to the condolence callers. 


It was Rhett. She had not seen him since hı 
broke the news of Frank's death to her, and ڊ‎ 
she kiew deep in fer heart, that he was lhe o 
person who could help her tonight. 


Searlelt fan out inta the hall, and called- 
Tl bê down immediately, Rhett, 


They went inlo the parlour and sal down in 
lence, Hê asked her; 


May 1 êlûêe the doorîn 


She nodded and Rhett drew the sliding doors 
gether. 


#Whal's the matter, honey? Can't you tell me 
He took her hand, oddly gently. 


“I's more than just old Frank leaving you’ 1 
jot Hêl moneyîh 1 


#Oh, no, RhetlL, I'm so afraidw, 


aDon’l be a goose, Scarlett, you've never be 
aFaid in your lifes, 
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دریت ٠‏ كان علي أنرلا أتررج من فرابك ., لقند كات يبحب 
سرلين رفانت هي تبادله ذلك السب لكني خدعته وكذبت 
عليه 

كفا اإذنء شك دانسا اتال 

#أبا خاثفة من أن آمورت واففب إلى جهنم . قد ا اء 
ردفعثه إلى القبام باعبال لا يرشب فيها. لقد التحن بمصابة كلان 
ولم اعام بڌلك في ين کان ينجت علي آن اعلم کل شيء عنه. 
لق قتلته , رلأرل مرة أشعر بالعادة لأ رالدتي إيلين ميثة حى 

لا ترائي وٹری تصرفانيا۔ 

لقعت اتبا أياول كيف كانت رالدنك. بدو ل اتك 
تشب واا راا 

«ريبت» كانت والدني الطبغة طيبة مع كل الثاسء طيية إلى 
درجة آنا تفضلل لي الموت جرغا على القبام بهل الأعال: 
رک ایت رفخ فا ا ا ا 
في کل شي لکتي فشلت ولا اڄد بي آي اشبه منها: ریسهة 
لقد نحارلت كنيرا أن أكون رقيقة اطببة مع الآخرين وأن أكرن 
عطرفة على قراتاك: لن الحلم المزعج كان پراودتي ويوقم 
الرعب في نسي إلى فرجة كانت تدفعني إلى الخرزج ارالعسل 
والحعرل على الماك من الآخرين: سرا أكان ذلك حقاً لي أ 
اء 


وعألها بوق اث لے سز ع ۱ 
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Rhett, Î oughtn"t lo have married Frank. He _ 
was Suellen's Beau and be loved her. I lied to 1o 
him#, 


il ilways wonderêds. 


#Tm alrauid J'I die and ğû to hell. I made him sû 
miserable. [ made him do all sorts of things he 
didn't want lo do, He was in the Klan and I did 
not know. I ought lo have kmown, I killed hira. 
Far the first tine Tam glad mother is dead, so she 
can" šee mer, : 

«Î oflen wondred what she was like, You seemed 
io ime so like your fathers. 


tEhett, mother was so kind Lû everybody, sa 
good She'd rather I'd have starved than done this. 
And I sû wanted to be just like her in every way 
and I'm not like her ûne bil, Rhell! Sometimes I 
did try.so. hard to be nice lo people and kid to 
Frank, but then the nightmare would come back 
and scare me so bad thal T'd want to füsh out and 
jusl grab money away fram peoplê, whether ii wS 
Tinê or Holm. 


«What nightmares His voice was calm and 
soo E. 
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الخ اني اكه إل ارا رر ابه سات يقاوم 
القتنال لها ای اس کل شيء فد حرق ارققد الياةء وسا 
من شيء ناکله آره؛ با ریت . آری قي المتام أنتي أعائي الم 

9 | اني اعائي الجر 


"أكمليه. 

ار اني جاتعةا و للك ١‏ هن حرلي: والدي: 
رآخواتي: والرنرح کلھے بتضورون جوعا زیون باستمرار فحن 
جائعونا. إنني خائفة جدا. ويل الخلم إلى شباب داكن 
وأجدني رض وأركض في ذلك الضباب» وشيء ما بطاردني؛ 
فلا استطیع الحفس» ولګني ګنت دانما آفګر في ائې لر وصلت 
إلى هناكء فاون بامان. ولكني لا أعرف أبداً إلى أن أريد 
الذعاب. ثم استيفظ من تؤمي رالخوف بشلج بدني خشية أن 
أاجرم من جديذه. 


وسحب ا من ايه سندہالا نظيغا: رغال لها 


لبتي انسحي وجيك. لا داعي ن تمرفي نفك على 
(A‏ تافير الحديث وسافرحك عض الأباء السلة فيل 
ان لسافرة, 


اوإلئ ان ساق ۴ 
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«I dream that Î was back ùl Tara right after 
imother died, right after the Yankees went through, 
Î can see how everything is burned and so still ar dl 
ihêre’s nothing le eat. Oh, Rhett, in my drêam I'm 
hungry agains, 


O Oi, 


#I am hungry and everybody, Pa and the girls 
and tire darkies, are starving and they keep saying 
over, We're hungry». I am so frightened. The 
dream goes ûF inlto’a grey mist and mı E 
rünning ini the mist, and something is chasing mê, 
and I can't breathe, but I keep thinking ihat if Î 
can jušt ğet here, PII be safe. But I don’t kne 7: 
where I'm trying to get to. And then [dl wake up 
and Ûd be cold with fright and so afraid lhat Td 
be hungry again, 


«Hush,a he said pulling a clean handkerchief 
from his pocket: 


Wipe your face. There is hû sense in your tear 
ing yourself to pieces this way. I shall change the 
iibjêtt and cheer yol Ûp by telAE you somiê news 
that will amuse you before I zo aways. 


4# Where are you goingî# 
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إلى إتكلراء ر ابت ساك عدة آشيرة, 

رسا هي |أخبارك؟: 

ا هي انا ا ازال ادت کنا ر ان لم ارد قرا برك 
والاك؛ بما اك فرائك فد مات أشن آنه لا بف لأ ان تر | 


وببجبت, سکارلت يدها سن پتیه رولبت راققة على قدیها: 


#أعرف أنه من المستحيل أن تتفي لاع ملا ا 
وغادرت غا ,۲ 


قلق انات فهني ی اسکارلے]] 
#اسات لهيمك؟ دغلي رارحل عن هذا المكان؛. 


آثا آ 


طالت ‏ متاك إن د ea fy ETE‏ 
u‏ : له تتزوجيني ٠‏ هل ستصدقيشي إذا رز کے 


فقالے اروا وقد انلها ار فت ا ت جلك على التقد 
بعتفا. رراخت تخد إلبه رسي فاع الفم ا اة فعا ]ةا 
كانت آلبراندي) د فلت فعلها بدماغها: 


القد كنت الما أسمى للرصول إلبكء بطريقة أو بأغرى! 
با لاك استطعت رفرابك جم يعض الشروة. قاتا أرى 
2 لن تسعين وراتي من أجل اقترافى,المال أو ,رهن آي شيء. 
للك انقدم بطلبك للزواجه. 
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To England and I may be gone for monthsn. 
#Whal ë yYûur news 


My news is this: I still want you more harî any 
woman Tue ever seen, and nowthat Frank is gone, 
IL thought youd be ihterested to know it. 

scarlett jerked her hands away from his grasp 
and sprang to her feet: 


«Î should have kiown you'd never change. Will 
you leave this, ,ë; 


sm afraid you miss.my pointe. 


Miss your poinilî Turn îme loose and get out of 


heres, 


4Î am asking you lo marry me: Would you be 
convinced iF I kiret dows 


She said aOh» breathlessly and sat down hard 
ûn the sofa.She stared at him, her mouth open, 
wondering if the brady were playing trick on her 
mirid. 

4T always intended having you, one way or in- 
alher. But ã8 you and Frank have made a little 
money, I know you'll never be driven to me Again 
wilh any interesting propositions of loans and col- 
laterals, s0 I see Il have to marry your. 
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اریت ابقل لن ,هاده ساز رة من مناررات:ااطریفد؟: 

كلا يا كارت اإني اني ما أقول متهي الصدق والامانة 
والشرلا. رأععرف :ات ليس الوقت اللائ لمل عدا العرفن: 
ولكن عتري هو أي سارحل غداء وسأتغيب لفخرة طريلة؛ 
وأخشى إن ائتظرات حفن رةه تكرتين قد تزوجت من رجل 
آغْره: 


کان ربث فعلاً يعني ما يقرل» فما من شك في ذلك 

ارت وجا سكارلت» وتلعتمت قائلة : 

ن ازوج رة ار 2 یا ریت : ثم إتلي ا أحاكة: 

اغا ليس بالامر المهم. لآ اهتقد أت الحب كان يربط بيتك 
وبين أحخل من زوجيك السابقين!. 

اأرجر أن تفكري بطلبي عدا ريلما أعرد؛. 

ريت لا حب المماطلة. سأعود إلى تارا قريبا؛ وستاتي 


إندبا رايلكز للعبش سم العمة بيتي. قاتا لا أرب بالزواج من 
جدیدة. 


وبسرعة اذهلنهاء انزلق ريت عن المقعد وركم على ركبتيه 
روع |حدى يديه برقة على قلبه» رقال لها بلهجة سريعة: 


1T6 


#Rhelt Butler, isthis one of your wile jûkegîs, 


#Na, Scarlett, this i8 û bona fide honourable de- 
clarion. T admit thal it's nol In the best of tusle, 
coming it this time, but my excuse ia that Fm 
going away tomorrow for a long time anid I-fear 
that if IT wait Lill Î return, you'll have married 
s0mEoOnê Elsen, 


He meant it. There was no doubt abûut it, 


scarlett could only blush and slammer’ 


ul- 1 shall never marry again. Rhett! I do nol 
lore youn. 

#That should bê iio drawback. 1 dûna'l recall thal 
lavê was promiiênit in your cther two ventureren. 


Will you think over my proposilian while I'm 
gone 


#Rhett, I don't like thiigs to drag on. Tm going 
home to Tara soon and India Wilkes will slay mith 
Aunt Pittypat, I don't ever want to get married 
ERN. 

With a suddenness lhat startled her, he slid off 
the sûfî ûn to his knees and wilh one hand placed 
delicately over his heart, hê recited rapidly: 
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«اعفرپتي لاني أزعجك بالحصريح عن عراطةقي الجياشة: 
حيبي بکارلث) لا بد وآنك قد لاحت لوقت مضی أن 
الصداقة التي أحملها لك في فلبي قد تطررت إلى شبرر أعمق 
دقوي شعور روخ رأتقی واقدس, إنه الحب, إنه الب .الذي 
يدفعلي الان إلى التهور والجراة. عديتي بان تز وجي يي بعد 
عودتې» إلا لن أسافر. بل سنابقى هنا أحوم حولك وآعزف 
قيثازتي تحت أتافذتك كلل ليلة؛ وأعتي لك بأعلى وتي فاسي» 
إلى سمعتاك؛ وعندهااسوف تضطرين إلى الزواج بي إنقاناً 
لتا 


ونجاة ذهب تفگیرها إلى آشلي» فراته حیاً كما لر أنه واقف 
وی آشلي جاتنا وايداء 

وقال ربت: اسارلت أوغارا» أنث ية مجنر نةا , 

ثم امال راسها علی ذراعه وراح یقبلها بنعومة ورفق؛ پادی. 
امر» م نهم وعلف فتعلقت به و نه الشيء الرحيد الثابت في 
عالم يدور وتارجح . 

همست بضحف» قاثلة : توف مي فضللف. اتد ري ٩!‏ 

اقرلي إنك سرافقةة: 

وقاالت درت سے : انهم ا واف . 
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AForgiyre me for startling you with the impetaou- 
sity of my sentiments, my dear Scarlett. Il can't 
hayê éscapêéd your notice that for some time past 
the [friendship 1 have had in my heart for you has 
ripened imla a deeper Feeling, ã feelinğ more beauti- 
ful, more pure, more sacred, It is love. It is love 
which miakes me $û bald. Say You'll mirfy mê 
when [ come back or, Î won't go. T'I stay around 
here and play the guitar under your window every 
night amd sing at the top ûf my votes ûd campro- 
mise you, so you'll have to marry me to save your 

Suddenly she thought of Ashley, saw him as vi- 
widly as though he stood beside her, so utterly dif- 
ferent from Rhett. She belonged to Ashley forever 
ind ever, 


Scarlett O"Hara, you're a foolle 


He bent back her head across his arm and kissed 
her, softly al first, then so swifly that she chung to 
him as the only solid thîng in a dizzy swaying 
world. 


#Stûop- please, Tm faint she whispered. 
ASAY esle 
She whispered Yesn before she even thought. 
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فقاال لها «زالآن ٠‏ خبريني بالخقيفة ٠‏ لماذا قلت «نقمه؟ هل 
من آجل ثروتي؟٠‏ 
اأيد الات 


زلم بنك عليه الأترغاج, انت اة : 

#أنت ترق أن المال ياعد على الأسعقرار. وآفت الرجل 
الرحيد الذي عرفته .والذي يستطيع تقبال.الدقبفة والصراحة من 
المرأة» وسن الضير أن أبظى بروج يعلم أتي الست غبية تافهة؛ 
فللا بتوقع سي أن آكذلب عليه كما آنتي .. . أحبكة۔ 


اتجینني؟! 

انعم ٠‏ زلو فلت أشي ايم باك : ساقذب: زالأهم من ذلك 
نك ا تکتحفت کذیی ١‏ 

ازالآنت قرلي الي ملفا تين أن احضز الك من إنكلترا؟» 

اتم کر ا الضا٠‏ پ1 ر ست : 

إن ان ابت ڈاھے؟1 

الى غرقي آنهي حزم ملابي. 

الى للك رعلة معداا: 

اشا للك . 

ولح الباب رخرج؛ وهر يقرل؛ 

اساعوة ال 
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And now I want the tfuth. Just why did you 
siy yes? ls il my money 
Well, Yêa ã parte, 


He did fol fêemi annoyed: 


+Money does help, you Know, And you are the 
only man I ever saw who could stand the truth 
from ã woman, and İt would be nize having a hus- 
bind who didn" think me a šilly fool and expect 
imê lo tel les- and- mı fond of yous. 


tFornd of mies 


Well, IFT said Î was madly in love with you, Id 
be lying and whaf'g more, Youd kirow i. 


«Now, tell me what I shall bring you from Eng- 
lard 


aA grêal big diamond rig, Rhetir, 
Where are you going 

#To. my rooîa to finish packings. 

ul Hope yat have û nice trips. 

#HThanik yol, 

He opened the doot and wenl oiüt saying, 
Î wil come backn. 
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كاك الخاتم الذي أحضره ريت من إنكلفرا كبيرآً بالقعان» بلغ 
من الجمال رالگبر ان سڪارلت رجدت حرجا في أن تتڙين په 
خوفا ن آقراك الناس: 

ولم تخر سکارلت احداء ولا حتی عاثلتهاء بعزمها على 
رواج شن ریت إلا يعد عردتةه من رجاه وإحشارء الضاتم رعا 
ان انت عن خطوبتها إلى ريث» حتى ثارت عاسقة من 
الشائعات والاستكار حرلها. 

وقد أجريت الانتخايات لاخيار حاكم جديد للولابة فيل إعلان 
ریت رسکارلت حخطوبتهها باسبيع راحد. وقد رشح 
الديموقراطيون الجنوبيون الجثرال جوب ب. جوردون» وهر أحد 
أفضل أبتاء جورجيا الحبزيين واحد مواطنيها التريهين. فيا 
ترشح ضده أحد الجمهوريين ويدعى بولوك. راستمرت عبلية 
الانتخاب ثلائة أبام بدلا من يوم واحد. فاسرع الزنرج إلى 
التكدس لي القطارات والاتخفال سن بلدة إلى بلدة» يدلرن 
باصواتهم في كل مركز اتدخابي على الطريق فاننهت الائتابات. 
طبعاء إلى قوز بولوك: 

ركان ريت بطر صديقاً لهذا «البولوكه الكريه! 

ولم پشتر اف زیت قي الأتحضابات ركائت :علدقاته م E.‏ 
كما هي في الابق. لکن الحقيقة ظلت ملحمقة بأفعان التاس. 
ریت ندل خائن وهر صديق بولوك. وإذا سا تم زواجه من 
سكارلت ٠‏ افهي آلألثرى ستصبح دلبئة مغله. وتذكرت المدينة 
سيناتهما ورلحت تعدد نقائصهماء ولم تذكر أبداً يا من أعمالهبا 
الطيبةء 
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1 


The ring Rhett brought back [ram England was 


large indeed, sû large it embarrassed Scarlett to 
wear Il. 


Unll Rhellt was back in Allanta and the ring on 
hêr finger, she told no one, not evên hêr family, af 
her inten lions, and when she did announce hêf enı- 
Eãağement, a storm of bitler gossip brokê out, 


A week before Scarlell and Rhetî announced 
their engagement, an eleclion for governor had 
been held. The Southern Demoaerats had General 
John B. tiprdon, ûne of Georgia's best loved and 
most honored citizens, as their candidate, Oppos- 
ing him was a Republican named Bullock. The 
election had lasted (three days instead of one, 
Trainloads ûf negroes had been rushed from town 
to lown, voting al every precinct along the way. Of 
course, Billock:had won: 

Ehett Butler was a Iriend of the baled Bullock! 

Rhetll had taken îû part in [hê êlêctianê and his 
relations with the Yankees werê no different from 
what they had always been. But the fact remained 
thal Rhelt was a scallawage and ã friend of Bul- 
lock! And if the marriage went through, Searlett 
ilo would be Luring scallawage. The town re- 
membered all of. thê evil things about the pair and 
one of lhe good. 
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كانتا المدبنة كلها دت عنما وتهتر غليائاً: . فأتلاتا لم تكن 
في وضع سمح لها بان تسن إلى أي شخص قي موقم 
الأعداء. وقالت البدة مري وزر ل سكارلت: 

فإ الكابتن بعلم لا يلي أن حون زوجا لاسرا ن اسل 


رپ : 
زتلفت سخارلت رساتل سن الضالة بارلينا والشالة آرلالي : في 
تشارلستون؛ تصارحانها بان زراجها من بتلر لا يلافر اوضعها 


الاجتماعي فخسب٠‏ بل يعرض وضعيهما للخطر أيقاً. انا 
میلاني فقالت بإ خاس : 


«صجيح أن الكايشن بتار أفضال بخثير مسا يعفد التاس؛ وانه 
کان راتا وذاً بإتقانه إٍ آشلي, , رلکن؛ یا سکارلت. آری آن لا 
تضرع فى اتخاذ القرار؟ , 

لكنها أبذاً لنم تابه لعا اله الروك : ولم تار إلا لسا قاكه 
شاصي , 

قفد كانت كلبات مامي هي التي أغشبتها رالمتها أشد 
الإيلام. 


الق رأبحك تارفن الكثير ,من الجمافات٠‏ أسات بها كيرا إلى 
والدتك السبدة یلین » ازکائت شولا لر -علحت» كسا آلعشني 
جذاً. لکن علا العسل أفظعا جياه . 


184 


The town was rocking. Alûanta was in no mood 
lo be tolerant ûr charitable toward anyone in the 
enemy caîap. Mrs. Merriwether said: 


Captain Butler is not the kind of a man for any 
woman of good family lo marry. 


Aunt Eulalie and Aunt Pauline, in Charleston, 
horror- stricken al the nêws, sent letters Forbidding 
the marriagé, telling her'it would not only ruin her 
sucial position bul endanger theirs. Melanie suid 
loyally: 


«Of course Captain Buller is much nicer than 
most people realize and he was so kind and clever, 
the way hê saved Ashley. But, Scarlett, don't you 
think you'd better not decide so hastily». 


No, she dida't mind what anybody, said, extepl 
Mammy, 


Mammy's words werê the onêš that made her 
most angry and brought the greatest buri. 


«Ah has seed you do a heap of things dat would 
hu'! Miss Ellen, did she know, An" il has done sor- 
rêred me a plen'y. Bul disyere ë deê wust yita, 


ق1 


ققاللت تالت ببرود: سأتزوج االزجل القي يررق الي إنك 
شس سن آنا يا امي : القد تكرت في لار كيرا اغروت أن 
أنضل حل عر ذهابك إلى ثارا": 


ıJ shall marry whom I please,» said Scarlett 
coldly. #You are forgelling your place, Mammy. 
I've been thinking the matter over, Mammy, and 
I've decided that the best thing For you to do is to 
goa back io Taran. 


۴ 

Al is free; Miss Scarlelt, You kain sen’ me FF 
nowhar Ah doon wanler go. Ah na go back ter 
Tara an" leave Miss Ellen "sile yah Ah is and 
اا‎ i4 ã mule in 


لا أريد الذعاب إليه. فلن أرحل إلى تارا وأنرك ابنة السبدة 
إبلين, قاتا مر جودة رها وسابقى عا ما فلك «التلرا فهر مقلاك 


تماماًء إته بعل في عدة جواده . hyah Ah stays! An' dat Bulle‏ 
ا ا hawse harness, jes Bk youn.‏ 
ار انا ي ا 


ریما کان ربت وسگارلت عفان شهر الل في تو آورلیز 
ATE SR‏ ولدعشیا ات ری رپٹ پتفجر 
شساعکا, 


While they were hoeymooning in New Orleans, 


Scarlett tald Rhett of Mam 8 ۳ Tû her Eur 
prise hê laughed, 4 


iC 
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رسعلات a at‏ بمناغم الحياة ومسراتها في تير آررليئر: 
وضرحت مرحا لم تعره معد ذلك الربيع الذي سبق لشوب 
الحرب. شد كانت نيو أورليئز غامرة يلذالق الميش» ذات روثن 
ساس ,۽ راع سکارلت تستستن يكل فااتيا من عرف 

رقد بدا الغنى على الناس الذين تعرئت إليهم» وبدت عليهم 
السعادة وخلس حياتيم من الخدر والهسرم. وقد قدمها ريت إلى 
عشرات النسوة الجمياات. آما الرجال اللين قايلتهم فقد كانوا 
لي غاية اللطف: رفد تهاشرا رتافسرا يلتمسرت مراقصتها, 


رارت مكارت الخثر سن الهدايا دون حساب إلى أفراد 
عاتلتهاء عدايا ثبية لحل فرد في تارا. 
وسالھا ریت٠‏ ولک مانا اشتريت إب مامي؟ 


لم أشتر شيا لهذه البغيضة. لقد رعفتا بأننا كالبغاله. 

#لماذا پزعجاك ماع الحقيغة؛ يا عزيزتي . بجب أن تشتري 
ل مامي هدية . لأنك سححطمين قلبها إن لم تفعلي» وإت قلباً مئل 
قلبها لاغلی وأئمن من أن يحطمه. 


لن احمل لپا شياه. 
اإذن ساشري لها هدبة بتفسيا. 
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Chapter 12 


She did have fun, more fun than she had had 
since the spring before Lhe war. Nêw Orleans was 
seli û strange, gamorouûs place; Scarlett enjoyed it 
with all iis plemsires, 


Thé people she met seemed to have all the 
moanêty they wanted and no cares al all. Rhett in- 
troduced her to dozens of pretty women. And the 
mê she met, how thrilling they were and how 
they fought tû dance with herl 

She recklessly bought gifts for her family. Expen- 
sive gifts for everyone at. Tara. 


But what lave you bought for Mammy ques- 
tioned Rhett. 


#Not a thing: She was hateful. She called us 
mules, 

«Why should you sû resent hearing the truth, 
my. pelî You must buy Mammy a present. It 
would break her heart if you didn't- and hearts 
like hers are too valuable to be broken, 

#1 won't take her û things, 

#Then TI buy her a presente, 
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زفح کے بف کارت رقانپا طفلة صخيرة» فع کل بوم کان 
عضي » گاتت تتش ندا جدیدا. 

لغد تعلمت أن الزراج من ربت أمر مخدلف نماما عن زراجها 
من نشارلز أو قرانك , لقد کان کل منھسا بحترمها رهاب حدة 
طباعها: , آبا ربت فلم يخشاها ٠‏ بل كانت تظن ,أنه لا يسمل لها 
الاعترام الكبيراء ققد كات يفعل كل ما بريد قعله سوا أأعجبها 
ذلك ام لم یعجبھا؛ بل کان نيرآ ما بضحك منها. ولم تشعر 
کارت بالحت تحر لبه قان بلا شلك تفا رابا تد 


متعة في العيش معه, 
وبزواجهامن ريت وعها عه غرفت آشياء كليرة عة 
وظت آنا تعرفه وتقهيه دا لها لم تشهمه قط . 


ویلب ریت قاری جهد. ليشفلها عن التفكبر ب آشلي: ز فد 
نجح غالبا اولکنها انت احباتاً تقر به ليا 


وتات رةه سرج دجا اب فتنهدت اإرآدارت رجههااناعبة 


اقليلعن اله ررخكة المخادعة إل الأبداء 
ثم نض رارتدى تيابة وشائر الغرقةء زغم احتجاجاتها 


الات ة ارتوغعاك نها , 
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Now Seaflett felt liké a child, every day on the 
brink of a new discovery, 


She learned hat marriage with Rheêlt was a far 
dierent matter from marriage with either Charles 
or Frank, They had respected her and been afraid 
ûf hef temper. Rhett did not fear her and, she ol 
ten thought, did nol respeci ber very much either, 
What he wanted tû do, he did, and if ahe did nol 
like it, hê laughed al her. She did nol love him, 
but he was undoubtedly an exciting person to live 
with, 


Living with Rhett; she learned many new thing 
about him, and she thought she knew him so well. 
But she did not understand him. 

Rhett kept her too busy to think of Ashley of 
ten, Bul, sometimes, al night she thought about 
Ashlêy, 

Once when.she was thinking about him, slre_ 
sighed and turned her head toward lhe window. 
She heard Rhetl's voice speak in the stillness: 

May God damû Yölîf éhêating soul for eter=- 
Fiilyir. 

And, getting up, hê pul on his clothes and left 


ihe roam, despite her startled protests and quês- 
lona. 
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وعندما طهر في الصاح التالي اول الفطورء لم يقم أعذارا 
ولا إبضاعاً لبب غيابه. لم عاود الخروج ولم يرجم إلا وقت 
لاء 


وسم ذلك افقد تدارلت سكارلت رجبة ثقيلة. وربما كان فلك 
سيب غردة ذلك الكاہرس القديم إليها في تلك الليلة) حن 
استفاقت والعرق البارد بتصبب منهاء رعي تجهش في البعاء 
متهارة الأأعصاب. 

لشد رات آنها في تارا سن جديند» ركانت تارا سهجورة؛ 
وسیدتها مية» وکان شيا وهيباً بطاردهاء؛ فراحت تركض رترکض 
فيل باب کليف عالم وهي تیکي ونصرځ؛ رتيحث هن شيء لا 
عرفا له إسماء اسن الجا الجا 

قاٹ ربت ٹسیا فرق راشا عندما استیقظت ٥‏ زذون أن پش 
٠‏ بت “فة احتضتها بن ذراعبه لطفلة اصغيرة رهسمها إليه بقرة: 


٣آ‏ يا ريت لق كنتت أشمر بالبرة رالجرع اتب ؛ الكتني لم 


دا , 
الم دين فالا یا حيتي ۹ 
1 أضرفت» اش لو آي E‏ 
#عل هو حلمك القديم؟؛ 


3م تيآ, 
۳ 
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He reappeiûfed the next morning, and neithef 
made excuses nor gavê ûn Recount of his absence. 
He was gone again and did nal appear until time 
Tor SuUpPpET. 


Never the less, she atê ã lãrgê meal, Perhaps il 
was this ecaombinalion that brought back her old 
nightmare thal evening, Jor she awoke, cold witli 
swêal, sobbing brokenly. 


She was back al Tara again, aid Tara was deşo-_ 


late. Mother was dead. Something terrifying was 
pursuing her and she was running, ruining İn 
thick swimming fog crying oul, and bliadiy seekinğ 
that hameleag, unkown haven of salety. 


Rhett was leaning over her when she awoke, and 
wilhaut a word, he picked her up in his arms like 
ã child and held her ighily. 


xh, Rhett, I was so cold and s0 hungry amd 30 
tired, and 1 couldn't find it?s. 


Find what, Honey 
«Î don't kiow, L1 wish did known. 
«Is it yoür old dream? 


Oh, eal, 


اهو شخصن أم شيء ذلك الى تجرين LIT‏ 

ولا أعرنة, 

«سغارلت اريبك أن تقرلي قك عندما تستيقظين كل 
سباح ! لن آجرغ آبداًء رلن پستطیع آحد أن سني وء ما دام 
ريت إلى جائس!: 


زیت انت الم جداة. 

تابي با لا , 

رة راا پا لھا سن فكرة رأتعة! قاتا زد بيا خاصاً بي؛ 
پتا برا 

اسناعطيك الميلغ الذي تريدين البناء البيت وتأئيثه ولشراء كل 
ما تریدينة. وناستطاعتك شراء کل .ها ترغین به من جراهر؛ راي 
شيء للطفل ربد أو إيلا؟, 
والنا لاا 2 ا i‏ کان o‏ ا 
وقد رجدتااسکازت اجمل بیت راته نې حیاتهاء رالاقشر أثاقة 
من حیٹ الائات والرياش . 
أمضياها في الفندق الوطتي أثناء شهر المسل؛ وإقامتهما ريشا تم 
تشد الزاه۔ 
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«Îs i a person or a thing yore hunlitig î 
#Î don't knows, 


4Î want you, Scarlett, to say to yoursell every 
morning when you wake up: 4l can'l ever be hun- 
Ëry ûãğûln afd hothing tan ever toûtl meê š0 long 
as Rhett ia berev. 


«Rhell, you arê š0 niber, 
ıl îîî ğûinğ to build ã hêušek, 


Oh, Rhett, how lovely! I do wanî a house of 
my own, A great big one. 


You can have all the cash you want [or lhe 
house and all you wanî for your fal-lals. And if 
you like jewellery, you can have it, and anything 
ûli wail for Wadê ûf Ella. 

The intricate scrollwork on Scarlell's house put 
tê ğûvefîûr's manêãiûn and any olher house in the 
town to shame. She thought it the most beautiful 
and the most elegantly Furnished house she had 
Vêr SEET. 

During their honeymoon and heir ëtay al hê 
National Hotel, they had lived together with amia- 
bility. 
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والکن ساا لن انشغ إلى ماليا الكحديدة ور ارآ ججيت 
قشب بینھسا فجاة لپا كانت شجارات غابرة قصبرة. 


ولم تخير مامي نظرتها في ربث» ولم تتزحزح يد أئملة عن 
فتاعتها ٻانة بعل في عدة حصان. لکنها عامكت بأدب رغم فتورها 
نجاھه. وکان ریت يفسك من رای سکارلت بآنه یجب أن یرن 
صارياً في معاملته إ مامي كان بقول إن مامي هي المديرة 
الفعلية الشروك المرل: 


كاتا دهن سكازلت: مشعلا بكليته بحفل الاأستقبال الذي 
ستقيمه يمناصبة انتقالهما إلى البيت الجديد. لفد عقدت العزم 
على أن بكو حفلاً ساعراً كيرا بزينة وفرقةزهرسيقية . 


زارف اول نطاقاات رة إلى ا أصدقانها 
رمعارقها؛ اقدامی رجدد حى ارك الذي لا اتهم ' 


اولي تك الللة ق البيت والشرفة بالشضيرف رالمدغوين 
انذین تنازلرا اظابب الطعام؛ ورفصوا على آنغام الموسيقى. 
وكانت سكارات في غاية السعادة. الكن سعادتهاالم تدم طويلاً. 
فقد غادزات البجمرعة القليلة من أستقانها القدافى الل سالا 
دخله حاكم الرلاية . 
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But scarcely had they moved into thê mew house 


and Scarlett gathered her new, friends about hier, 
when süuddën sharp quarrels sprang lip between 
them. But they were brief quarrels. 


Mammy had never yielded an inch from her 
stand thal Rhell was a mule in horse harness. $he 
was polile bil cold to Rhett, He laughed at Scar= _ 


lett's opinion that he shoüld be firm with Mammy, 
he said thal Mammy was ihe real head of thê 
house, 


Scarlets mind was full ûf the first pariy she 


would give in the new house. It was to be anı enor= 
mous might reception wilh palms and an orchestra, 


Scarlett issued dards of invilalion to all her 
friends and acquaintances, ûld and new, even thiosê 
the did not like, 


That night lhe house and Ihe veranda were filled 
wilh guests who ale her pallies and danced to tht 
music of the orchestra. Scarlet was very happy. 
But not Tor û lang while: The smill group of ald 
Iriénds who did attend look their departure is 
soon aa lhe govêrîûr eitered Scarletl's house. 


LEH 


٠‏ وشعرت سخارلت بالضرح؛ وتملكها شضب لديد؛ لقد 
a‏ ۳ 

قدت احفلتها: ‏ وكادت بكي لورلا اخوفها من أن قرا تي عيني 
بطر السرداربن اتر اقصتين عبارة؟ القد قلت للك ذللك". 


رخلال الأسابيع التي ثلت حفلتها الأرلى؛ قلما استطاعت 
کارت ان تجح في التظاهر بعدم اقتراثها ولا مبالاتها المطلغة 
بالرآي العام رتکنها عندما لم لق قعةا بطاقات شكر أر دعوى 
مين أصدقانها القدامى» إلا من ميلاني وآشلي والعم إهنري. 
شمرات سکارالت بالكيرة والالم. 


ريع قحرة عسيرة سي الرمن + تول تظاهر سخارلت هلم 
الاكرات إلى اشعرر حقيقي بذلك ٠:‏ ا رسرعان ما ققدت اعتماميًا 
بعا قد تقرله عنها الدات ونا يفكرت بها قعلى الاقل» كانت 
ميلائي ترورفا بصبحة اشلي» وان آشلي هر الشضخص الرحيد 
التي متها من بين الرجال. ققد كان ساك اناس آخرون لي 
تيتا پلبو ت دعراتها. 

كات ,هزلاء من القادمين الجدد إلى آتلاتا. بعشيم فن نعارف 
بثلر؛ وبعضهم ارط معه قي علاقات بل غامضة: آنا اليعض 
لاحر نقد غاا ازو اجا تعرفت كارت إلبجت أتاة إقاسها الى 
التق الراطتي. 1 

هوللاء ,التاسن کانوا أصدقاء سارت هلاه الآبام . كات تحمل 
لهم الاحنقان في دخبلة تفنهاء الكتها كانت تتتم مهم 
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Bearlett wagaû bewildered and infuriated: The 
pafly was utterly ruined for her. She would have 
ciied, but had been afraid that she would read al 
lald you so» in Butler's dancing black eyes, 


In the weeks that Followed Her frst party, Seur- 
lett was hard put tû keep up her pretence ûf su 
preme indifference to publiét opinion. When she 
didn't receive cards or calls from old friends, ex- 
cepL Melanie and Ashley and Uncle Henry, she 
was gemrinely pirezekl and hirl. 


Afler a miserable while, Scarlett"s pretended in- 
difference gave way lo the real thing. Soon she did 
not care what the ladies thoightl of her. At least, 
Melanie called, bringing Ashley, and Ashley was 
thé ome who mattered {He mosl. And there were 
ûther people in Atlanta who would come to her 
parties, 


These people were hewcomers lû Atlanta. Some 
ûf them were aequaintances of Rhett, some a4s0- 
ciated wil him în thage mysterious affairs of busi 
fess, ind some were couples Scarlell had met when 
she was living al the National Hotel. 

Such people were Searlett’s intimates now: She 
had a contempî for these people bul she enjoyed 
them. 


وغندما استفاقت] قي الضباح نالي ٠‏ كان قد غادر اليك لقد 
ماشت لسنوانت هم ریت : وتات مء راقلت شيد + . وتشاجرت 
معه» رلکتها لم تنهنه رلم تعرفه على حقيقته ‏ والآن» رغم 
محاولتها للأن تشر بالكراهية تحرهء فهي الم تستطع . 


إن ریت يسبها! عل الائل ٠‏ هر يقرل إثه يها ازيف تنك 
في ذلك الان 
لخن ربت لم يات فیقے اء ب ا ۴۴ : 
يات اللغداء وله للعشاء. وانقضي الليل طريلا: 
حبك استلقت ,ضكارلت فيي سريرها أرقة إحتى :الفجر ۲ لكنه لم 
بعد رفي اليوم التالي» ذهيث إلى :المسبرف» الكنها لى تجده. 
gon‏ متجرهاء وعاملت الجميم بعصيبة؛ لن ربت لم 
ت للبحث عنها هتاك ركان الزئرج بعرفون قاق الأمرر: الك 
ماني الارعت الضست هله ا او 


٠‏ وقي اليرم الالث» كاتت سكارلت قد انحهت ن تتارل 
aê‏ وكانت في غرقتها حي شعت قم أقدام اسريعة تصغد 
الع a ra‏ کان بترا عابقا: ناعم الذقن : 
تشہطا ورقورا۔ لکن عینیه کانا کالجمر؛ روجهه متشخ م رة 
الشراب. ولرح لھا بيده برح رقال: 


#أزه: فرعا 
اين کے۴ 
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When she awoke the ext morning, he Was fonê 
shé had lived for years wilh Rhett, slepî with him, 
gaten with him, quarrelled with him and yet, shë 
did not know him, And now, though she tried to 
make herself hate him, she could nat, 


Rhett lowed her! At least, he salid he loved her, 
anid How could he doubt il rime? 


But Rhell did nat appear for dinner, nor al the 
supper table. The night passed, a lang night during 
which she lay awake unlil dawn, but he did not 
came. She went to the bank next day, but he was 
nat there. She weit to the store and was sharp 
with everyone, But Rhett didn" seek her there. Ne 
groes.always know everything. Maminiy WAS UNU= 
sually silent (hase two days. 


The next morning when she had finished her 
breakfast and was in her room, she heard will feet 
ûn the slairs. Then Rhett enlered the room. He 
was [reshly barbered, shaved and massaged and he 
was sober, but his eyes were hloodshot and his 
face pully fram drink. He waved an airy hand at 
her aid aid: 

Hh, halboit, 


#Whrere- where have you beens 
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"ل اتتظاعري بأآنك لا تعرفين! اعنقدات أن البلدة كلها الى 
علم بمكان وجودي. ريما بعلم الجميم؛ إلا أنت. آلت تعرفين 
المثل القديم ؛ الررجة آخر قن تعليا, 

اهل تت هم . i.‏ 


ايالطبع . وا این سارن ا تسئلي ڈارالہ ال وة المخد عة 
یا سگارلتة: 


رقجاة شعرت برغبة جامحة ئي الكاء في الاستلقاء على 
السرير. والبعاء إلى ما الا نهاية. 

#لقد سكت بالامر ا 
ارك بالخقغة : قانا أعيش معها عند البزم الد رورت ف انت 
ؤاشلي وابلكر أن يكرت لكل ا غرفة نوم مفردةة. 

#أخرج سن هله الغرفة. رمنذ الان سافل باب غرفتي . 

١‏ تزعجي كا 

#آخرج سن هاا 


١‏ تفلقي.,ساخرج . وسائركك تسصلين على الطلدقء إن 
أعطيتي ابتي بوتي . 
الن أجلي العار لعاثلتي بحسرلي على الطاتق!. 
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«Don't lell me you don't know! I thought surely 
the whole lown knew by now. Perhaps they all do, 
except you. You know the old adage: The wife is 
always lhe lasl one to find outer. 


û Tol have been wilh... 


«Of course. Where else would 1 be? Don't play 
ihe deceived wife, Scarlettln 


Suddenly she wanted to ery, to lie down ûn the 
bed and sob endlessly. 


tl had naîurally suspected... 


Only suspected. Why didn't you ask me and sa- 
Liafy your curiosity? Td have lold you. I've been 
living with her since the day you and Ashley 
decided thal we should have separate bedroûrmén. 

Will you get out of this room, Here after Î will 
lock my doar, 

#Dûnît bothers, 


Gel oul 


4Don't worry. I am going. Tl let you lave a di- 
Yûree. Just give me Bonnie and I worl contest Îb, 


#1 would nat think of disgracing the family with 
a divorces. 
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ونك ال ترا غن اخل لذا ما رف اة معي د 
یا ن ۳ ا ي 


أن تخرج؟؛ 

#يلىء سأخرج . ولهذا السبب جئت اليوم. إنني ذاهب إلى 
تشارلستون ونيو أورليئز. في رحلة طريلة. ساغادر تلاا البوم. 
وسال بوني غي » ربريسي ۽ أيضاا, 


لن تاخ ابي إلى آي مان خارج هنا البيته. 


#إنها ابتتي أيضأًء يا سبدة بتلر. وجدتها تريد رؤيتها. ثم هل 
لك أن تخبريني ما الذي تشدميته سن رعابة للاطفال؟ فلولا ميلائي 
ما كان إ ويد ويلا أن يعرفا معني الحب والستان». 


وقیل أن تمن فن , الجاية على کلاع: کان قد استدار وار 
الغرفة على جاج السرعةة, i‏ 0 


i Yond disgrace il quick enough if Miss Melly 
was deadir, 


Wil you poe 


Tes, I am going. That's what I came home to 
tell you. Tm going to Charleston and New Or- 
leans, a very exlended trip, I'm leaving today. Î am 
taking Bonnie with me; and Prissy too. 

4¥ ou'll never Lake my child, ut of this house. 

«My child, too, Mrs. Butler. Her grandmother 
wants 16 see her And then, tell mie what have you 
ever dome for the children? If i it weren't for Mela- 
nis Ella and Wade „ wald never know whal löwê 
and affection aren. 1 


4 1 3 
He turned before she could speak anû wen: Dill 
ol ihe room on swift feet 


ی 
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اولكنك لن تتراني عن فلك إذا ما توفيت اة اميلاني٠ه:‏ 


األن تخرج؟' 

#بلی ۽ ساخرج . ولهذا السب جئت اليرم. إنثتي داهب إلى 
تشارلستوت ونيو أورليئز. في رحلة طريلة. ساغار أتلاا اليوم. 
وال بوتي ي٠‏ وبري أبضاًه. 

لن تأخد ابت إلى آي مکان ارح هنا الت : 

#إتها أبنتي أيضأًء يا سيدة بتلر. وجدتها تريد رزيتها. ثم هل 
لك أن تخبريني ما الذي تشدميته من رعابة لللاطفال؟ فلولا ميلاني 
عا كان إ ويد ويلا آن يعر فا معني الحب والصتانه. 


وقيل إن تمن من الإجابة على كلاه كات أقد استدار. غار 
الغرفة على جتاح السرعة؛. 3 


You'd disgrace il quick enough iF Miss Melly 
was deadz, 


Wil you gole 


Tes, I am going. That's whal I came home to 
tell you. 'm going to Charleston and New Or- 
leans, û very extended trip. Û'm leaving today. J amı 
taking Bonnbte wilh me, and Prissy toûu. 


a 2 EE E 


#My child, too, Mrs. Butler. Her nimother 
wants lû seê î then, tell e you 
ever dome for the. chi ldrenî If it WE م‎ 
nie Ella and Wade e Sane kan what 
and afectton are, Wa i 


He urned before she could ا‎ went oil 
of the room on swift feel : 


الفصل السادس عشر 


انقشت اانه آث 

2 اشهر على رحیل ریت دون ان تصل إلى 
سقارلتا آي ازشالة نة رلم نکن علی علم ہمگان وجرد رلا 
إل تی ستطرل غیت . 


ولم تلعب مارات إلى الورحة الي زديرعا ا . کما ا 
ری ی جا را ر و 


a‏ ما شضپها سن اريت وتتاست إهاباته لها ولحت 
ae E i‏ وکان شوقها إليه يزداد يرما بعد 
£ س ت اشقا .77لا 21 ت ا 
hr‏ دا شرت بالرحدة پدوته 
a‏ برها الدتور ميد بأتها عامل ؛ عشت بافش: السرا 
i‏ واللمرة الأذلناقي خياتهاء تشمر بالسعادة لأنها مجك 
pe‏ وتمنث أن يكرن المرلود ذكراً رترلدت لديا راغب لي 
ب إلى ریت عن طریق رالدته في تشارلگون أ بالا 
ولکنها تریت» فار کبت له تساه الین کر :بطو ا 
تریده وسیسخر متها ك ار 


ا 


روصلتها آول للبار ع ريت س ١‏ اة باولینا فی 
تشارلستون. کان ريت عاك في زيارة لوالدته. 3 2 
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Chapter 16 


Rhett was gone for three months and during 


hat time Scarlett had na word from him, She did 


not know where he wa 3 haw long be would be ۰ 


gone. + 


3 


She never went to Astley in or did she goa 
tû the himber yûrd when hê [Û would be 


there, 


Now that her first ri ge 1 het ad 
had passed, she began to mif him i 
him more and more a days 


of him. She was lonely without him | 1 


When Dr. Meade told her she was pregnant, she 
was astounded. And for the first time she was glad 
thal she was going to have a child. If ir were only 
a boy! Shê had an impulse to write ta Rheti in 
Eare of his mother in Charleston and tell him. He 
Must come home now! If she wrote him he'd think 
she wanted him to come home and be would be 
imUusedl, 

Her first news of Rhett cûme in a lelter from 
Aunt Pauline in Charleston, Rhetl was visiting his 
mother, : 
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رغاد آرت وبري إل ابیت سن جديد: وفرت صانق إتذار. 
از سگ مسکارلت ی ت ټراي ارقي ادي تما 

واسرعت سکارلت من غرفتها إلى أعلى الدرج٠‏ واعترتها بين 
دراطییا ارفا زرا ا ا ) 


وتظر إلا ريت راتحثى تحية لها. وعندما التقت عيناها 
بعپتپه السردارين ؛ قفر قلبها فرحا فمهما قان حالة ريما قان 
قد فعل: لقد عاد آخيراً إلى ايت وقد سرتها عردنه. 


ووققت على فرص الدرج مستندة إلى الحاجز وهي تفكر في 
حيرة إن کان ریت سيقبلها آم لا لکنه لم بفعل, بال قتف 
بالقول: 


اتبدين شاحبة الوجه» يا سيدة بتار عل هذا بسبب غبابي؟؛ 
نا ,شاحبة فعلاً يسببك. ذلك أنبي حامل ٠!‏ 


فأعقاً ما تقولين! حسناًء وس هلر اللاب الاسظر د 
5 س اپ شق س 
e‏ تمسگت بحاجرز الدرج ؛ قهي على الرغم من معرفها په لم 
لوقعم فته مل هله اللإسانة, بالطم ؛ گان ریت يسزم؛ لکن ساك 
يعض الاح فت تما كن اشتماله . 


They were hame again, without waruing, Bon- 
nie's voice cimê crying, «Motherle, 


Scarlett hurried from her room to the lop of 
stairs and swept her up into Her ûrms and kissed 


her. 


Rhett looked up and bowed. When she met his 
dark eyes, her heart leaped. No malter what he 
wis, no malter what he had done, he was home 
and she was glad, 


She slood on the landing, leaning aginst the 
banister, and wondered if he would: kiss her. But 
be did not. He only said: 


You look pale, Mra. Butler, Can this wanness 
mean (hat you've been missing meîn 

«If T'm pale it's your fault. It's because I'm 
going to have a babyls 


tIndeedln he said coolly. Well, who's the happy 
father? Ashleyîn 


She clutched the banister, Even she who knew 
him so well had nat anticipated this insult. Of 
course, he was joking but thêeré werê some jokes 
loo monstrous to be borne. 
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وقالك لها! ٠١لا‏ قلقي بمكدك التخلس مه بالإجهاضىة. 


وشغرت بدوار؛ ئم قدت ترلزنها۔ ‏ وسقطت إلى الدرج غلى 
ظهرهاء رهي تحس بالم يمزق أضلمها, رلشدة ضعفهاء رذهولها 
لم نستطع التماسلك»؛ لتدحرجت علي الدرجات حى بلغت اسفل 


السلم . 


إنها المرة الأرلى التي تمرض فيها سكارلت بشدة. كانت على 
علم بان مرضها اخطر مما آبلخوها به؛ رشعرت بضعف شدید 
زباحتمال الرت. قات الأضسلم المکبورة تر نڙها پالم كلما 
تفت وکا راسا پزلمها ووجهها المرضوضس بوجعها. 


رتلاشى غضبها في خض الآلام الشديدة التي كانت تعانيها 
وراحت تسال عن ریث» لکته لم بن موجرداً إلى جانبها. 

وکانتا قلا تحت عيتها تادي» لاني وکاتت میلاتې ترد 
علبهاء ثم تبدا بالهمس قائلة : 


این ریت ری رتا و گانے جدکر: کيا في یا ك 


وفات مرة نادت : "مپلي؟٠‏ فاجاپها سوت ماس : 
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«Cheer Up» he said, umiybe you'll have a mis- 
carriagen. 


She felt dizzy and loşt ber balance. She went 
downstairs backwards, Feeling a sickening dart of 
puin in her ribs as she landed. And, tèo dazed to 
catth herself, she rolled over ûrfid over to the bot- 
tom öf the Hiğht, 


Il was the first Hme Scarlett had been ill. She 
kiêw she was sicker han they dared Hêll her, fee- 
bly renlized that ske mighi die. The broken rib 
slabbéd when sie breathed, her bruised face and 
head ãzhedl. 


Rage had been swallowed üp iM pain ãnd she 
wanted Rhett. Bul he was not therë. 


Whenever Scarlett opened hêr eyes, she said 
«Melly and thE vailêe iiswered, And usually she 
slarled lo whisper: «Rhett- 1 want Rhelt» and she 
remembered, as from aã dream, that Rhelt did nat 
wank hêr, ind ahe wanted hir. 


Once she aaid aMelly?e aid Mammy's volecê 
suid: 


#ها. آنذا؛ يا بتي 


ورعت رف باردة على جينها. کات مڀاڙني في هله 
متطرحا على الارض ؛ لملا يکي وشحب رراسه في حجرها. 


وكانت في كل مرة تخرج فيها سن غرفة بكارلت» ترله جالساً 
على سریرء؛ رقد فح پاب شرقته علی مداه رشو پراقب پاب 
افر فة سكارلت غر القاعة. ر کات رة عر هرتبة: رعتشسضة 
بأعقاب السجادر» وسلا بصسون الطعام التي الم بها وكائت 
ميلاني تقف في باب غرقته للحظات» تتقل له الأغبار اهن تطرر 
الا 

#أنا آسفة ءا إن حالتها ترداد سلرءأه أو «أنت ترى» إنها تبذي؛ 
أو يجب أن لا تفقد الأمل»ء يا كابتن بتلرة أو «دعني أحضر لك 
بعض القهوة والطمام: استمرض إن بقيت كلاه , 


ران قلبها يال شغغة عليه کف کان الناس پغرلون إثه 
قاي الشاب وت ویر مخلس السکارلت. کان پیدو رکانه 
روا شرية حطر التهله: 


By‏ ميلاني روقفت ببابه راغي سعيدة؛ واخبر ته 
رلت فد تتت 


اهل سیدث لها روه 


«5 me, chile and Mammy put a cold rag on 
her forhead. Melanie was xilling on the edge of 
Rhett's bed and Rhett, drunk and sobbing, was 
sprawled on the floor, crying, his head in her lap. 


Every ime ahe had come out of Scarletl's room 
she had geen him sitting on his bed, his doar wide, 
waitehing the door across the hall. The room was 
unitrdy, littered with cigar- bulls afd dishes of un- 
touched food. She always stood in the doorway for 
a rmiinüle, kiving hê news. 


ul am sorry, she ia worsê,#» or tYou see, she is 
delifious,# of You musin"l give up hope, Captain 
Buller. Let meê fx Yoü some hot éûfee and some 
thing to eat. Youll make yourself illu. 


Her heart always ached wilh pity for him. How 
could perple say he was hearlless and wicked and 
unfaithful to Scarlett? He looked like a damned 
soul wailing judgement, 


At last, Melanie went joyfully to his door to tell 
him thal Scarlell was better. 


She's ded 


كلا ا ر القد 3 ہے کے اہ 

نقال الها ٠«أرء ٠‏ با إلهي؟: 

واسند رآسه إلى كفيه. وتحولت شفقة ميلاني إلى نرم من 
العو إذ رآنه ببكي. فلم بسيق إل ميلاني آن رات رجلا يكي » 
ويتلر على تحر خاص. بثلر ذلك الدمث جداء والاخر جداً 
والوائق من تفه أبداً. 
واطلت ترت على راسه: گا تریت غلی زاس ويد اضغ 
فقال ؟ 

القد فتلت شكارلت: لقا قتلتها. أنت لا تفهمين ها أغرله. 
لهي لم تكن تريد عدا الطفل ولك ...٠ء‏ 

لاهدىء عن روغيكا, 

الكني سخرت هنها وقلت باستخفاف: لا تفلقي ٠‏ بمكتك أن 
تخلصي مه بالا جهاش . راتیمتها. . .". 

رامتفع رجه مااي واتشعت عيتاعا من شدة الذعر. 

هل من المعقول إن بكون قد علم بتلك الإشاعة الكاذية حول 
سكارلت وآشلي فنهشته الغيرة؟ أجل ؛ هر كذلك. نقد غادر ريت 
العديئة مباشرة بعد تلك الفشبحة. 

«أسست ١‏ افانا أنه ما تقصدا. 
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aOh, no. She's mich bellern, 


He said: aOlı, my God, and put hîs hed in His 
hands. Melanie's pity changed lö Hofror for skie 
siw thal he was erying. Melanie had never seen 1 
min ery, and of all men, Rhetl, 30 suave, so mock- 
ing, so eterially sure of himself. 


She palled his head as she did little Benu's, He 
sid: 
I've killed Searlett, I"ve killed her. You don"t 
understind, She didn't wanî this baby and... 
«Push... 


ıl laughed ai her and said: Cheer up. Maybe 
you'll have a mkcarrinpge. And she... 


Melante suddenly went white and her eyes wi- 
dêned with horror, 


Could it be possible that he had heard and be- 
lieved Ihe presposterous lie ibûoul Scarlell and Ash- 
ley ind become jealous? True, he had left town 
immediately aller lhe scundil broke bul 


atHush, now. | undersianmde, 


FEU 


ل فآنت اطيب من ان تفهمي عا الأأسور. اتسرفين الملذا 
فلت لها ذلك؟ لقد أنث الغيرة على عقلي فجئئث. فهي لم 
تڪپني يرما هن اليا ول تھتہ لأمري انیت آني أسنطيم أن 
أجعلها نتم . لكنها لا تحبني ولم تحبني يرما إتهاً تحب. . . 
إت سے تك فلن تصدنيتي». 


فقالت سپا ني محارلة التخفيف عه: اقلا ل أسدقك. إن 
سکارلت ستستميد عافيتهاء يا كابتن بعلر, لا تبك فق إنها 
مستتحسن رتعره إلبك". 
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uNo, you: are Lûo good ta undesland. Do you 
know why I did il? I was mad, erazy wilh jealousy. 
She never cared for me and Î thought Î could 
make her care. But she doesi't love mie. She never 
has. She loves... IF I told you, you would nat be- 
liğve me, would you 


#No, | wouldn't believe you,« said Melanie 
saûthingly, ashes going Lo get well, Captain But- 
ler. Don'L.ery! She's going lo gêl welle, 
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كائت شاعبة وتحيلة جدا تلك المرأة التي رضعها ربت في 
القطار إلى جرتوررو بعداتضي شهر غلى ترعكها. كات 
نازلا شر جه إلى راء سے لسرت انها سمرت ااا إن 
قبت في أتلاتا ايوم قر 

وظطل ریت يرقب القطار تى لقاب عن بره ثم اعثلى 
رة جراد راج إلى شارع آيفي حبث يفم بيت ميلاتي . 

اهل سافرمت سکارلے؟ 

انعم ٠‏ سرا تحن ها في تارا : 

قال ذلك وراتم شم تام بلطف: «آنےة فپااني ۽ فلل پزعجك 
خشرري ٣"‏ 

اتففلل وراجلس: يا قابتن بتلرة. 

#آنة پاي ٠‏ چت الخ ساف معروفاً کبیراً؛ راطلب 
مساعدتك في عملة خداع أعتفد أنك ترفضيهاا؛ 


راع 
mm‏ 


Chapter 17 


IL was a pile, lhin woman thal Rhetî pul on the 
Jonesboro train a month liter. Scarlett was going 
hame Lû Tara. She Iell thal sbe would stifle if she 
ıtayed in Atlamta another day. 


Rhett watched lhe train until it wag out of sight, 
ihen he mounted his harse and rode toward lvy 
Siréet toward Melanie's house. 


Mélanie was silling on the porch. She rose 1o 
imeel hum. 


uScarlell has gone 
Yes. Tara will do her good, he saîd ‘smiling. 


Miss Melly, he sald gently, udoes my presence 
annoy you : 


#Do 3it down, Capuin Butler, 


«Miss Melly, I've come lo ask a very great fa- 
our of You, and to enlist your aid in a deception 
from which Î know you will shrink. 


a, decepilonn 
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"أت تعلميل كم هي معتلة ومريضةء وآنا خائف غلى 
ضحتهاء پا آنسة ميلائي٤.‏ 


#يجب أن ترففها عن العمل هتم بفسهاا, 


أت تعرلين ت سي دة رانا واي فن ان سکارلت لن 
تراقق على بيع حضستها قي الررشين إلا ليد وايلك. رأنا أربد 
من السيد وایلکز شرانها؛. 


٣او‏ يا غزيزي ٠‏ عدا جد ولكن. . .١.‏ 

ارترقفت ميلاني عن الكلام؛ وعضنت شفتها: فهي لا تستطيم 
التحدث ان أرضاعهم المادية أمام شخص غريب . 

"آنسة ميللائي» ساقرفك الال اللازم٠.‏ 

اسلا قرم تلك الختا قد لا تمن سن سداد القرضس١.‏ 


لا أريد استرجام المال. فانم ستردون لي ما هر أفضل من 
العال حين أرى ان سگارلت لن ترق نها من جديد رهي 
تفطع عة أميالا إلى الغمال كل سباح ٠‏ ميلاني» يجب أن نكون 
ستاصرین: إذا علمت | سكارلت ألني حكت مولمرة هن وراه 
ظهرهاء فانت تعرفين اطيمها جيداً كما أنتي خش أت برقضن 
اليد ارايلكز فكرة اقتراضن الماله: 

للك يجت أن الا بعلم آي مهما من أبن جاء الماله. 


seYou know how ill she's been, liear for her 


health, Miss Melly. 


# YoU mU makê her stop and lake carê of Her- 
self. 


ay ou know how headstrong she B. | Know Sar- 


lett would sêll the remainder of her interest in hE 


mills to Mr. Wilkes, bul lo no onê ele, and Î want 
Mr. Wilkes to by her oûtm, 


Oh, dear mel That would be nigê bul..#. 


Melanie lopped and bit her lip. She çould not 
mention money matters to an outsider, 


nMiss Melly. I want lo lend you the moneys. 


iThat's sû kind of Şou, bul we might never re- 
piy, ile. 

u] donî want It repuid. It will repay me enough 
to know thal Scarlell will iol be eExhausling herself 
driving miles to the mills every day. We mist be 
conspirators, If Scarlett knew I hud plotted behind 
her. back, Yow know her temper. And I'm afraid 
Mir, Wilkes would refuse any loan. 


uo neither of them musi know where the 
money comes [raile, 


ډولکني؛ پار کان بتلرء لا آستطيعم خدا زرجي؟. 


«سأرسل النقود بواسطة البريد دون ذكر اسم المرسل؛ هل 
Ll‏ 


ااا 

بتار فبغته ‏ اروق ت غادر االعرقة. 

تنا عبادنت سکارلت فن قارا قات دلاتل الحسحصة والعافية 
بلدید على رحيهاء ققد زال شريه ونورات رده وتورد 
لونها. وعادت عيناها الخضرارين إلى بريقهما ونالفهما من 
جديك ۔ کت بوت رتم للمرة الأولى لاسابيم لے 
عتدما رجدت' ريت وبوني في المحطة لاستقبالها هي وريد وابلام 


زفي طرق عودتها إلى البيت» راحت سکارلت تقض لی 
ريت الكثير فن أخباز المنطقة: الفد عل الطة جار بوالجاف 


الثاني ۳ i‏ 
r‏ 
واعتدها وا آل المترل اناع ازات : ازس دشي 


فا 


فأجابا ت ال شي هنا على ما برام , 


wCaptain Butler, I couldn't deceive my hus- 
bûndi. 


«T'I send the money through tie mail tû Mr. 
Wilkes without his knowing who sent il, so is it 
seed 


alika. 


He picked up his hal, rose, 


ا ا 
On the way home, Scarlett was full of Couiy‏ 


news. The hût, dry weather was making thé cotton 


grow so Tast. Suellen was going to hive another 
baby. 


«Fas anything happened hereîw she iskêd when 
they, were finally home. 


#Everylhing ha3š ğûîie very well, here,» replied 
Rhett. He added: 


زازاد ران يعرف إن كنت أن أآنك سترافقين على بيمه ورزشة 
الخثب اللي تخحصك؛ رلصيك في الررشة التي بديرهاة. 


١أوافق‏ على بيعهعا لها. 

رني تلك الليلة؛ باعت سکارلت الورشتین وکل نا لها س 
نبب ليها الآشلي رابلگز. 

وعدت تغیر اهر في معاسلة ريت لكارلت في الفرة التي 
تلت مرضهاء فصا يمره إلى البيت بكرا في أغبلب الأحبان 
ارك المشاء: راصح يعامل الجميع من اندم انی س د ررقة» 
وازناد به رعطفه صلی رید وإیاا. وعاضت, الطمانيتة :إلى فى 
تكارلت» وغاشت بهدزء وراخة بال رلو ظاهرياً. فلم يعد 
ربت پلسمها بسطرته ؛ بل راج يعاسلها بسبة: ولطف. 


رنآى عن المهربين والانتهازيين؛ رلم بعد يستقبلهم في منزله 
آو یوج إلبھ ابة دعوات : وكان من بين زرارء الجدد هله الأيام 
الدكرر مده رهوج إلينم؛ والعم هثري: 


رفي شهر تشرين الأول من ذلك العام» تنحى الحاكم برلوك 
عن منصبه وعرب عن جررجيا. لقد الهم بإساتة استخدام الأمرال 
الغانةء وابالتبديز والفساد ٠‏ إوفاز الديموقراطيرن بأغالبية المقاعد في 
مج اللشريعبة. وعندما أجريت الانتخابات» أعصبح لجررجيا 
حاكما ديموفراطيا مرة اخری. 


The honourable Ashley-was over here last 
niğht. He wanted to know if I thought yüöu would 
sell him your mill and the part interest you have iıı 
hise, 


ul wl sell them to hima, 


Thal night she sold ihe mills and all Ker iiterest 
im them to Ashley. 


In the time that followed her illness, Scarlett no- 
lced a change in Rhett. He was at home more ofc 
lien for supper now, and he was kinder to lhe 
servants and more afleclionale lo Wade and Ella, 
Scarlett held her peace, and life went on smoothly 
on the surface. Rhett did not sling her with sar- 
casm. He was pleatanî to her now. 


No rich Carpetbaggers, no Senllawages, no Re- 
publicans earme to the house now at his invitation, 
Dr. Meade, Hugh Elsing and Unclê Henry were 
ımongğ his visitorg now, 


That October, Governor Bullock resigned his of- 
ficê and fed Georgia. He was accused ol misusing 
ûf public funds, wasting money, and corruption, 
The Democrats had a majority in the legislator 
now. And when lhe election came, Georgia once 
more hud a democratic governor. 
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ولم تشعر سكارلت بالبهجة والهدزء حين نظرت إلى ما يدور 
حرلها لما جاء عيد الميلاد الذي كان أسعد عيد مياد نعمت به 
الولاية مق أكثر من اشر نرات 

قسكارلت لم تستطع أن تحتمل رزية بتلر بنقلب من شخص 
مکرو هواه إلى شخص عبرب في اتلاتتا, کان بتار قد ٻدذل 
i‏ وجهده وتفكيره ليساعد جورجيا في كفاحها للمودة إلى 
سابق عهدها من جدید. فکان كلما شوهد في شرارع المدينة 
وسر يبتسم؛ وميل قبعته؛ وبوني جائبة أماسه على صهوة 
جواده» بقابل بالبشاشة والأحترام والحماسة الحاس من قبل 
جميع الاس الفين كانوا بعالو ابت بلب رة ٠‏ 


لم يكن في اذم أحدا ما د شك في آآن بوني بار قد فغات 
مدللة؛ حادة الطبع؛ تفرض رغباتها على والديهاء قلا بذ من 
أخذها بالحزم, 


ارحب كبرت بوني قلبللاً حاولت سكارلت أن تعلمها اللباقة 
رائ تهاب سلركها تى لا تنشا عتيدة فاسدة الطيع» لكنها 
راجهت عتعرية في-ذلك؛ فقد کان ریت ينحاز إلى جانب الفتاة 
رم زغباتها المجتوئة ومهما كان سلركها مشير للفضب. ولم 
بظهر زیت آي ميال اديب بوئي. فقد کات اعحزازه بجمالهاء 
رسحر شعرها وغساڑتیها؛ رحرگانها الرائعة بالا حدود. 


As she looked about her, thal Christmas of 
I871, lhe happiest Christmas the stalê had known 
in over ten yeafs, Scarlett was disquieted. She 
could nol help seeing that Rhett, onee the most 
exzecraîed man in Allanta, was now one of the 
most popular, for be had given his time an 
money ard labour and thought to helping Georgia 
ght her way back. When he rode down the 
him on his saddle, everyone smiled back, spoke 
with enthusiasm and looked with affection on the 
little girl, 


There was no doubt in Anyone" mind thal Bons 


nie Butler was running wild and needed a firm 
hand. 


As Bonnie grew older, Scarlett tried to discipline 
her, tried lo keep her from becoming too head- 
strong and spoiled, but with little suecess, Rhett al- 
Ways sided with the child no matter how foolish 
her desirës or how ûltrageous her behaviour wus. 
Rhett showed no inclination to make Honê bê 
have. His pride in her beauty, her curls, her dim- 
ples, her graceful little gestures was boundless. 
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و أمبحت برئي في الرابعة من عمرهاء رات مامي 
قتدمر رتيدي اسنپا٤ها‏ من ركوب بوتي ,الجراد آمام والدعا. رقد 
آغار ریت داجیا هذه شما هي الضال الجسم مالا حظاتها رل 
البشنة الفويعة للفتاف أذناً صاغية ١‏ فكانت التبيجة شراء فر 
اضغيرة ذات لوك بتي وايش . وقد آطلقت عليه بوني اسم مر 
لر . 

رقرد بر أن,الوقت فد حان لملم بوني الففز فوق ,الحراجز 
الملخفضة ولهذء الغلية؛, دنع إل واش» وسو زأحد أقارب العم 
بيترء مبلغ فمسة وعشربن: صتا في اليم القاء شمليم تر ابتار 
الففز: 

رغندعا روجد ریت إن مشتر بتلر قد أنقن عله تماما لیطستن 
إلى رجرد بوني فرق ظهره كانت فرحةالطفلة بلا حدود. ولم 
سالك سكارلت تفسها سن الضحك الأعتزاز بر وابثه وعماسهعا 
+ هسر پدلر ارفشزاته. 


وبعد الأسبرع الآرل طالیت پرئي بحاجر أعلي رنوسلت إلى 
زيت الذي بال لها 

إا ساقا بتر ليسا طب بالقدر الكافي!. 

«لکتهبا ل . 

فال لھا ذات سباح : قاوء آلا أ٠‏ : 

وراج بفضحاك ارغر پېفا الاجر الخضس پراحد کر ارتقاعاً. 
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When Bonnie was Four years old, Mammy bêgan 
io grumble about the impropriety of û girl child 
riding a straddle in front of her pa", Rhell lent an 
altentive ear tû this remark, as he did to all Mam- 
mys remûrka about lhe pfoper raising of girl. Thê 
result was a small brown and white Shetland pony. 
Bonnie called him «Mr, Butler. 

Rhett degided that the lime had come for her to 
learn to make the low jumps. To {his end, he paid 
Wash, one of Uncle Peter's small nephews, lwenty= 
five cents a day to teach Mr. Butler to jump. 


When Rhett finally thought thal the pony knew 
his business well enough to trust Bonnie upon him, 
the child's excitement was boundless. Scarlett could 


nûl help laughing at the pride and enthusiasm of 
father and daughter, 


A week later, Bonnie asked for a higher bar. 
Rhett replied: 

#Buütler's legê arê ûot long ehoügh, When yoü 
are six yêears old, T'I buy ã bigger horseî, 

«His legs arê too long, 


Oh, all righl,» he said with ã laugh onê morn- 
ing and moved lhe narrow bar higher. 
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رصاحت بوني وهي تدير رأسها إلى الأعلى نحن غرفة نرم 
تکازلت؟ 


اأفي ٠‏ آمي ٠‏ :انظري إلي. رالدي يقرل إئني اتيم أن اضره. 

وأقبلت. كارت الي كانت تصرح شمرعاء ,إلى الافنة وقالت 
والابتسامة تعلو فرعا 

تي آراقبك پا اغريرئي؟. 

رقالت قي نفبها: اعلي فعااً أن اعلمها هراية أاخرى!. 


رضريت بوني مسر بتر ۾ بها ن شلرغه» وساعت: 


اماما اتظري إلي ونا أشز فرق علاا. 

کائت عینا بوني ترهجان الغا 

وتكد ت تقار "نها نشبهان عيني رالدي. شیتان 
إبرلخدبتان زرفاران؛ رهي نشیهه في کل شي" 

وعبر طت سکارلت : «لا! لا تفعلي» ترقشي يا برت !" 

ونا آن انت سکارلت فرق النافدة حتى سيت صرت 
تحط الخلب اروخ : عة بتلي المتفة, وشاعدت تثررة ن 
المخمل الأزرق تشتيك بحوافر فرس وتتطابر فوق الارض. ثم 
حاول تر بتلر الوقوف على قوائه؛ فترنح وسقط على الأارس 
ارغ السرج. 


2T2 


uMother!s screamed Bonnie, turning her head 
up toward Searlett's. bedroom: «Mother! Watch 
me! Daddy says | canla 


Scarlett, who was combing hêr hair, camê to the 
window and smiled: 


«Î am watchiğ dears, 


#l really must gel her another hobby, she 
thought 


Hammering a heel into Mr. Butler's riba, she 
Ered: 


aMather, watch me take ihis cnea, 
Bonnie's blue eyes were blazing. 


sThey are like Fa’s eyes, Irish blüe eyes, and 
she's just like him in every ways thoughl Scarlett, 

aNol No! Oh, Bonnie, slople Scarlett ered. 

Even as she leaned from the window, there was 
a lenarful sound of spintering wood, ã hoarse cry 
Irom Rhett, a mêlêe of blue velvet and Nlyîng 


hogves on the ground. Then Mr, Butler scrambled 
to his feel and tottered off with an empty saddle. 
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رأخد وج ارياد إل مرل هلاني تفضا زبارة طییة. اا 
سكارلت» ففد قبعت في غرفتها تمضي وتتها قي اليكاء» وأما 
الکابش بر شد ادر ال 


لد قفنت بوتي | : لجبيية + وتثركت وحيدة مم الريح والمطر 
رالظلام , 
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Ella and Wade were taken to spend ã long visil 
aî Melanie's. Scarlell has been, in her room, crying 
for aû long time, and Captain Butler has been oul 
ol lhe house. 


Sweet Bonnie was put away, û lone with the 
wind amd the ram and the darkness. 
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a aie‏ خطا ما في عا العالم» خطا قاتم فرعب 
بخیم على کل شيء رکانه ضباب بظلم كايف صعب الاختراق؛ 
پزحفب ية حول سکارلت ریگاد بطب علبها. 


لقد فقدت آعز أطفالهاء لكنها احتملث هذه المصيية إلى سد 
ماء كما احتعلت غبرها من المصائب الثي سحقتها. إن خوفها 
الآن لم يعد ناجماً من خشية المرض أو الجوع أر فقدان من 
تحب. إن خوفها الأن أشبه بذلك الخوف الذي كان ينتابها حين 
يراودها ذلك الحلم القديم المرعب» إنه آشبه بشباب كيف عالم 
بيط بها فتركض غبره وقلبها بتقجر فعرآًء كأنها طفللة تنشد 
e AS‏ 
a Sa‏ على ريت من تغير. فلم بعد هنا الرجل 
راغبا في التخفيف عنها وإراحتها. وبما أن غضبها قد تلاشی؛ 
ند ارادت ان تقول له إنها لا تحمله ذنب مقتل بوئي. أرادت أن 
تبکي بين ذراعبه وتقرل له آنهاء هي الأخرى» كانت فخورة جداً 
بحب بوني للفروسية. 

إن ریت ہو زوجھا ویبتھما رباط لا يمن فصه پجمع بين 
: شخسين تقاسما القراش معا وأنجيا طفلة رائعة» ثم شاعدا معا 
تلك الطفلة وهي تدفن في الظلام. فقي أحضان والد تلك الطفلة 
ققط تنجد سکارلت راحتها رطمانیتها. 
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Chapter 18 


Something was wrong with the world. A sombre, 
frightening wrongness that pervaded everything 
like a dark impenetrable mist, stealthily closing 
around Scarlett. 

She had lost her dearest ehild, bul she could 
sland that, somehow, as she had stood other crush- 
ing losses, Her fear was not of pain of hunger or 
loss of love. Her fear was, now, like thal which she 
knew in her old nightmare, a thick swimming triist 
through which she ran with bursting beart, ù lost 
child seeking a haven thal was hidden from her. 


The change she saw in Rhett shocked her. This 
man was rot going to laugh her out of her fears, 
nor was he going lo comfort her. Now that her an- 
ger was fading, she wanted to tell him that she 
held him guiltless of Bonnie's death. She wanted û 
cry in his arms and say that she toû, had been 
overly proud of the child's horsemanship. 

Rhett was her husband and between them was 
the unbreakable bonid of two people who have 
shared the same bed, bare a loved child and SEEN 
that child laid away in the dark. Only in the arms 
of the father of that êhild could she fnd comfort. 


2T 


رکانب نافرآاما يتراجد في البيت؛ وكان ثبلا معظم 
الأسبان: 

وشعرت سكارلت بالوحدة والخوف رلم تجد حرلها من تلجا 
إليهء إلا ميلاني؛ إذ آنه حتى مامي مرافقتها الرثيةء قد ذهيت 
إلى تارا لفد ذهيت إلى غير رجعة. ولم نرد على دمرع 
سكارلت وتوسلاتها من أجل البقاء سرى بجملة وراحدة: 


القد قالت لي اليدة إيلين ذات مرة: مامي٠‏ عوفي إلى 
البيت عندما يشهي عملك». رلذلك طاتا رأجعة إلى الببتة. 


ولم یقدم احد من آصدقاء سکارلت على زیارتهاء ما عدا 
العمة بيتي ومبالاني رآشلي . 
ربث ورکبٹ سکارلت اقرب فطار: وثرگت ريد رإيلا في الفتدق 
هع ارتي لقد قال ربت فيي رساقته: 

إن السيدة رابلكر ضريضة. عودي في الحالا. 

قان ريت بنتظرها في المحخطة رععه عربة: 


لا تزا على اقبد السياةا. 


1 :| 


He was seldom al hame. When lhey did sil 
down to supper together, he was usually drunk. 


Scarlett fell lonely and afraid, and there was no 
onê lo whom she could turn, nO one except Mela- 
nie. For now, even Mammy, herf mainstay, had 
gûnê back:to Tara. Gone permanêntly. Tû Sear- 
lelt’s tears and pleading thal she stay, Mammy 
only answered; 

#Misë Ellen šay ter me: «Mammy, came home. 
Yo' wik done finish. So Ah's gwine homes, 


Nêw, iû onê of her öld friends came lo the 
house, except Aunt Pitty, Melanie and Ashley, 


Scarlell was in Marietta when Rhlt's urgent lel- 
sgram carmiê. Šhe caught the immediate irain and 
left Wade and Ella with Prissy in the hotel. Rheti's 
message had been: 


#Mirs. Wilkes ill. Come home immediately. 


Rhett was waiting for her at the depot with the 
carîiûğê. 


She isn't... she cried. 
aNa. She's still alive, 
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يا إلهي؛ لاء الت يلي . نااائلي حدث لبا؟» 


لقا فلت الاس 1 ارق لى تة 

القد عرفث. القد كالت قي غاية السعادة لاال الشهرين 
ارين وفهست آنا ا بد رآڻ توك اما 

وعدت سکارلت درجات السلم الأمامي بسرشة. رقگحت 
الباب» وهناك» على ضرء المصباح الباهت رآٿ آشلي والعمة 
يئي وانديا. 

وأقبل آشلي تحرها ووضع يده على نراعها رقال بصوت 
شعیفه: 

#لقد سالت عتك. إن الدكتور مب في خرفتها الآن. آنا سعيد 
لقنومك ٠‏ پا مارلا 

#أخبرلي الف حتت الها الي كذلك با آشلي؟ ‏ تنظر 
إلى عفدا ل تقل لي إنيا ست. .١..‏ 

زنظا قلي إلى عيشبهاا ارفال #لقة الث عك طيلة 
الوقته. وقي نظراته ,وجدت؛ سكارلت ,جواباً السۋالها . 


وشح باب غرفة ميلاتي بهدرء» رخرج الدكنور ميد إلى 
القاعة. رقا : 


اوأغيراً وسلت» يا سكارلت. سلاتي تريد التصدث إلبلكة؛ 


«Not Melly! Oh, nat Melly! Whal's happened to 
hers 


#She's had a miscarriage. It has killed hera. 
«Î knew. She's been so happy these last two 
months; I knew it couldn't mean anything else, 


She Mew up the front steps and threw open the 


door. There, in the yellow lamplight wêre Ashley, 
Aunt Pitty ind India. 


Ashley came to her and put his hand upon ber 
arm, hê spoke ike ã Jêèemwalker. 


«She asked for you, he said, «Dr. Meade ié in 
there now, Tm glad you've come, Scarlets. 

«Tell me, she’s better, isn't she, Ashley? Don't 
look like that She isn't really... 

«She kept asking for you,» said Ashley and 
laaked her İn the eyes. And in his eyes she saw the 
answer bo her questîon. 

The door of Melanie's room opened quietly and 
Br, . Meade came oil into the hall 


«So you finally got here, Scarlett, She wants lo 
speak to Yoni. 
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ففالت إنتبا: قدعني أراعًا اللحظة راحدة. أريد أن أقرل 
لاء بل يجب أن أقرل لها إنني كتت مخطتة في أمر سالا 


«كلاً. فهذاً سيستهلك قرتها. إن اعدلارك سير عجهاة 


ارقالت بيشي بقشسعفت + رجو بااادكتزر سيد ١١ء‏ 
"آنسة بيتي ٠‏ أنت تعر فين بأنك سشصرخين ولفقدين رعيك!. 
رضم الداكرر ايده على كتا مكارت زفت إلها: 


«رالآن يا آنة» لا عصبية رلا صراخ» ولا اعشراقاتث منك 
فرب فراش الموت» رإلا بحن الله ؛ سأقص رقبتك». 


گانت ميلائي مملددة على السرير: وبا جسدھا تحت اجر 
عپناها غائرنين في دائزتين حمراويين ضاربتين إلى الزرقة. أما 
وجهها فقد كان شاحباً. بلون الشمع الأصفر. رحثى تلك اللحظة 
كانت سکارلت قد املت في أن بون الدكترر ميد على خطا. 
لكنها الآن أدركت الحقيتة. 


كانت ميلاني تاعتضر» لکن عقل سكارلت كان برفض التسليم 
بهل االفكرة۔ ميلاني لا بمكن أن تمرت ٠.‏ هذا أمر مستحيل. إن 
الله لن يدعها تموت وهي ٠‏ سكارلت» في أسس الحاجة إليها. 
لد تاتتے عبلاني طيلة الرقت سبفها ودرعپا: راحتها رمفدر 
قرتها. وقالت في تفسها؛ 


India Said; #Lel me see ber for a moment. 
want lo tell her- must tell her- thai | was wrongw. 


No, that will use up her strenght. II only war 
Fy her to hear you apologizes. 

Pitty began, imidly: «Please, Dr. Meade... 
Miss Pitty, you know you'd sersam and faint, 
He pul his hand on Scarlett’s ihoulder ûhd whia- 

«Now, Miss, no hysterics and no deathbed con- 
fessions from ¥oü or, before God, IT wring your 
meck le 

Melanie lay in the bed, her figure under the 
Gûlintéerpane shrunken and fat like a little girl's. 
Her closed eyes were sunken İn twin purple circles, 
Her face was of a waxy yellow colour. Until thal 
moment, Searlett had hoped Dr, Meade was misli- 
kên. But now sahe knew, 


Melanie was dying, but for a moment Searlett's 
mind refused tû take il. Melanie could not die. It 
was impossible for ber to diê; God wouldn't let hêr 
dlië when she, Searletl, needed her so much. Mela- 
mie had been her sword and ber shield, ber comfort 
and her strength. 


بعیداً وت رکني؛. 
وأمسكت بسرعة باليد الصغيرة الممدة فوق الخطاءء راسخد نپا 
الذعر من جديد لبرودتها. رقالت: 9 


«عا آنذا هداء يا میلي٠.‏ 
ے z‏ ا 3ë a‏ 
e‏ فتحت ميلاني عينيها فليلا ثم أطبفتهما من جديد, وتنفست 
اعدیني» پا اسکارلت!: 
#اطلبي : آي شي ٣اا‏ 
ااي ب بو . إنني ترك بين .يديك . 
اوك سيل ۽ ل تقرلي عذاا تسر دين غالفبتاك!|۔ 


| ۳ ذلك 3 
باو OF‏ 


اسك وساعایلد E‏ اس لي ر ۴ 


درالعلة؛ ۰ 5 اا پء 
bs, 1 :‏ # 1 ۴ 
جل 4 ip‏ رأرررباء EEA‏ 
برغب به اره ه أرجرك: پا i‏ ق ا 
د جوك٬‏ يا ميلي» اولي قارمي» ابذلي/ بعص 


1 must hold her! I can't let her get awayn 


She thought. Hastily she Efasped the limp hand 
lying on the Coverlet and was frightened anew by 
its chill: 

als meê, Melly,# she said, 


Melanie's eyes opened a slit 
them again. She drew a breath and 


«Promise me 1 
Oh, anythin pls 
«Beau- look after him. I give him 


Oh, Melly, don"t talk like thal You 
will pull irough this. .w. 


No. Promisen, 


sYou know I promise. T'Il treat him like he was 
my own boyn. 


Oh, yes. The University and Europe and music 
lessons- and everything he wants. Oh, please, 
Melly, do try! Do make an efforts 


رات العمجت اشن جديد اوندثة عل ونه يلاي اغلاات 
الجهاد اتستجمم فوتها وتابح كلامهاً. وقالت : 


آشلي٠.‏ 
رترقف فلب سکارلت عند دكر اسم آشلي» وتجمد داخلها 
وکانه لوح رخام. کانت میلاتې على علم بکل شيء طبا: 
الوقت. ررضعت سکارلت راسها على غطاء السريرء وشعرت 
بالنشيج المكتوم يفيض على حنجرتها بيد فاسية ضارية. رلم 
تشعر صګارلت ہالخزي؛ رلم يتملکها آي شعور سرى الندم 
العمنيفب على أنها جرحت هذه المخلوفة الرفيفة طرال سثوات 

وتفضسرعت إسكارلت إلى الله مسرعة؛ وتوسلت إليه قاللة؛ 
"رم٠‏ ,بار إلهي! أترسل إليك أن تمنحها الحياة! ساعرضها عن 
کل شيء. رسأعاملها بمتتهي الطيبةء رلن أتحدث مع آشلي ما 
دنت غلى قبد الحباةه. 


وم ٿا ميلاني: اآشلي» اعتني په. إنه بصاب بالزگام 
بسرعة : اهتمي بعدله. أت تة تفهمين قصلي . إن عقليت ليست 
عمليةء ولكن الا تدعيه بعالم إبمساعدثك»: 

اىك . وسافعل ما ٹریدین؛. 


The silence fell again, and Melarıe's [ace showed 


signs of a slruggle to galher strength to speak 
again. 


«Ashley, she said. 


Al lhe mention of Ashley's namê, Scarletl's 
heart stood atil, cold as granite wilhîn her. Mela 
nie had known all the lime, Scarlett dropped her 
head on the coverlet and ã šöb lhal would nol rise 
caught her throat with a cruel hand. Scarlett was 
beyond shame, beyond any feeling save a wild re- 
morse that she had hurt this gentle creature 
throughout the long years. Melanie had known 
and yet, she had remained her loyal frend. 


«Oh, God,e she prayed rapidly, ado, please, lel 
her live! I'll make it up to her. Ull be so good lo 
her. Pll nêver speak to Ashley agai as long û5 | 
liven, 


Ashley, whispered Melly, «look after him. He 
catches cold-so easly. Look after his business; You 
understand. He is nol practical. But don't ever let 
him known, 


iY êê, I ûidersland, Û wills. 
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انت ذكية جفا اوشجاعة جدأء ؤكئت في غاية االكرم ارالطيبة 
م ۴ 

رعند هذه الكلمات انطلق النحيب بحرية من حلق سخارلت. 
رأرادت أن تزع كطفلة اصغيرة وتصرخ قائلة: 


قد كدت شيطانة لمينةا وقد ,أسات ,لك كشيراا نانا ل انحل 
شيعا الاجلك! :انكل ذلك امن اجل آشلي: . 

ووت تاعضة على ليها بشكلل مفاجىء. رعضت إيهام بذعا 
الستصا السيطرة على اعصابها, وظکرت لمات ربت : 

#إنهاتخبك ان 

وفتح الباب بشفة؛ ووقف الدقتور ميد بالعتبة. والحدت 
ووضعتپا على خدها. 


رهست ماي بضعف شذيد هلم المرة: عدي - ١١ء‏ 


كني الظيفة مع الكابتن أربت بطر »أيه إنه يبك ثي رأ" | 


#أجل» معلك حنة. رطعت سكارلت تبلة خفيفة على يد 
ميااتي» ثم أعادتها إلى السرير. 


nY¥ou are s0 samarl- sû brave always been 40 


good ln meê... 


Al these words, lhe sob camê freely to Searlett's 
lhraal, Now she was going to bawl like a child 
ind ery oul 


I've been a devil T ve wronged you sol 1 
nêver did anything for you! It was for Ashley. 


She rose to her feet abruptly, and bit her thumb 
la regain control. Rhelt's words came back ta her 
again: 


The door opened slightly and Dr. Meade stood 
om lhe lhreshold, Scarlett bent over the bed, chok- 
ing her tears and takinğ Melûnie's hand, laid it 
against her cheek. 


Promise mEêr.# cume lhe whisper, very softly 
OW, 


tAnything, darlingir. 


«Captain Butler- be kind to him. He loves you 
BO, 


Yes, indeed,# she pressed a light kiss on lhe 
hand, laid it baek on lhe bed. 
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وفبما هي تغادر الغرفةء قال لها الدكترر مد بيسن : «أخبري 
الترة أن يبلن في الساله, 

وآسندت سكارلت رأسها إلى الجداره ركأنها طفلة رون في 
الزاوية أ وأخذتة ذلك غتفها المتالم بيدها. 


فخلف ذلك الباب كانت ميلاني ودع الدنيا ذاهية إلى العالم 
الآخر؛ وبلهابهاء تلعب القوة التي استتدت إلبها سكارلت طبلة 
سنوات عديدة دون أن ندري لمافا لم تدرك قبل الآن حجم 
حبها رحاجتها إلى ميلاني؟ لکن؛ سن کان له آن پفگر بميلاتي 
وكآنها برج قوة رعطاء. 


O E i 
! کل ل مہا ا انبل ر‎ 


کان اليت مامتا تماما . ورلن آشلي! ابن آشلي! 


ووجدته فيي الصالة؛ فذهبت إليه | 

زقالت له؛ اي هرر قا ا پا اشلي . أرجرك» آمس کي . 
إثني طافة بشدة!۔ 

فاجابها: "إنني بحاجة إليك, كنت انوي أن أركض لابحث 
عك راجدك؛ كنت سارقض كطفل ببحث عن الطمائينة 
والراحة» ولكلي وجدتك طفلة تركضس إلي؛ وقد استبد بها وف 
اشد سن اخرقي؟: 
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Tell lhe ladies to come in immediately,» whis- 
perêd the doctor as she passed through the door. 


Scarlett leaned her head against the wall, like a 
iaüghty child İn ã corner, and rubbed her aching 
thraal. 

Behind that door, Melanie waa going and, with 
her, the strength upon which she had relied un- 
knowingly for so many years. Why had she not 
realized before this how much she loved and 
needed Melanie? But who would have thought of 
small plain Melanie as a tower of strength? 

«Melanie is the only woman friend l ever had. 
The only woman except Mother who really loved 
mt. She's like Mother, loo. Everyone who knew 
her has clung to her skirtse, 

The house was utterly still. Ashley! Where was 
Ashley? 

She found him in the hall. She went toward him. 

ul'm frightened. Oh, Ashley, hold me, Tım so 
frightened, 

«Î needed you,# he said. «1 was going to run 
and find you-run like a child wanting comfort- and 
I find a child, more frightened, ranning to men. 


لف عهدات فبك القرة داشماً يا آشلي . ٠١١.‏ 
اذ كنت فوياً في رقت ما فلك لائما انت وراه ملد 
القوة., إهاا اللي الوسيد من أحلامي ,الذي كانهحيا بؤيتشى :رلا 
پعو ت ر باداش في رجه الراقع* , : 


رقالت نها لاطا انا ۱١‏ 
0 لي ٤‏ حلام اا ليشن ن اراقع في 

- i Ek 

تت وما زلت» غبباً جداء با آشلي؛ لادا لم تستطم 

RTE NRE e TE 
مثا سنواتاء نك تحبها اهي رلبس أنا! ربعا‎ eee 
ج ب د ا ادزا عل ۵ رلك‎ 
التطرت حى هذ اللسطة: رعیاتني عایں قراس المرت» لشفت‎ 
, سه الحشقة نسيل أن ات الآوان وھا شي شي طم قعل‎ 


ماقا غاي آن أفعل پا كارت ب استطیم اليش بدونياا, 
اعيا ن ڪهر. ۔ . آء 


وفتح :لبان بعف علی تحر مغاجیء» رنادی الدکترر مید على 


a 


اشليي بسرعة ؛ 
سرخ ٠‏ يا آشلي. 
وقالت سکارلت: ١يا‏ إلهي» لقد مانت». 


You've always been sa sro... 
tI J've ever been #LOng, Î was because she was 
behind me,# he said, «She is the only dream I tever 


had that lived and breathed-and did mot die in the 
face of renlityne, 


uDreamsls she thouğht, 4Always dreams with 
him! Never common senseln 


«You have been such a fool, Ashley: Why 
couldn't yousee thal she was worth a milllon of 
me? Oh, Ashley, you should have known, years 
ağû, thal you loved her and nol mel It would have 
killed me but I could have stoad it somehow. Bui 
¥oü wait till now, Ull Melly's dying, to find il oul 
and now It's too latê to do anything. 


What will I do Scarlett? [ can't live without 
hers, 


«We shall manage. a, 


A door openêd with sudden violence into lhe 
hall and Dr, Meade called wilh sharp urgency: 


Ashley! Quickls 
My God! She's goneln thought Scarlett, 


#راشالي! آشالي لم ابذقب ليلق آطاها نظرة أخيرة» رل 
0 نظرة اخبرة؛ ولخي بقرل 

#لقد أجبيثه السلوات طويلة وليس بر الحب أن بستحبل 
هراة راستففافا فة وراسحدذةا. 1 

إن آشلي لم يوجد فط إلا في مخيلتي» لقد أحيبت شيناً آنا 
الماش روقعت في حبهاء لم أتمكن أبداً من راؤيته على حقيقت . 
لقد طللت أعشق اتلك البذلة الجميلة» ولم اأعبه هر أبداه. 


And Ashlef dida’! get to tell her good-byels 


al've loved him for years. Love can't change to 
apathy in a minules, 


But it could change and it had changed. 


«He never really existed at all, except İn my ima- 
gination. I loved something [ made up, something 
that's just as dead as Melly i4. 1 made û prelîy suit 
of clothes and fell in love with it. I wouldn't see 
what he really was. Î kept on laviig Lhe preity 
clothes- and nol him al alle, 


ووقفت الععة ببتي رإنديا في غرفة الجلوس صامتتان. وما أن 
اقتربت مهما سکارلت تی تحلقتا حولها. وسالت تي : 


اأوه» سكارلت ماذا. . :٠.‏ 


الدنات رتعد ترتببات الجتازة وتستفبل الاس لععشبل العزاء. 
جب أن لا أنهار باكبة اسانيتا: فإ فعلت ا نيدان 
بالصراخ وسببدا الزتوج رالخدم بالعريل والبگاء رسيجن جرن 
الجميع'. 
فقالت لهما: اسآني غداً 
لهما:؛ ساني غدا في الصباح الباكر وآفوم ہما يجب 
فعله وقوله لللخفبفه هن الجميم. ولكن ليس الليبلة. فأنا لا 
أستطيع . إثبي فامبة إلى بيتي؛. 


رهبطت الدرج المظلم مسرعة دون أن تحبل معطفها رائدفعت 
إلى قلب الطغام. 

وقالت في نفسها! *إن هله الليلة شديدة الخرابة» موحشةء 
7 لم يسيبق لي أن رأبت ضباباً بهذه الكثافة إلا في. . . 
اء 


Chapter 19 


Aunt Pitty and Indin were standing speechless in 
the sitting room. They closed about Scarlett as she 
neared therm, 


Oh, Scarlett, what...» began Aunt Pitly. 


There is so much she'll have to do, See the un- 
dertaker and arrange the funeral and receive peo- 
ple. She thought. 


41 mustn't ery in front of them. They'll begin 
screaming and the darkies will begin crying and 
we'll all go mad». She said. 


«Tomorrow morning I"ll come carly and do all 
lhe things Î must do, say Lhe comforting things 1 
must say. But not tonight. I can't. I'm going 


Hame was only five blocks away. She went 
swiftly down the dark front steps and without her 
coat into the misty night. 


«The night Îs š0 queer, sa misty, Î nêver saw 
such thick mist before exeept... excepts, 


راخیراً عرفت رزاح الخو بمتصر قلبها. لقد أدركت كل 
شيء الآن. قفي مشات الأحلام رالكوابيس ركضت في قلب 
الضباب القائم كما الآن. هل كانت نحلم من جديد؟ آم أن 
علمها فد تحقق؟ 

اراتا الشمرر الريب اللي كان يشير دعرها في 
الام كان عد المرة آفری من كل المرات البابقة: ریدا قلبها 
بخفق بشدة. قات تقف سن جديد وسط المرت والسکرن» شما 
وققت ذات مرة في تارا, ٹم اخثٹ تعدو کیا انت تعدر سثات 
المرات في أحلامهاء کانت ترکض لی خير هدی؛ درت ان 
نعرف إلى أين نسير؛ يسوقها خوف غامض» تيحث في الضياب 
الداكن عن الامان الذي بقع في مكان نا ففي إحدى البقاع في 
هذا العالم الموحش ذي السكرن الرطب. لا بد وآن بوجد "ملسا 


ثم الشمع ضصرء أمام عبنيهاء في كابوسهاء لم يكن هناك أي 
فباء: تان عاك شضباب شات فقط. رالضياء يغلي اللامة 
والطمانبنةء يعتي الناس رالحياة والوافع , 

رسكنت نفسها فليلا؛ وتتفست بارتياح. وجلست» يدها إلى 
خصرما رادت تتطلع نحو شار يتش تري. هناك عند اعلى 
الحلة ۽ کا یتپا. 


إلى بيتهاا! إلى هناك! آرادت أن تذهب. إلى ستاك كانت 
تجري. إلى ببتها؛ وإلى ربت. 
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And then she knew and fear squeezed her heart. 
She knew now. În a hundred nightmares, she: had 
Hed through fag Hike this. Was she dreaminğ again 
ar was this her dream come true 


Theê old nighimare feeling was iweeping her, 
stronger than ever, and her heart began to race. 
She was standing again amid death and stillness, 
even ã3 s3he-khad once stood at Tara. Thên she be- 


in this wild land of moist stillness, here was & re- 
fuge! 


Then before her eyes there loomed a light. In 
her nightmare, there had never been any lights, 
only grey fog. Lights meant safety, pêople, really. 


Her breath came more easily now and she sat 
with her hand pressed to her side and looked up 
Peachtree Street. There, at the top of the hill, was 
her own house. 


Hame! That was where she wanlëd to Eo. That 
wis where she was running. Home lo Rhell! 


وراعت ‏ تفگ أعباقها: ١ات‏ ثد مح ا 

في أعماقها! اإتلي أحبه؛ لا أدري من متي رانا 

أعيه؛ الكنها الحقيغة. رلولا وجود آشلي» لأدركتها منذ زمن 

طويل ٠‏ لم أكن قادرة على ارؤية الالم باسرء؛ :لان آشلي كان 
يتف في الطريق:. 


ا 0 . ۴ i‏ : 
مارعه بل شيء: وسبتفهمتي. لقد كان دائما يتفهمي . 
ساقول له کم آنا شبية ومجثرنة وحمقاء. وكم أحها. 


رفجاة تملگها إحساس بالقوة والسمادة. ولم تعد تخشى 
الظلام رلا الضياب؛ وعرفت في أعماق قلبها أنها لن تخشاهما 
بعد اليوم, رآسکت بشوبها ورفعته جت الركبتين» وشرعت 
تركض مرة أخرى. لكنها لم تركض هله المرة من الخوفة بل 
كانت تركضس لان فراعي بتلر كاتا عند نهابة الطريى. 


al love himî she thought, al donî kaow how 
long I've loved him but it's true, And if it hadn't 
been for Ashley, I'd have realized it long ago. Ive 
ihêver bêen able to see the world al all, because 
Ashley stood in the waye, 


#1" tell him everything. He'll understand. He's 
always understood. [ll tell himî whaî a fool I've 
been and how mich I love himm. 


Suddenly she fell strong and happy. She was not 
afraid of the darkness or the fog, and she knew 
wilh a singing İn her heart that she would never 
fear them again. She caught up her skirts ta her 
knees and began to run, But this time she was nat 
running from fear, She was running becalse 
Rhett's arms were ût thê end of the sireet. 


a1 


الفصل الحشرون 


كان باب المتزل مفشوحاً بعض:الشيء ٠‏ فاندلمت تجري 
هتسر ع وهي تلهث إلى دال القاعة. 
رفنتحت باب غرفة الطمام بهدرء. كان ريت جالساً إلى 
الطارلة. مدا لله» كان هادا رصيداً! وما أن بظر إليهاء حثى 
سمرت فی نرت خبطا ردا تاوا تتف جامدا پاد راك یه 
المعة: واخرس الخلمات فرق شفتها . 


وقال لها: اتعالي راجاسي : هل ترفیت!": 
قارات رانا أن نة وقلعت تخر: بشي فن الشردد۔ 


لقال بحلا: حن لقد است اعت . لقد قات الس 
الثالى. الرحيد اذ WE‏ 
لمثالې ې عرفته طوال ي 
ره با ريت. كان ذلك رهياً. لقد احتجت إلبك كثراًا؛ 


الا أستطيع اعتمال ذلك. قاتت سيدا عة جف لاقف 
توفيت عيلائي إذذ» فد بسعدك ذلك الت على س؟ 


#أردة کپفہ تشرل مشل علا الکلام؟ آنے تعلے کے كنت 
هاا . 

#أستاً؟ة 

القد فكرت بالجميمع إلا بنفسها. لفد كاتنت آخر كلماتها 
مئك , 


Chapter 20 | 


| 

The front door was slighlly ajar and the trotted, 
breathless, into the hall, ا‎ 

She quielly opened the dig on door. Rhett 
wa seated before the table: Thank God, he was 
saberl But when he looked up at her, something in 
his gaze stopped her dead on the threshold, stilled 
the wards on her lips. 

Camê and ãl down,# he said, als she dead 

She nodded and advanced hesilantlly loward 
him. 

a Well, God fesl her, he said heavily. She was 
lhe only, com pletely kind person I ever knewn. 

Oh, Rhell! It was dreadful and 1 needed you 
sal 

el couldn't have bûrne İl. A very greal lady. So 
the is dead. Thal makes il nice for you, doesn't 
e 

«Oh, how can you say sueh things You know 
haw [I loved here, 

indeed Te 

«She thought of everybody except hersell-why, 
hêr lasl words were ãbûut Yol. 
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رانا قالت؟؛ 
«كوني طيبة مع الكابتن بطر. إنه بحبك كليرةه .| 


1 
وقام على تحر مقاجی:: راتضتة نسر a‏ 
#لقد طلبت متي الأعتتاء بطقلها شڪ ا آن 1 لر 
E‏ بو الصخيرء زان ارعى اثلي 
رسعت يعض الوقت ٠‏ ثم ضسحاك شضحكة حقيفة. 


امن الراتم حقاً أن : u‏ 3 4 - 
1 ا ےھ ی 
e‏ تحصلي على إذڻ من لوج اليس 
قساذا تقد ؟٠‏ 
#أعتقد أن كلامي راضح بما فبه الكَفاية. فالآنسة ميلي قد 
ترفيت وسار لديك الدافع الكاني لطلب الطلاق. شم إن آشالي 
وچسم أحلامك تصبح حقبقية وبمبازكة امن ميلاني". 


a 
ب‎ 


رواحت به االطلاق؟ لأا لاإ 
وقفزت على قدمبها وأسرعت إليه وأسكت يذراعه؟ ر 


فأنت سخطی م يا ريت | أنا لا آريد الخصرال خاي الان أا ' E.‏ 
رتوقفت عن الكلام» حيث لم انحل ما تعبر به. اا 
باك بشقنهاء: رادار وجهها بلطف في مراجهة الشسرء: 
رتفحص عینیها بنظراته ررتت إليه: وقليها في غينيها»؛ وشفتاها 
ترتعشان رهي تصاول الخاام. وأسخطر دمت قاثلة : 


م3 


ıWhat did she sayî | 
«Be kind to Captain Buller. # lbves you so 
mioche, 


Suddenly he rose and went ta ا‎ 


«She asked me to take care of littl اد‎ lû 
look after Ashley, loon. 


He was silent for a mome, 24 then he 
laughed softly. 
I's convenient lo have the frat wifes pe 
siofl, lant ils 2 
What do you mean? ف‎ 4 


#I think my meaning'ê plain ic 
iš dead: You have all the evidence 
waree me. Then= Ashley and dream 
wilh the blessings of Miss Melly. 
a4 Divorces she cried. aNol Nols 
She leaped to her feet and running Io him, 
caught his arm. 
aOh, you're all wrong! Î don't want a divorce- 1... 


She stopped for she eoulda't find other words. 


He put his hand under her chin, quietly turned 
her face up to the light and looked fûr an intent 
moment into her eyes. She looked at him, her heart 
in her eyes, her lips quivering as she tried 1o speak: 


305 


لأقرل لك . اوه پا سي .۰۰ F0‏ | 

ققاطمها قاللا: هنت الآن مرهقة. رالافضل لك ان تذمبي إلى 
النرماء | 

أ 

اولكن يجب أن أقرل لكا 1 

لا ارد سما اي شي قطتي٠‏ كل مكنولاث فلبك مكتوبة 
افر الأنة. 

ازشهقت لثدة دعشتها: قان ما قاله أكيد. لقد کان ریت داثماً 
قادرا على رقراخة تعایر وجھها بیهرلة راکشاف ما پور بخلدها. 

ا با ربت إنني ا أحبك راا يا غربزيا. لقذ ١‏ اخپېتلك سند 
ضلرات طريلة ركم كنت غبية وقصيرة الخبالا إذ لم درك ذلك: 
ز گا ن آرجرك ك ۳ لدف ٣‏ 

«أنا فملاً أصبقك. ولو حدث علا ليل الآن. لجمدت اله 
وصمت عبن الطعام السماع هذا ملك . لكن الآنء ما عاد يهم!. 


ا ھ٣ا‏ 

«اسكازلت »ألم يخطر ببالك أله عتى الب الجارف يكن ان 
نزول اریتجول؟ إن بي لك فد ائتهی. كنت أعلم جين تزوجنك 
أنك لا تحتلين الي الحب» وکت على عملم بعلاقتك بآشلي؛ 
كما نرين ولكتي كتت أحمق ين طعت بأسي قد أجعلك تسب 


ارتي . 


#Rhet, tonight, I ran every step م‎ ihe way 
home to tell vou. Oh, darling; [... 
hi 0ا ع‎ 


#You ûre lired,n he said, You'd 
bedi, 


| 


«But Û must tell youle | 


«Î don't want to hear- anything My pel, Il's 
written plainly on. your face. And jt's no use lo 
talk about ite. | 
_ She drew a sharp surprised breath, Of course, he 
had always read her easily. 


Oh, Rhett, I love you s0, darling. I muat have 
loved you for years and I was such û fool I did 
nut know iL. Rhell, you mim believe mien. 


Oh, 1 believe you, Once | would have thanked 
od, Tasting lû hear you say ûll öf this. But, now, 
il doesa't malters, 

Doesn't rmiûtler hı 

Scarlett, did it occur [O you thal even lhe most 
dealhlêss love foüld wear ûut? Minê wore out! [ 
knew you did not love me when I married you, I 
kniêw about Ashley, you see, But, fool thal | was, | 
thought I could make you cafe. 


لقند ,أحببعك: ررآردت أن أتزوج بك راجميك راطلق لك 
العتان في كل ما يجعلك سعيدة. وجسبت أن شل سیلاشی سن 
فاکرتك. وعاولت بل ما۔أوتت من وساتل » لكل فلت . لقد 
أحبيتك كيرا يا سكارلت. ولر حظيت بحبك|لعشقنك عشقاً 
الطف رارق راقوی من آي عشق حمله رجل رة لني لم 
أدعك تدرك اش الحققة: لأنني على بفين مل أك لو علمت 
ستظلين بأني ضسعيف ورستستخدمين هذا الحب فبدي, لر منحتيني 
إشارة ولحة يا سكارلت ودليلاً واحداً على جيك لي» ركعت 
علدا اميك ارقبلتهما. وسن ثم» رزقنا ببرئي؛ وكلت أجد مثعة 
في العفگپر بها وكانها آأنت. طفلة صخيرة من جديد» قبل أن 
يغيرك الغقر رترعفك الحرب. كانت بوني مثللك تماماًء أنانية ؛ 
مفعبة بالحاة»؛ شجاعة» طمرحة وسرحة جنا ولقد أحبتتى 
بوني» وقد أسعدتي ان انحا الح الذي زلفت الغ لكبا 
دعا ماقت ادت کل شي مها . 


اح ` نا اة اا رلکني سأعوضك عن قل شي٠!‏ 
اوسنگون سعداء: رسجب أطفاا آخرپن": 


«شكراً لك فانا لآ اريد. لن أغامر من جديد ولن أخاطر 
بقلبي سرة أخري. كم هو عمرك الآن» يا عزيزتي؟" 

المائية وعشرون عاماء. 

إن ليس بالعمر المليك : لبي السا رالثروة. وتخسري 
روحك. اليس كذلك؟؛ 


Î wanted to marry you and protect u and give 
Jou a free rein in anything that would make you 
happy. I thought Ashley would fade oul of your 
mind, Î tried everything I knew and nothing 
worked. And I loved you so, Scarleft. If you had 
only let me, I1 could have loved you as gently and 
as tenderly as ever a man loved a woman. But I 
couldn'tlet you know, for Î Knew you'd think me 
weak and try to use my love ağainêt me. I you 
had given me some sign, I think I'd have kissed 
your feet. But you didn't. But then; there was Bon- 
nie. I liked to think that Bonnie was you, û little 
girl again, before the war and before paverty had 
dane things to you. She was so like yolu, 30 wilful, 
$o brave and gay and full of high spirits. She loved 
me. TL was a blessing lhat I could take the love 
you dida'l want and give it to her, When, she went, 
she took everything. 

Darling, I ami so sorry, but I] make it all iF 
to youl We can be so happy. There» there can be 
aller babies, 

Thank yaug no, TI not rik my heart a third 
time. How old are you, my dears 


iTwenty- eight, 
ult's a young ãge lo have gainêd the world and 
last your own soul, isn't itn 
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وشعرت سکارلت بعر شدید وهي تفکر! 

ن ربت هو ررحي وها آنا سافقده. لیتني اعظی به ولا 
بهمني لو عدت إلى الففر والجرع ثانبةا: 

رمسحت دموعهاء ثم قالت بباس : 

إن آنت لم تعد تحبلي؟؛ 

اعدا ضيح 

#رلكتلي أحبك'. 

«هدا من سرء حظك. سكارلت» إنني راعل». 


اهل ستهجرني؟ إلى اين تعب 

ربعا إلى إنكلترا» أو باريس رربما إلى تشارلستون لاتصالح 
مع غائتي# . 

لتك لا تما لقد سععتك مرارا تخر متهم وا ٠1‏ 


رفعت كتفيها. 

فأجابها؛ رما زلت أسخر سهم. لكني بلغت نهاية المطاف؛ 
با سكارلت . إنني الآ في الخامة والاريعين من عمري) وهو 
الممر اللي يفف المرء غنده رييدا بعقييم الأاشياء التي أعملها 
باستخقاف قي شبابه» كالالتساق بالعائلةء رالحفاظ على 
أراصرهاء رالحفاظ على الشرف» رالسلامة رالأمان. هله هي 
الجذور التي تمد قي الأعساق"!. 
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She was frightened. She was thinking: | 

#Büut Rhelt is my soul and I"m lasing him. If 
ûanly I had him, Î wouldn't even mind beînt poor 
ûr even hungry again. 

«Then jou don't love me any moreîh 

#Thal's righle, 

«But 1 lore youn. 

That is your misfortune. Scarlett, Im going 
awayî. 

Are yû deserting îme? Where will you gos 

aPehaps to England- or to Paris. Perhaps to 
Charleston lo try to make pence with my people. 


aBut you hate. them! ve heard you laugh al 
them š0 often and...#, 


She shrugged. 

al still laugh: Bul I've reached the eid of foams 
ing; Scarlett. Tm forty five- the age when a man 
begins to value some of the things hês thrown 
away s0 lghlUly in youth, the clanishness ûf famil- 
ies, honour and security, roots that go deepa, 
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إنها الأشباء الي كان آشلي يقرلهاة عن الأيام الباضية». 
هداما آشليه. تقال ذلك ثم سمت الحظة؛ 


وراحت تنظر إليه وهر بغادر الشرقة رالالم يرشك آن 
بختتقها. وعم تلاشي عسوت خطراته » کاتت سکارلت تققد خر 
شيء ينها ويهمها قي هذا العالم. 

وقکرت سکارلت في تفسها وغبست وهي تقول : 

i A 1 3 لن أف‎ 

فكر في هذا الأمر الآن. سافقد عقلي لو فکرت في أئي 

صأفقد». سانكر في ذلك غداً. لن آدعه پذهب. لا بد ران پکون 
هناك حل مااء 

«ساعود غداً إلى بيتي» إلى تاراه: 

ونجاة شعرت بحاجتها إلى مامي حتى آلباس؛ كما كانت 
بضاجة إليها عدبا كاتت طفلة فة : إت مامي هي آخر عبلة لها 
الايا الخرالي: 

وشمخت برآسهاء بالررج الاير لندية التي ل تمرف الهريعة :+ 
إتها تستطيع أن تسترد ريت . فهي وانقة من أنها تستطيع . 
۰ «سافكر في هذا الأمر غدأًء في تارا فهناك أستطيع اجتمال 
ذلك . غدا سافكر في طريفة ما لاسترجاعه. فغداً بوم آخره. 
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ult was something thal Ashlev said once, about 
the ald dayan. 

snAlways Ashley,» he said and was silent for a 
moment, 

She watched him him go away, feeling that she 
would strangle al the pain in her throat. With the 
sound of his feet dying away was dying the lašl 
thing în the world that mattered, 

«Î won't think of il now, she thought grimly, «Î 
will go crazy if I think about losing him now. I'1 
think of It tomorrow, I can't let him go. There 
must bê some wayi 


T'I go home to Tara to- morrows, 


Suddenly she wanted Mammy desperately, as she 
had wanted her when sie was a little girl. Mammy, 
the last link with the old days, 


Then, with the spirit of her people who would 
not know defeat, she raised her chin. She could get 
Rhetl back. She knew she could. 

«Ill think of it all tomorrow, at Tara. [ can 
sland il then. Tomorrow, TTI think of some way to 
get him back. After all, Lomorrow is another daya, 
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